
  

  Lexicographic Bulletin

   Vol 6 (1954)

   Lexicographic Bulletin

  

 

  

  Φρασεολογικά 

  Anthimos Papadopoulos   

  doi: 10.12681/ld.39777 

 

  

  

   

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Publisher: EKT  |  Downloaded at: 02/07/2025 00:33:47



AKAAHMIA ΑΘΗΝΩΟΩΝ 

ΔΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ 

AEATION 

ἘΚΔΙΔΌΜΕΝΟΝ ἘΠΙΜΕΛΕΙ͂ΑΙ 

ΤΟΥ ΔΙΕΥΘΥΝΤΟΥ ΤΟΥ ΙΣΤΟΡΙΚΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

Π ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

ΕΤΟΣ ΕΚΤΟΝ 

1053-1054 

ΕΝ ΔΘΗΝΑΙΣ



ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ ΤΟΥ TOMOY 

Α. Α. Παπαδοσιούλου Φρασεολογικὰ . . . 0000000000000 4 Σελ, 3— 88 

Δ, Β. Βαγιαπάκου : Xyuyvicnoıs καὶ ἐπένθεσις ἓν τῷ γλωσσικῷ 

» 89. 901 ἰδιώματι τῆς Μέσα Μαάνης . 

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ 

ε. 16 στίγ. 19 ἀντὶ τὸ παιδιά γράφε τὰ παιδιὰ 

» 17 » 23 » σκουπικὰ » σμιοπτικὸ 

» 21 » 11 » ψώρα » ψεῖρα 

» 90 » Ὦ » '. ἡλόγος » O λόγος 

» D7 » 2 » πλαίει » χάνει 

. » 42 » .ι » G,68 
Lr Ἰ " " + ΄ ” ε' * ἐ » SOg μετὰ τὸ Ἶς τὰ μαχαίρια πρόσθες *3 τὰ πεταχτά.



ΦΕΡΑΣΗΜΟΛΟΓΙΚΑ 

Μὲ τὴν παροῦσαν τρίτην ἴσως καὶ τελευταίαν σειρὰν συνεχίζοµεν τὸ κεφά- 

λαιον τῆς “Ελληνικῆς «φρασεολογίας, Τὴν ἀποκαλοῦμεν πιθανῶς τελευταίαν, ὄχι 

διότι ἐξαντλεῖται τὸ ὑέμα τοῦτο, ἀλλ᾽ ἴσα ἴσα ἐπειδὴ εἶναι ἀνεξάντλητον καὶ ὅσα 

καὶ ἂν γράψῃ κανείς, δὲν Üa φθάσῃ ποτὲ Elg τὸ τέρµα του. Τὸ Δεξικογραφικὸν 

Λελτίον τῆς ᾿᾽Ακαδημίας "Αθηνῶν προσέφερεν ὄντως πολύτιμον συμβολὴν εἷς τὸ 

ἡμέτερον ἔργον, τὸ ὁποῖον χωρὶς αὐτὴν ἴσως νὰ μὴ ἕβλεπε ποτὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέρας. 

Καὶ εἶναι τὸ κεφάλαιον τοῦτο μία ἀπὸ τὰς σπουδαιοτάτας ἐκδηλώσεις τῆς γλωσ- 

σικῆς φιλοσοφίας. Αὐτὴ βέβαια δεν λείπει ἀπὸ καμμίαν γλῶσσαν πολιτισµένου 

λαοῦ, ἀλλ᾽ εἲς τὴν “Ελληνικὴν ἀποτελεῖ ἕνα φαινόµενον ἔξαιρετικόν, ᾿Ηχκεῖ ποὺ 

δὲν περιμένει κανεὶς ξεπετιέται μία θυμοσοφικὴ φράσις ἀπὸ τὸν ἐγκέφαλον ἑνὸς 

ἁπλοϊκοῦ ἀνθρώπου, N ὁποία δὲν βραδύνει ἐντὸς ἐλαχίστου χρόνου νὰ κατακτήσῃ 

ἔδαφος καὶ νὰ καταστῇ πανελλήνιος, Kal τότε ἀρχίζουν τὰ βάσανα τῶν γλωσσο- 

λόγων, ὅταν ἐννοεῖται ὈῬέλουν νὰ βασανίξουν τὸ μυαλό τους, διὰ νὸ εὕρουν τὴν 

ἀρχὴν καὶ νὰ καταλήξουν εἷς τὸ τέλος, “᾿Εργασία σχολαστικὴ ἴσως διὰ τοὺς ἀγλωσ- 

σολογήτους, εὐχάριστη ὅμως εἷς τοὺς μύστας τῆς γλωσσολογίας. Kal ἣ εὐχαρί- 

στησις αὐτὴ εἲς τὴν ἀναδίφησιν Xal εὕρεσιν τῆς ἀληϑείας ἀποτελεῖ τὴν μόνην 

ἠθικὴν ἱκανοποίησιν. Αὐτὴ ἄλλωστε εἶναι Y ποαγματικὴ ἀπόλαυσις πάσης ἔπι- 

στηµονικῆς ἔξρεύνης. 

ἀβρόχοις ποσί. 

Ἢ φράσις συνηθίζεται εἷς τὴν σγολικὴν γλῶσσαν. Εἶῖναι πλάσµα τῶν λογίων 

καὶ λέγεται διὰ μαθητήν, ὅστις προβιβάζεται ἀπὸ τάξεως εἷς τάξιν γωρὶς νὰ μάϑῃ 

τίποτε, στερνάει τοὶς τάξεις ἀβρόχοις ποσί. H μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τὴν γνω- 

στὴν βιβλικὴν ἀφήγησιν πεοὶ τῆς διαβάσεως τῆς ᾿Ηρυθρᾶς Θ αλάσσης ὑπὸ τῶν 

“[βραίων, ol ὁποῖοι διῆλθαν τὴν κοίτην αὐτῆς χωρὺς οὔτε τὰ πόδια τοὺς νὰ βρα- 

χοῦν. «᾿Ἡξέτεινεν δὲ Μωυσῆς τὴν χεῖρα Enl τὴν Ὁάλασσαν... καὶ ἐποίῃσε τὴν 

Βάλασσαν Ἑηρὰν καὶ ἐσγίσθη τὸ ὕδωρ καὶ εἰσῆλθον ol υἱοὶ ᾿Ισραὴλ elg τὸ µέσον 

τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρὸν καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς τεῖχος ἐκ δεξιῶν χαὶ τεῖχος ἓξ 

εὐωνύμων» *, 

ı “Ἔξοδ, 14, 81- 98.



4 ΑΝΘΙΜΟΥ Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΝΟΥ 

ἀγαστάει ἣ πεϑερά. 

Εἰ- πούσωπον ἐπισκεπτόμενον ἡιιᾶς EY ὥρᾳ φαγητοῦ λέγομεν εἷς ἔνδειξιν φι- 

λόφοονο: ὑποδογῆ: 6° ἀγαπάει ἡ πεϑερά σου, ὅπερ σηµαίνει ὅτι μεγάλην εὖ- 

χαοίστησιν δὰ ᾶς ποοξενήση: χαϑήμενος εἷς τὸ τραπέζι καὶ συντρώγων μαζί μας. 

Τὴν σχέσιν τῆς ἀγάπη: τῆς πεϑερᾶς ποὺς τὴν φιλόφοονα ὑποδοχὴν &v ὥρᾳ φα- 

γητοῦ ἐννοοῦιιεν, ἂν ἀναλογισθῶμεν ὅτι κατὰ κοινὴν πεποίδησιν ἢ ποόληψιν 

ὑπάοχει διηνεκῆς ἔγδρα καὶ διαµάχη μεταξὺ πεδερᾶς καὶ γαμβροῦ. Αὕτη εἶναι͵ 

ὧ: πιστεύεται ὑπὸ τῶν γψυχολόγων, ἀποτέλεσμα τῆς ζηλοτυπίας τῆς πεδερᾶς, 

Y ὁποία δὲν βλέπει μὲ καλὸ μάτι τὸν γαιιβρὸν ἐπιστρέφοντα εἷς τὴν συζυγικὴν 

στέγην, τὸν γοινιάζει καὶ τὸν ἀποπαίρνει πρὸ πάντων κατὰ τὴν ὥραν τοῦ φαγη- 

τοῦ, ὅτε εὑρίσκει τὴν καταλληλότερη εὐκαιρία. "Εντεῦθεν καὶ 1ı ἑτέρα φράσις 

καμιὰ πεϑερὰ Enl γυναικὸς ἐριστικῆς καὶ κακῆς. “Ἂν ὅμως χαμμιὰ φορὰ συμβῇ 

τὸ ἀντίθετον Xal N πεθερὰ τοῦ φέρεται φιλομειδὴς καὶ πρόσχαρη, αὐτὸ βέβαια 

εἶναι σημεῖον ἀγάπης. "Εντεῦθεν συνάγεται τὸ ἑξῆς νόηµα τῆς φράσεως σ᾿ dya- 

στάει Y πεϑερά σου--σὲ ὑποδεχόμεθα ὄχι μὲ ἐχθρικὰς διαθέσεις͵ ἀλλὰ LE φιλι- 

κὰς ὡσὰν νὰ εὑρίσκεσαι εἷς περίπτωσιν ὑποδοχῆς EX µέρους πεθερᾶς, Tı ὁποία ἔκ- 

φοάζει πραγματικὴν χαρὰν καὶ ὄχι ἔχθραν ἢ ἀδιαφορίαν. Τὸ νόηµα τοῦτο ἔχει 

σχοτισθῆ καὶ ἣ φοάσις κατήντησε νὰ σημαίνῃ ἁπλῶς ἦλθες εἲς κατάλληλον στιγ- 

μὴν  φιλοξενίας. Τοῦτο μαρτυρεῖται ὑπὸ τῆς ἀρνητικῆς φοράσεως δὲ o° ἀγαπάει 

Y πεϑερά σου, ἣ ὁποία λέγεται ποὺς µεταβαίνοντα εἷς φιλικὸν οἶκον περὶ τὸ 

τέλος γεύματος ἢ διασκεδάσεως. 

a f 3 Ἄ B ψ Ξ 3 % ä Α ΄ 

ἀνέβηπε ς τὰ οὐράνια, εἶναι ς τὴν ἀπάνω σκάλα. 

Ε -- c 

ἪἫ εὐτυχία πεταφορικῶς ἐκφράξεται ὣς ἔννοια ἀνόδου, ἐνῶ Nı δυστυγία ὡ- 
- - -- Ἂ 

κατάπτωσις. Διὸ καὶ λέγεται ἰδιωματικῶς ἀνεβαίνω c τὸν οὐρανὸ — εἰτυχῶ καὶ 

κατεβαίνω c τὸν “Αδη — δυστυχῶ. ᾿Επειδὴ δὲ κατὰ χανόνα Ö εὐοισχόμπενος ὑπὸ 

τὴν ἐπήοειαν ναρκωτικῶν ἢ οἰνοπνευματωδῶν ποτῶν ἕνεχα τῆς εἰδικῆ- ἐπιδρά- 
ι| - μ Ἵ Γ ΐ= ” } % Α ξ Ξ . %i 

σεως τούτων εἷς τὸ νευρικὸν σύστημα ξεχνάει ἢ δεν λαιιβάνει ὑπ' ὄνιν τῆν δυστυ- 

χίαν τοῦ, ἀπεναντίας νομίζει ἑαυτὸν εὐτυχῆ, ἔντεῦθεν ἡ φῳώσι- ἀνέβηκε ς τὰ 

οὐράνια ἐπεκράτησε νὰ λέγεται Enl τῶν μεθυσμένων. Δένεται χαὶ εἶναι Ἶς τὴν 

ἀστάνω σάλα --- εἲς τὴν ἀνωτάτην βαθμῖδα τῆς εὐτυγίαΞ του, διότι πολὺ ποοσ- 

φυῶς N EY τῇ κοινωνίᾳ ἄνοδος παραβάλλεται πρὸς τὴν ἀνάβασιν χλίιιαχος:. Α 

βαϑμῖδες αὐτῆς Ὀεωροῦνται ὡς σταῦμοὶ προόδου ἀπὸ κατώτερον βαθιὸν εἲ- ἀνώ- 
E# ᾿ %* --- 

τερον, ὕπως καὶ ἀντιστρόφως T} κοινωνικὴ κατάπτωσις δύναται νὰ γαραχτηοισϑῇ 
Ε + ΄ 

0S κάθοδος κλίμιακος.



ΦΡΑΣΕΟΜΛΌΟΌΓΙΚΑ 

E} Ἆ Ἆ ” π 3 -- -- * » ’ 

ἀπὸ τὸ στόµα σου καὶ ς τοῦ Θεοῦ ı ἀφτί! 

Ε ( " Ν ” Er Γ »# ” -- » -- -- 

ὅταν θέλωπεν νὰ δηλώσωμεν ÖTL φράσις ἢ λόγος τις τοῦ συνομιλητοῦ ᾶς 
Ἓ % π .ί Γ -- - π - " : 

εἰναι πολὺ εὐγάριστος ναὶ ἣ πραγιιατοποίησις αὐτοῦ θὰ μᾶς ποοξενοῦσε ἰδιαιτέ- 
. - ” ε * % “ ” µ - ” 

ραν γαράν, ευγόμεῦα ὅπως ἀπὸ τὸ στόπατου φθάσῃ ἄνευ γοονοτοιβῆς Xal τού- 
. x ΄ Ἵ 5 ΄ * 30 Θ Ξ 4 3 Ν -- - 

πον τινα χωρὶς παραπλάνησιν ἢ ἀπώλειαν κατ᾽ εὐθεῖαν εἷς τὸ ἀφτὶ τοῦ Θεοῦ, 

ὅστις καὶ νὰ πραγπατοποιήσῃ ἀπέσως αὐτόν. 

ἂς πάῃ καὶ τὸ παλιάμπσελο. 

ε π Ξὰ ΄ T ΄ F Ζ Ἆ ΄ 

() ἀείμνηστος λαογράφος ἈΝικόλαος Πολίτης χαρακτηοίζει τὴν παοοιμιώδη 
ἐ ΄ Ἆ ” π ν ” * " 

φοάσιν ἂς man τὸ παλιάμπελο ὧς «ἐπιφώνησιν τῶν ἓν εὐθυμίᾳ διατελούντων 
Ἆ μ Γ Ε: “ X Α -- Γ " % ! m} S 

ποὺς ἔνδειξιν ÖTL μόνον περὶ διασκεδάσεως μεριμνῶσι, πάντα ÖE τὰ ἄλλα ἐν δεν- 

τέοᾳ WOLOM θέτουσι»'. "Ἂν ποοσέξῃ κανεὶς καλὰ τὴν διατύπωσιν τῆς παοοιμιώ- 

δους φριίσεως, ὰ ἴδη Örı N ἑρμηνεία δὲν ἀποδίδει ἀκοιβῶς τὸ νύ αὐτῆς ς τρραίσεως, θὰ Ίδη ὅτι N ἑρμηνεία. δὲν ἀποδίδει ὑκοιβῶς τὸ νόηµα΄ αὐτῆς. 

Ἢ ' φοάσις ἐφόσον γνωοίξω λέγεται μὲ τὸν σύνδεσιον καΐ, ἃς mdn καὶ τὸ παλι- 

άμστελο ἢ ἂς πάῃ XL αὐτὸ τὸ παλιάμπελο, ἔγει δὲ πεοίπου τοῦτο τὸ νύηπα, ἂς 
-- : Ἆ ΄ 3 ΄ -- -η π' ΄ 

Ὀυσιαστοῦν ὅλα ποὺς ἐπιτυχίαν ἑνὸς ἐπιδιωκοπένου σκοποῦ. [Γῖναι πιθανιοτατον 
ζ b % . Ε . - " -᾽ ἐ ςε " -- “ , Ρ 

ÖTL εἲς τὴν «φοάσιν ὑπόχειται ἀνέκδοτον ἀνθρώπου, ὅστις ἀφοῦ ἐδιστάνησεν. Όλην 

τὴν κ«τηματικὴν περιουσίαν του πωλῶν τὰ κτήματα τὸ ἕνα κατύπιν τοῦ. ἄλλου 

χάριν ἐπιτεύξεως τοῦ σχοποῦ του, ἠναγκάσθη γάοιν αὐτοῦ τοῦ σκοποῦ νὰ πολήσῃ 
. ” 

καὶ τὸ μόγον κ«τῆμα ποὺ τοῦ ἀπέμεινεν, ἕνα ἀμπέλι χωοὶς μεγάλην ἀξίαν. 

αὐτὸ μᾶς ἔλειπε ! 

Πιρωνικὴ ἔκφρασις διὰ πρᾶγμα ἢ κατάστασιν ποαγμάτων, τῶν. ὁποίων ἢ 

παοουσία δὲν μᾶς εἶναι καθόλου εὐχάριστη, οἷον αὐτὸ μᾶς ἔλειπε, νὰ δοῦμε 

καὶ τέτοιο πρᾶμαὶί αὐτὸ μᾶς ἔλειπε, νά xn Xal τὴν ἀδιαντροπιὰ νά 00n 

ς τὸ σστίτι μας! Δηλαδὴ εἴγαιιε ὅλα τ’ ἄλλα ποὺ πᾶς ἦσαν ἀπολύτως ἀναγχαῖα 

καὶ τιᾶς ἔλειπε πόνον αὐτό, ὅπως τῆς λ[αριοοῆς τῆς λείπει μύνον ὁ φεοετζές, ἐνῶ 

τὰ ἔχει ὅλα, δηλαδὴ τίποτε. 

αὐτὸς εἶναι, Θεέ µου, φύλαγε! Θεὸς φυλάξῃ ! 

ε -- ΄ -- ΄ F π μ 

Η συνταχτικὴ πλοχὴ τῆς περιέργου αὐτῆς φούσεως, ἡ ὑποία λένεται ἐπὶ 
ς- ἛἙ 

ἀνθρώπου ἐξωλεστάτου, εἶναι ἀξία ξοιιηνείας. Ἢ χλητιχὴ . ἐπίκ]ησις ΌΘεέ µου 

φύλαγε! τίϑεται ὡς κατηγορούμενον τοῦ ὑποχκειπμένου τῆς ποοτάσεως.  Δὲν 
Γ Σ 

1 ἸΠαροιμίαι 2, 167.
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ὑπάογει ἀμφιβολία ÖTL ἔχομεν βοαγυλογικὴν σύμπτωσιν πολλῶν προτάσεων ELG 

μίαν μόνην. 1 πλήσης φρασεολογία κατὰ τὴν γνώμην µου θὰ ἦτο περίπου αὐτή: 

αὐτὸς εἶναι τέτοιος ποὺ ὅταν τὸν βλέπῃς ἢ ὅταν ἔρθῃ κοντά σου ἢ ὅταν σοῦ 

μιλήσῃ κττ., νὰ πῇς, Θεέ µου, φύλαγέ µε ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν ἄνϑοωπο ! 

Παρομοία συντακτικὴ πλοκὴ ὑπάρχει καὶ εἰς τὴν εὐχετικὴν φοάσιν Θεὸς 

φυλάξῃ! λ. χ. αὐτὴ Y ἀρρώστια εἶναι Θεὸς φυλάξῃ! δηλαδὴ εἶναι τόσον . ἔπι- 

κίνδυνη, ὥστε πρέπει νὰ εὐχηϑῇ κανεὶς νὰ τὸν φυλάξῃ ὁ Θεὺς ἀπ᾽ αὐτήν '. 

αὐτὸς εἶναι κι ἄλλος δὲν εἶναι. 

Ινιρωνικὴ φοάσις διὰ πρόσωπον, τοῦ ὁποίου ἔξαίρεται. ἢ ἀνύπαοκτη  ἀξία. 

Εἶναι βοραχυλογία τῆς πλήοους ὁμοίας εἰοωνικῆς ἐκφράσεως αὐτὸς εἶναι ς τὸν 

κόσµο κι ἄλλος δὲν εἶναι. Λέγεται ὁμοίως εἰρωνικῶς καὶ ἐπὶ πράγματος αὐτὸ 

εἶναι xı ἄλλο δὲν εἶναι. 

3 Χ 

ἀφίνω ς τὸν τόπο, μένω ς τὸν τόστο. 

Kivaı ἁμφότεραι αἱ φράσεις βραχυλογίαι κατὰ παράλειψιν. τῆς Λλέξεως ἀπί- 

νητος. Kal ἢ μὲν πρώτη σηµαίνει ἀφίνω τινὰ ἄπνουν φονεύωτ αὐτόν, ἣ ÖE δευ- 

τέοα μένω ἄπνους ὑνήσκων ἀκαριαίως. 

βάξω τὴν κουλούρα. 

Ἢ λέξις πκουλούρα εἶναι πολυσήπαντη εἷς τὴν νέαν “Ελληνικὴν κοινὴν καὶ 

ἰδιωματικήν. Σημπαίνει τὸν σφαιροειδήῆ διάχενον ἄρτον, τὴν δεοµατίνην 1] Ξυλί- 

νην στεφάνην πεοὶ τὸν λαιιιὸν τοῦ ζώου, EX τῆς ὁποίας ἑξαρτᾶται τὸ κουδούνι, 

τὴν δεοματίνην ἢ Ξυλίνην στεφάνην εἷς τὸ κέντοον τοῦ ζυγοῦ ἀροτήρων βοῶν, 

εἷς τὴν ὁποίαν συνδέεται τὸ ἄκοον τοῦ σταβαοιοῦ τοῦ ἀρότοου καὶ TU παρόµοια. 

Διὰ τὴν ὁμοιότητα ὠνομάσθη οὕτως καὶ τὸ στέφανον τοῦ ἀνδοογύνου. εἲς τὴν 

ἀστείαν φοίσιν ὅ παπᾶς βάξει ἢ περνάει τὴν κουλούρα--στεφανώνει καὶ 

μπιῆκε ἡ κουλούρα---ἔγινε N στέψις. .Η παροµοίωσις τοῦ στεφάνου ποὺς τὴν 

πκουλούρα τοῦ λαιμοῦ φαίνεται καὶ ἀπὸ τὴν μεταφορικὴν σηµασίαν τοῦ κρεµάνω, 

οἷον τὸν κπρεμάσανε--τὸν ἐστεφάνωσαν, διότι ποὺς ἀγγόνην παραβάλλεται. ἡ 

κουλούρα καὶ τὸ ἅὅμοιον μὲ αὐτὴν στέφανο. 

βάλ᾽ του ρίγανη. 

4 Ξ - : 5 , 

Πεοὶ τῆς σημασίας τῆς φράσεως ἰδὲ παρακάτω Elg Elg φρώσιν κολοκύθια 

μὲ οίγανη. 

: ερισσότερα περὶ τῆς φράσεως ἰδὲ ΛΔεξικογο. Δελτ. 4, 101.



o PAZEOAOTEKA Ἶ 

βαρειὰ εἶναι ἣ καλογερική. 

% ] Γ έ ι -- - - , Ξ 

Π φράσις κατὰ μεταφορὰν EX τῆς πιοναχικῆς ζωῆς λέγεται ἐπὶ ξογασίας, ἧ 
π 

- » - [ -- ” -- Ἀ 

ὁποία ἀπαιτεῖ μόχϑον καὶ ποοχαλεῖ ἀδημονίαν καὶ στενοχωοίαν εἲς τὸν ἔο- 
πς 

γαξόµενον. 

βγάξω, βγαίνω, ς τὰ φόρα ἢ ς τὴ φόρα. 

Eic τὴν Δατινικὴν forum ἑλέγετο ἧ ἀγορά, H λέξις ἐκληροδοτήθη καὶ εἷς 

τὴν “Ἑλληνικὴν καὶ ὑπὸ τὰ τοία γένη, τὸ φόρο, ὁ φόρος, ἡ φόρα. Ὅτι τὸ ἡ 

φόρα ἔγινε κατὰ τὸ ἡ ἀγορὰ δὲν ἀπμφιβάλλω. ᾿Επειδὴ δὲ 1 ἀγοοὰ εἶναι μέρος δη- 

µόσιον, εἲς τὸ ὁποῖον ἐκτίθενται elg τὴν ϑέαν τῶν διαβατῶν τὰ ποὺς πώλησιν 

ἄγνωστα μέχοι τοῦδε πράγµατα, ἐγεννήθη ἣ κοινὴ φράσις βγάξω ς ın φόρα f} 

Ἶς τὰ φόρα--αποκαλύπτω TL καὶ εἰδικώτεοον. ἀποκαλύπτω TL μυστικόν, ἀπόοση- 

τον, τὸ ὁποῖον δὲν θὰ ἔπορεπε νὰ γνωρίζῃ Ö κόσµος καὶ ἀμεταβάτως βγαίνω 

ς τὴ φόρα ἢ ς ıd φόρα---ὑποκαλύπτομαι εἷς τὰς ἐπιμέμπτους πράξεις μου ἢ τὴν 

ἀνοίκειον διαγωγήν μου. Ἢ ' εἰδίκευσις τῆς χρήσεως καὶ δὴ Enl κοινῆς ἐννοίας 

ὀφείλεται εἷς τὸν ἑταιοικὸν βίον τῶν γυναικῶν, GL ὁποῖαι συχνάζουν &v πληθούσῃ 

ἀγορᾷ πρὸς ἄγραν φίλων, δηλαδὴ βγαίνουν ς τὸ φόρο"'. 

βγάξω τὸν ἐσιιούσιο. 

Ἢ φράσις εἶναι βραχυλογία ἀντὶ τοῦ τὸν ἐπιούσιο ἄρτο, εἶναι ÖE ἀπὸ τὴν 

Κυριακὴν ποοσευχὴν «τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον» καὶ ση- 

μαίνει κερδίζῳ ὅση τοοφὴ μοῦ χρειάξεται. διὰ μίαν ἡμέραν, 

βλέπω τὸν οὐρανὸ σφοντύλι. 

Πορὸς δήλωσιν τῆς ἑσγάτης παραζάλης τοῦ ἐγκεφάλου εὐχοηστοῦν Ul φράσεις 

βλέπω τὸν οὐρανὸ σφοντύλι ἢ HOD φαίνεται Ö οὐρανὸς σφοντύλι συνήθως 

δὲ κατ᾿ ἀόριστον εἶδα, μοῦ φάνηκε, HOD ᾿οὓς 6 οὐρανὸς σφοντύλι. ÄL φρά- 

σεις αὐταὶ λέγονται μόνον κατόπιν. ἰσχυοοῦ πλήγιιατος εἷς τὴν κεφαλήν, οἷον 

τοῦ "δωσα, τοῦ ἄστραφα μιὰ ποὺ εἶδε τὸν οὐρανὸ σφοντύλι -ττ. Ἢ µετα- 

φορὰ εἶναι ἀπὸ τὸ σφοντύλι τοῦ ἀδοαχτιοῦ. Ὡς γνωστὸν τοῦτο WE τὸ βάοος τοῦ 

σταὐμίξει τὴν καῦέτως γινομένην περιστοοφικὴν χίνῃσιν τοῦ ἀδραγτιοῦ καὶ δὲν 

τὸ ἀφίνει νὰ ταλαντεύεται. "Ὅπως ÖE ταχέως πεοιστρέφεται πεοὶ τὸν ἄξονά του 

τὸ σφαιοικὸν σφοντύλι, ἔτσι τούπον τινὰ βλέπει περιστοεφόµενον τὸν οὐρανὸν Ö 

' Πβ. καὶ Φ, Κουκουλὲν ἐν ᾿Αθηνᾷ 21 (1915) Λεξικογο. ᾿Αοχ. 80,
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. οο δς ν Ἔ X -- εἰ Χ \ f ΄ ΄ 
παραζαλιζόµενος ἀπὸ ἰσχυρὸν πλῆγμα. "Ὅτι ÖE περὶ τοιαύτης παραισθήσεως πρό- 

p} Γ Ξκ Ὦ μ ΄ Τ Y ” % F ἐ 

χειται ἀπόδειξις καὶ ἡ φράσις γύρισαν τὰ μάτια του σὰν σφοντύλι λεγομένη 
- Μ Ἐ» M ξ Fr n Χ . ΄ ” π F 

εἷς δήλωσιν ζάλης. ᾿Νπομένως al πεοὶ ὧν πρόκειται. φράσεις εἶναι βραγυλογίαι 

ἀντὶ βλέπω τὸν οὐρανὸ σὰν σφοντύλι γτλ. 

βουλλώνω στόµατα ἢ τρῦστεες, κΛείνω τρῦστες. 

ν τῇ οἰκοδομικῇ ἀφίνονται κατὰ τὴν τοιχοδοµίαν ὑψηλῶν τοίχων. ὁπαί, 

εἷς τὰς ὁποίας στηρίζονται τὰ ἱκοριώματα, AL ὁπαὶ αὐταὶ χλείονται βαθμηδὸν ἐκ 

τῶν ἄνω ποὺς τὰ κάτω καθόσον ἀφαιοοῦνται τὰ Ἱκριώματα κατὰ τὴν συντέλεσιν 

τῆς τοιχοδοµίας. "Απὸ τὴν ποᾶξιν αὐτὴν ποοέκυψαν. al μεταφορικαὶ φράσεις 

βουλλώνω ἢ μΛείνω τρῦσιες--εραπεύω, Ἱἱκανοποιῶ οἰκονομικὰς ἀνάγκας, al 

ὁποῖαι πρέπει ἀπαραιτήτως νὰ πληρωϑοῦν, ὅσον ἀπαραίτητον εἶναι νὰ πληρω- 

θοῦν καὶ al τοῦσεες τῶν τοίχων διὰ λόγους καλαισθητικούς, Xal βουλλώνω στό- 

µατα--τρέφο ἀνθρώπους, Ol ὁποῖοι ἔχουν τοόπον τινὰ ἀνοικτὰ τὰ στόµατα ἔἐφό- 

σον πεινοῦν, ἔπειτα δὲ βουλλώνω στόµα--κήμνω ἢ ἀναγχάζξω τινὰ νὰ μὴ ὁμιλῇ 

λέγων πράγµατα ὄχι εὐχάοιστα εἷς ἐμέ. 1 τελευταία αὕτη φράσις μᾶς ὑπενῦν- 

μίζει τὴν ἀνάλογον ἀρχαίαν «βοῦς ἐπὶ γλῶτταν βέβηκεν». “Ὁ αὐτὸς ψυχολογικὸς 

λόγος ἐδημιούργησε καὶ τὴν ἀρχαίαν καὶ τὴν νέαν. 

βοίσπω, παταλαβαίνω, σπαίρνω τὸ σφυγµό του, 

βοίσκμω τὴ φλέβα του. 

- Ἀ ΄ 

“Εξετάζων τὸν σφυγμὸν ἀσθενοῦς Ö ἰατορὸς κάποτε δυσκολεύεται νὰ τὸν βοῇ 
ῃ 

Ξ " r τΓ. : “ ΄ Ν Ἔ 3 ΄ μ” χ ς » ι E 

ἀπέσως, ὅταν μάλιστα τύγῃ νὰ εἶναι ἀδύνατη ἡ καοδιά. Kal ὅταν τὸν βρῇ, ὕπο- 
A Ν F Cr ΄ ἡ 2 ΄ ] “ ( > 

τίθεται. κατὰ τεχιιήοιον ÖTL καταλαβαίνει τὴν ἀρρώστια του. "Ηντεῦθεν al ἄνω- 

τέρω φρύσεις μὲ τὴν λέξιν σφυγμὸ σηπαίνουν μεταφοοικῶς ἐννοῶ τὴν ἠθικὴν 

ἀδυναιιίαν τινός. Λέγεται ναὶ ξέρω τὸ σφυγμό του. Ῥυνώνυμος εἶναι καὶ Y 

φράσις βοίσκω ın φλέβα, ὅτι δὲ καὶ αὐτὴ ἐπὶ ἠθικῆς ἀδυναμίας λέγεται μαρ- 

τυοεῖ ἡ πληορέστερη φοάσις βρίσκω ınv ἀδύνατή του φλέβα. Kal αὐτὴ φυσικὰ 
-- - % ‘n. ” Ἆ Ν - ΄ - F r " Ξ ΄ π 

κατ᾿ ἀρχὰς ἐδήλωνε τὴν φυσικὴν ἀδυναμίαν τῆς φλέβας, ἔπειτα ÖE ἐγενικεύθη Elg 

τὴν μεταφορικὴν χοῆσιν. 

γιὰ ψύλλου πήδημα. 

Συγγενὴς χατ᾽ ἔννοιαν ποὺς τὴν παροιμίαν «γιὰ τὸν ψύλλο καίμε τὸ χαλὶ» 

εἶναι ἣ εἰοημένη φοσις λεγομένη Enl σοβαρᾶς διαµάχης ἄνευ σοβαρᾶς αἰτίας, 

ὣς ἐὰν ἦτο δυνατὸν νὰ προχαλέσῃ ἀναταραχὴν Xal ἀναστάτωσιν τὸ γεγονὸς ὅτι
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ἐπήδησεν ἐπάνω μας ἕνας ψύλλος. Εῖναι γεγονὸς ὅτι γιὰ στήδημα κατσαρίδας 

Ὦ στοντικοῦ γίνεται ἀναστάτωσις εἷς τὰς γυναῖχκας Ἰἰδίως καὶ φαίνεται. ÖTL ἐντεῦ- 

ἵεν ἔχει τῆν ἀργὴν 1} φοάσις, N ὁποία κατ᾿ ἐπέκτασιν ἔλέγθη εἰοωνικῶς καὶ ἐπὶ 

τῶν «ύλλων. 

γυρεύει ἢ ξητάει ψύλλους ς T ἄχερα. 

Τὸ ἄκοον ἄωτον. τῆς ἀοργοσγολίας, ἀλλὰ συγγοόνως καὶ ματαιοπονίας ἑνὸς 

ἀνθρώπου θὰ ἧἦτο νὰ ψάγνῃ νὰ βοῇ Ψψύλλους μέσα εἷς τὰ ἄχυρα διὰ νὰ τοὺς 

Εξοντώσῃ. ᾿ΙΗντεῦθεν H φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου ἀσχόπως πολυποαγπονοῦντος καὶ 

ἀνοήτως λεπτολογοῦντος ̓. 

δὲν εἶναι γιὰ τὰ δόντια του. 

Ξ Γ ς ΒΗ ε -- ” ι ν - Ἀ Γ 

Ηνίοτε ὁ ἄνθρωπος ἕνεκα τῆς νοσηοότητος τῶν δοντιῶν του ÖEY  δύναται 
Ἆ Γ ξ ΄ μ ? Ἀ ,'.Ιἦ.!' ἐ Ἕ{ 31 - % μ ἱΐ Ξ 

νὰ μασήσῃ ὡρισμένα- τοοφάς, σκηρὰς Ἰδίως, Otte δέ, ἂν καὶ τοῦ εἴναι ἀρε- 
- -- !' μ : 

σταί, στεοεῖται κατ΄ ἀνάγκην τῆς ἀπολαύσεως τοων. Kal τότε λέγουεν, συνήθως 
. ΄ - 3 - Ἆ " ὴ F 

χάριν ἀστειότητος, ὅτι τὸ δεῖνα ἢ δεῖνα φαγητὸν δὲν εἶναι γιὰ τὰ δόντια του. 
[- , x ὺ Ἆ r ΄ ΞΘ - ” 

H φράσις προσέλαβε καὶ πεταφορικὴν ἔννοιαν λεγοιιένη, . ἐππαικτικῶς συνήδθῳως, 
> ω Ε Ὦ Ἀ εὐ Ἄ Ε Sr > ) ” ä . ” * ξ -- 

öl ἄνθρωπον, ὅστις δὲν εἶναι ἄξιος ἢ εἶναι ἀνίκανος ν᾿ ὑπολαύσῃ τι, τὸ ὁποῖον 

ποῦθεῖ ἰσχυρῶς. Kul ἑοωτηματικῶς εἶναι γιὰ τὰ δόντια του; *H ἀπάντησις 

ἐννοεῖται ἀονητική. 

δὲν εἶναι χρυσάφι πάδε πρᾶμα ποὺ γυαήίΐξει. 

Ἀ --- Ε " Ἄ -- π Ξ ; 

[νωμικὸν δηλοῦν ὅτι ἡ φαινομενικὴ ὄψις τῶν πραγπότων εἶναι πολλάκις 
) ” er % Υ͂ Ü % C μ τ F - - % ΄ 

ἀπατηλή, ὃτι τὸ ποάγπατα δὲν εἶναι πάντοτε ὅπως φαίνονται ὥραϊα καὶ λαμπρά, 
π Ἆ ΄ Ε Ἀ Ν Ἆ ΄ z '' Ε X Ξ ΄ 

ἀλλὰ πολλάχκις ὑπὸ τὴν φαινομενιχὴν λάιπωριν. κούπτουν εὐτέλειαν καὶ ἀῑθλιότητα, 
Er - - ΄ ” Μ ΄ Ε r - 

ὕπως δὲν εἶναι χουσὸς καὶ ἕνα παοειιφεοὲς μέταλλον λαμπερόν͵. ὅπως φέο᾽ εἰπεῖν 
E Ἄ Hd Ἓ Ξ ΄” 

0 χαλκὸς N Ö ὑρείχαλκος. 
π 

Ἆ Ἄ ΄ 

δὲν τὸ κουνάει. 

Εἶναι βραχυλογία ἀντὶ τῆς πλήρους φοάσεως δὲν τὸ κουνάει τὸ πόδι του --- 

δὲν σαλεύει ἀπὸ τὴν ϑέσιν τοῦ χαὶ μεταφοοικῶς δὲν σηκώνεται ἀπάνω, δὲν φεύ- 

γει κττ. 
” ΄ 

δίνει Xal παίρνει. 

Ὅ φίΐλος χαϑηγητὴς %. ᾿Αγαστάσιος Καραναστάσης  μοῦ ἀνεκοίνωσεν ὅτι 
+ Ἆ Γ F - n ΄ ΄ Ἆ ΄ ” " - 

εἷς τὴν πατοίδα του Κῶ ἡ φοάσις δίνει καὶ σαίρνει λέγεται. δι’ ἄνθοωπον, 

y E, 

ı 'Τδ,. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας “Ἑλληνικῆς λ. ἄχερο.
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ὅστις παίρνει λόγια, καθὼς λέγοµεν, ἀπὸ ἕνα καὶ τὰ µεταδίδει ELG ἄλλον, δι᾿ ἄν- 

Ό ρωπον δηλ. φιλοπερίεργον καὶ ραδιοῦργον. ᾿Εντεῦθεν προῆλθεν M κοινὴ φράσις 

δίνει καὶ παίρνει ἢ δίνουν καὶ παίρνουν ἀναλόγως τοῦ ὑποκειμένου σηµαί- 

νοντος πάντοτε λόγον WE τὴν ἔννοιαν τῆς ἀδιακόπου συνεχείας, οἷον τὸ πκου- 

τσομπολιὸ δίνει καὶ παίρνει, τὰ σχόλια δίνουν καὶ παίρνουν κττ. 

δίνω ς τὰ νεῦρα. 

Τὸ ρῆμα δίνω λέγεται κοινῶς μὲ τὴν λέξιν ξύλο ἢ ξυλιὲς καὶ A ἔκφρασις 

δίνω ξύλο ἢ ξυλιὲς σηµαίνει δέρνω. Η χρῆσις αὕτη ὡὠδήγησεν εἲς τὴν µεταφο- 

ρικὴν φράσιν δίνω ς τὰ νεῦρα χκατὰ παράλειψιν πλέον τῶν λησμονηθέντων 

εἰρημένων οὐσιαστικῶν, N} ὁποία σημαίνει ἐνοχλῶ τινὰ ἠθικῶς, ἐκνευρίζω. 

δίνω τόστο τῆς ὀργῆς. 

Ἢ ἔκφρασις κάνω τόπο ἢ δίνω τόπο χυριολεχτικῶς σηµαίνει παρέχω εἴς 

τινα τόπον νὰ καδθίσῃ N νὰ περάσῃ, ἤτοι παρέχω εἴς τινα θέσιν ἐλευθέρας κινή- 

σεως, δὲν στενοχωρῶ, δὲν πιέζω τινά. ᾿Εντεῦθεν ἐλέχγθη καὶ μεταφορικὼς ἣ φρά- 

σις δίνω τόστο τῆς ὀργῆς --᾽ δὲν τὴν κρατῷ διὰ τῆς βίας κοντά µου, ἀλλὰ τὴν 

ἀφίνω ἐλευϑέραν νὰ παρέλδῃ, ν᾿ ἀπομακρυνθῇ, δηλαδὴ παύω νὰ κατέχωμαι ὑπὸ 

τῆς ὀργῆς. Ἢ φράσις εἶναι παλαιά, DG μαρτυρεῖ τὸ διδασκαλικὸν χωρίον τῆς 

Εκκλησιαστικῆς ἹἹστορίας τοῦ Εὐαγρίου «οὐδὲν ἕτερον ἦν ποιεῖν τὸν µακάριον 

ἐκεῖνον ἢ τόπον διδόναι τῇ ὀργῇ κατὰ τὸ γεγραμμένον» *. ᾿Εκεῖνο τὸ «κατὰ τὸ 

γεγραµµένον» μαρτυρεῖ ὅτι ἣ φράσις εἶναι παομένη ἀπὸ γραπτὸν κείµενον καὶ 

ὄντως ἀναγινώσκομεν εἷς τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολὴν τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου 

(19.19) «εἴ δυνατόν, τὸ SE ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες, μὴ ἑαυτοὺς 

ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀογῇ». Εἶναι ἀναμφισβήτητον ὅτι 

ἢ φράσις ἦτο χοινόχρηστη εἷς τὸν προφορικὸν λόγον κατὰ τοὺς γοόνους 

τοῦ Ἀριστοῦ. 

εἶμαι γιὰ νά ᾽μαι. 

Λέγεται κοινῶς 6 δεῖνα εἶναι γιὰ τὸ γιατρό, γιὰ τὸ ΦΨάνατο, γιὰ τὰ σί- 

δερα κττ. "Ὁμοίως ὅ καιρὸς εἶναι γιὰ βροχή, γιὰ νὰ χιονίσῃ, γιὰ νὰ πκαλω- 

συνέψῃ κττ. Ὁμοίως εἶμαι νὰ φύγω ἢ γιὰ νὰ φύγω, νὰ βγῶ ἔξω N γιὰ va 
N 

βγῶ ἔξω, νὰ σκάσω ἀπὸ τὸ κακό μου νττ. "'σαύτως εἶμαι νὰ μὲ κλαίς ἢ 

ı) "Ἔκδ. J. Bidez — L. Poumenter, London 1898 (ἐκδοτ. οἴκος Methuen) σελ. 58, 

στίχ. 18 - 19.
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γιὰ va μὲ κλαίς, εἶναι νὰ τὸν λυπᾶσαι, νὰ τὸν ἀγασᾷς, νὰ τὸν σιχαίνεσαι ἢ 

γιὰ va τὸν λυπᾶσαι, γιὰ νὰ τὸν ἀγαπᾷς χτλ. Εἷς ὅλας αὐτὰς καὶ τὰς παοροιιοίας 

περιπτώσεις τὸ εἶμαι φέρεται ἐν τῷ λόγῳ κατὰ παράλειψιν. ἐπιϑέτου τινὸς ἕτοι- 

μος, ὡρισμένος χττ. ἢ ἑνὸς ποοσδιοοισιμοῦ, οἷον εἶμαι σὲ κατάστασι ἢ σὲ ϑέσι 

γιὰ νὰ μὲ κλαίς κττ. Φαίνεται δὲ ὅτι ἀπὸ τοιαύτας ἐκφοάσεις προέκυψε τὸ 

εἶμαι γιὰ νὰ εἶμαι. Οὰ ἐλέγετο δηλαδὴ κατ᾽ ἀρχὰς εἷς τὸ τρίτον πρόσωπον 

εἶναι τοιοῦτος, οἷον κουτός, γιὰ νὰ εἶναι τοιοῦτος, 1} UE κάποιον ἄλλον παοό- 

WOLOY προσδιορισμόν, ὕπου ἡ δευτέρα πρότασις συντελεῖ εἰς τὴν ἔξαοσιν τῆς ἔν- 

νοίας τῆς πρώτης. Ψψγολογικῶς τὸ ποᾶγμα ἐξηγεῖται ὧδε, εἶναι σλασμένος 

κουτὸς γιὰ νὰ εἶναι πάντα κουτός. "Ἐπειτα ὅμως σὺν τῷ χρόνῳ  ἐλησμονήθη 

Ü ποώτη ποοσβλητικὴ ἔννοια καὶ ἐλέχθη καὶ εἲς τὸ ποῶτον κοόσωπον εἶμαι γιὰ 

νά ᾽μαι. "Ητο ὅμως δυνατὸν εὐθὺς ἐξ ἀογῆς ἣ ἔννοια τῆς φράσεως νὰ μὴ ἦτο 

κακή, νὰ ἑλέγετο καὶ Elg δήλωσιν ἐπαινετῆς τινος ἰδιότητος ἢ ἀγαθοῦ ποοσόντος. 

Ἢ φράσις συνηθεστέρα εἷς τὸν πληθυντικὸν εἴμαστε γιὰ νά ᾽μαστε λέγεται ELG 

περιστάσεις εὐχαοίστων καὶ Επιδεικτικῶν. κοινωνικῶν. επιιφανίσεων. 

εἶ µαι ἢ ἔρχομαι ς τὰ σύγκαλά µου. 

Ἢ φράσις εἶμαι ς τὰ σύγκαλά µου ἢ εἶμαι μὲ τὰ σύγμαλά μου ση- 

µαίνει ὑγιαίνω σωματικῶς ἢ ψυγικῶς, ὀρθοφοονῶ, δὲν παραλογίζοµαι, ἤ ÖE ἔρχο- 

μαι ς τὰ σύγκαλά µου σημαίνει συνέργοµαι σωματικῶς ἢ ψυχικῶς. Ἢ φοάσις 

λέγεται καὶ εἶμαι ἢ ἔρχομαι Ἶς τὰ καλά µου, περὶ τῆς ὁποίας ἐποραγματεύθημεν 

ἄλλοτε". Πρόγειται λοιπὸν περὶ τῆς ἰδίας φράσεως μὲ τὴν διαφορὰν OTL ἐνταῦῦθα 

ἀντὶ τοῦ ἁπλοῦ καλὰ ἔχομεν τὸ σύνθετον σύγκαλα, εἲς τὸ ὁποῖον ἣ πορόθεσις 

σὺν ἔχγει ἔννοιαν ἐπιτατικήν. Περὶ τῆς ἰδιότητος αὐτῆς τῆς προδέσεως ἐποαγ- 

ματεύθημεν ἀἄλλαγοῦ ", 

εἶμαι παρὰ πέἐντε. ; 

Εἶναι φοάσις, διὰ τῆς ὁποίας ϑέλει τις νὰ δηλώσῃ LE ἀπειλητικὴν πάντοτε 

διάθεσιν, ὅτι ἡ ὑπομονή τοῦυ ἔχει φθάσει εἷς τὸ τελευταῖον ὅριον  τῆς ἀντοχῆς, 

ὅτι εἶναι ἕτοιιιος ν᾿ ἀφήσῃ τὴν ἀγανάκτησίν του νὰ Ξεσπάσῃ ἐναντίον . ἐκείνου, 

ὅστις κάινει κατάγοησιν τῆς ὑποιιονῆς καὶ καλωσύνης του. Ἢ μεταφορὰ  φαί- 
Ἐ 2 ” ΞΕ ᾽ . 5 ” - 

νεται ÖTL ποοέρχεται ἀπὸ τὰ ταξίδια διὰ σιδηοοδρόµων ἢ  ἀτμοπλοίων, καθ”. ἃ 
- % , F ΄ Ἀ - 

ἀναμένει τις μὲ ἀγυπομονησίαν τὴν ὥοισμένην ὥραν τῆς ἀναχωρήσεως καὶ μετοᾷ 

ı Λεξικόγο. Δελτ, 5 (1951) 14. 

Σ "Αρχεῖον Πόντου 16 (1951) 57—61.
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τὴν πάροδον τῶν ὡρῶν μὲ πεντάδας λεπτῶν. Ἢ τελευταία πεντάδα ἀποτελεῖ 

πλέον τὸ τέριια τῆς ἀναμονῆς χαὶ ὑπό τινας περιστάσεις καὶ τῆς ἀδημονίας, ἡ 
Ν 

ὁποία θὰ λήξῃ μὲ τὴν ἀναγώρησιν, ὅπως Ü σιωπηλὴ ἀγαγάχτησις λήγει ME τὸ 

Ἑέσπασμα αὐτῆς. 

εἶμαι ποὺ εἶμαι. 

Κατὰ βοαγυλονίαν τῆς πλήοους ἐκφράσεως εἶμαι ἐκεῖ ὅπου εἶμαι, δηλ. εἷς 

κατάστασιν ὄγι χαλήν, ἀλλὰ χακήν, ἀθλίαν, ἐλεεινήν, ἐγεννήθη τὸ εἶμαι ποὺ εἷ- 

μαι ὁδηλοῦν ὄγι εὐχάοιστην κατάστασιν καὶ λεγόμενον συνήθως Elg ἐκεῖνον, ὅστις 

διὰ τῆς συμπεοιφορᾶς TOV συντελεῖ Eig τὴν ἐπιδείνωσιν αὐτῆς, οἷον εἶμαι ποὺ 

εἶμαι ϑυμωμένος, γιατί μ᾿ ἐορεθίξεις x ἐσὺ περισσότερο; Εῖναι ποὺ εἶναι 
” πουτός, γιατί τὸν ἀπαμουρλαίνεις x ἐσύ; Kal τελευταῖα ἐπεκράτησε νὰ λέγε- 
z : ” ͵ -- ΄ - % 

ται ἡ φοάσις ἀπολύτως ἄνευ τῆς δευτέρα: ἑρωτηματικῆς προτάσεως, καῦως αὖ- 
- - Ξ -- --- Ξ τὸς εἶναι ποὺ εἶναι ! ἐνν. τοιοῦτος ἢ τοιοῦτος, τώρα δὰ εἶναι σοὺ εἶναι!’ ἔνν. 

΄ 41 , ΄ , Ξ ΄ Ἔ ΄ 3 …'? 
τοιαύτη ἢ τοιαύτη κατάστασις. Πάντοτε αἳ φράσεις αὗται λέγονται εἰς δήλωσιν 
Ἂ F ” E - “ ν π - ” 

ἰδιότητος προσώπου ἢ εἷς δήλωσιν καταστάσεως ὄχι εὐχαρίστου. 

εἶναι XL ἂν εἶναι. 

Ülg δήλωσιν ὑπερεχγούσης ἰδιότητος κακῆς ἢ καλῆς προσώπου ἢ πράγµατος 

συνηθίζεται ἢ φράσις αὐτὸς εἶναι κι ἂν εἶναι, αὐτὸ εἶναι κι ἂν εἶναι---αὐτὸς 

εἶναι τοιοῦτος ἢ τοιοῦτος εἷἰς μέγιστον βαθμόν, αὐτὸ εἶναι κτλ, Πρόκειται περὶ 

βοαγυλογίας, ἢ ὁποία ποοῆλθεν ἀπὸ ἐκφράσεις περίπου τοιαύτας: ἂν εἶναι εἷς τὸν 

κόσμον ἄνθρωπος τοιοῦτο"ς 1} τοιοῦτος, εἶναι αὐτός, ἢ ἂν ὑπάογῃ που πρᾶγμα 

τοιοῦτον ἢ τοιοῦτον, εἶναι αὐτό. Kal οὕτω καθεξῆς. Διὰ τῆς ἐξάρσεως οἴουδή- 

ποτε ἄλλου προσώπου ἢ πράγματος καὶ τοῦ περιορισμοῦ τῆς ἐννοίας WOVOV ELG 

ἕνα ὡρισμένον ποοκύπτει N] ἔννοια τοῦ κατ’ ἐξοχγήν, τὴν ὁποίαν ἐπιδιώχει νὰ πα- 

ραστήσῃ ὁ λέγον. 

εἶναι φτωχὸ T ἄρνί, μὰ ἔχει παὶ σελατειὰ οὕὓρά. 

᾿Εκ μεταφροοᾶς ἀρνιοῦ ἀπάχου ναὶ ἰσγνοῦ, ἀνήκοντος ὅμως ELG τὴν τάξιν τῶν 

πλατυούρων ποοβάτων, λέγεται ἢ ἀνωτέρω φοάσις εἰρωνικῶς πάντοτε περὶ ἄν. 

Πρώπου πτωγοῦ, ἀλλὰ ὑπερηφάνου. 

ἑλᾶτε γνωστιπ.οὶ νὰ φάτε τοῦ τρελλοῦ τὸ βιός. 

Ἢ φοάσις λέγεται καὶ ἀντιστοόφως ἑλᾶτε τρελλοὶ va φάτε τοῦ γνωστικοῦ 

τὸ βιό'. “ Οπωσδήποτε ἁμφότεραι αἳ ἔκιροάσεις λέγονται ἐπὶ τῶν ἐπιτηδείως ἄπο- ] μιρΟΤτες C 5 

Ι 'Ἴδ. Αεξιχύν τῆς νέας “Ελληνικῆς ἃ. βίος ὅ.
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λαμβανόντων τὰ ἀγαθὰ ἄλλου. Δὲν ὑπάογει ἀμφιβολία ὅτι Y ποώτη ἔκφρασι: 
-- E - ἎΝ - ” Y 3 a % 3 ΄ m F Ξ % - 

εἶναι N λεχϑεῖσα τὸ ποῶτον, κατόπιν ÖE κατ᾽ εἰρωνικὴν ὀντίφρασιν ἐλέχϑη καὶ ἡ 
” - " ; 2 , γΞ - Ξ ΄ ς « -- Ἀ Ξ -- Ὄ \ 

δευτέρα. Εἷς τὴν φοάσιν πάντως ὑπόχειται ἐπεισόδιον ἁπλοϊχοῦ καὶ ἀφελοῦς, ἀλλὰ 

πλουσίου ἀνθοώπου, τὸν ὁποῖον ἐπιτηδείως ἐξεμεταλλεύοντο παράσιτοι, πονηροὶ 

καὶ ἀπατεῶνες. Ι[ερὶ τῶν Ἰδιωματικῶν παραλλαγῶν τῆς φοώσεως δύναται νὰ ἴδη 

ö βουλόμενος ἈΝικολ. [[ολίτου [[αροιμ. 4,76, 

- Γ εἾ ” Ω͂ Ε [ Γ ΄ 

ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ÖTL Al ἡμέραι στονηραί εἶσι. 
Ε F ΄ ΄ Π “ -- Ὸ 

Η φοάσις λέγεται συντομίας χάριν καὶ ἄνευ τῆς αἰτιολογικῆς προτάσεως, 

σημαίνει ÖE ÖTL πρέπει νὰ φεοώμεϊα φρονίμως καὶ συνετῶς ἀναλόγως τῶν περι- 

στάσεων, ὅτι δηλαδὴ ποέπει νὰ κάμνωμεν συνετὴν γοῆσιν τῶν πεοιστάσεων, 

Εἶναι ἀπὸ τὴν πρὸς “Ειφεσίους ἐπιστολὴν τοῦ Παύλου ὃ,10 «βλέπετε οὖν πῶς ἄχρι- 
--- - ε “ Ε ΄ ω Ξε ε 

βῶς περιπατεῖτε UN ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, ἐξαγοραξόμενοι τὸν καιοόν, ÖTL 
Φ ΄ ΄ Ν , -- -- 

al ἡμέραι πονηραί εἶσι», Τὸ µέσον ἐξαγοράξομαι μὲ τὴν σημασίαν τοῦ ποιοῦμαι 
- A ᾽” Ἄ Γ π Ἄ P 

συνετὴν χρῆσιν ἀπαντᾷ μύνον εἲς τὸ γωρίον τοῦτο, φαίνεται δὲ ὅτι τὸ ἐξαγορα- 

ξόµενοι τὸν καιρὸν ἀπετέλει εἷς τοὺς μµετανενεστέρους χρόνους φοάσιν εὔου- 
* - Ἶ - - 

τάτης γρήσεως καὶ ὅτι δὲν εἶναι στιγιιιαῖον συντακτικὸν σγῆπα τοῦ Παύλου. 

Εῖς τοῦτο μᾶς πειθαναγκάζει καὶ ἕτερον γωρίον τοῦ ἰδίου συγγραφέως εἷς τὴν 
Ἀ - μ X Ξ ΄ -- Ἀ Ἀ ἄ m Ἆ Ἆ 

πρὸς Κολοσσαεῖς ἐπιστολὴν 4.3 «Εν OO περιπατεῖτε πρὺὸς τοὺς ἔξω τὸν καιοὺὸν 
3r --- ε ΄ ξ -- , Ξ , er 3 F -- - -- 

ἐξαγοραξόμενοι, Ö λόγος ὑμῶν πάντοτε ἓν γάοιτι ἄλατι ἠρτυμένος εἶδέναι πῶς δεῖ 
--- 6N ©# 3 ΄ ξ ΄ 5 Ὧ - Ξε Ξ - 

ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι». Ἢ φράσις εἰσελθοῦσα EX τῆς ἐκκλησιαστικῆς 

γλὠσσης εἷς τὴν λογίαν γοῆσιν ἔμεινε συντακτικῶς μετέωρῃ ὧὡς συνήθως συιι- 
F Ἂ ΄ 

βαίνει μὲ τὰς παροιοίας φράσεις. 
Ξ Γ -- ἅ ’ 

ἑξορία τοῦ Αδάμ. 
- β # F \ , ΄ ΄ ἎΦ ι Ξ Ξ 

H φοάσις λέγεται δια μέρος λίᾳν ἀπομακουσμένον καὶ σγεδὸν ἔσημον, οἷον 
@ 2 3 4 

u ἔστειλαν ς τὴν ἑξορία τοῦ Addu, πάω ς ınv ἑξορία τοῦ ᾿Αδὰμ -ττ. 

"Εγεννήθη δὲ ἀπὸ τὴν βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ τῆς ἔξώσεως τοῦ ᾿"Αδὰμ κ τοῦ 

παοαδείσου. «᾿Εξαπέστειλεν αὐτὸν [τὸν ᾿Αδὰμ] Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου 
, “κ -- -- \ -- ι F am κ { \ : Ἄ \ x 

τῆς τουφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ΕΞ ἧς ἐλήπφθη. [καὶ ἐἔξέραλεν τὸν ᾿Αδὸόμ Xal 

κατώχισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τουφῆς καὶ ἔταξεν τὰ Χερουβὶν 

καὶ τὴν φλογίνην οοµφαίαν τὴν στορειρομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ Ἑύλου 

τῆς ζωῆς» '. Λίαν ποοσφυὴς ἡ παροµοίωσις. 
Ά|ξ ' .‚ ἔξω, φτώχεια. 

΄ F A Χ ΄ ” r ῃ -- » 

Λέγεται ἢ φράσις πάντοτε εἰρωνικῶς ὑπο ἀνθρώπων πενήτων, OL ὁποῖοι EX- 

τάχτως εὑοίσκονται εἷς εὐχάριστην οἰκονομικὴν κατάστασιν, ὥστε νὰ ἔχουν τὸ 

ι Γιν. 3, 23-4
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000006 ν᾿ ἀποπέμιμουν τὴν κατ΄ ἀρχαίαν δοξασίαν προσωποπεποιημένην πενίαν 

μακράν τῶν πλέον. ᾿Αλλὰ λέγεται καὶ κατ᾽ ἀντίφοασιν Xal τοόπον τινὰ ὡς 

ἰδία παρηγορία, ὅταν οὔτε ἑκτάκτως ἀποπέμπεται ἢἡ φτώχεια, ἀλλὰ τοιγυρνάει 

γύρω ἀπὸ τὸ λιτότατον τραπέζι τοῦ πτωχοῦ. 

ἔστεσε ἀπὸ τὰ σύννεφα. 

Λέγεται δι’” ἀνθρωπον, ὅστις πάσγει τελείαν ἄγνοιαν τῶν πέριξ αὐτοῦ συμ- 

βαινόντων, ὡσὰν νὰ μὴ ζῇ εἲς τὸν κόσµον, ἀλλὰ νὰ ἔχει κατέλθη ἀπὸ τὰ σύννεφα. 

“ - % % Ξ ” 'ἔπεσε ἀστὸ τὸν οὐρανό. 

3 Ἆ ] ΄ χ Ἆ -- - A - -: μ -- ” 

Exl ἀποοσδοκήτου καὶ παρὰ πᾶσαν  ἐλπίδα ἐμφανιζομένου ἀγαθοῦ λέγεται 

ἔπεσε ἀπὸ τὸν οὐρανό, ἤτοι προῆλθεν ἀπὸ τὸν Θεόν. Εἰϊς τὴν φράσιν ὑπόχειται 
΄ Ἄ Ξ % ᾿ - ὰ * Ν Χ Snr ΄ A 

πάντως τὸ ἐμκλησιαστικὸν ρητὸν «πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον 
ε + - -- Η --- πο Ἄ -- ” Ξ Ἆ . - μ 

ἄνωθέν ἔστι καταβαΐνον ἔκ σοῦ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων». ᾿Αλλὰ ἐπεκταθεῖσα ἡ 

μεταφοοικὴ χρῆσις ἐγέννησε τὴν γενικωτέρας ἔννοίας φοράσιν πέφτω ἀπὸ τὸν 
Ξ F R , , π » Ἄ Χ -- "" Ξ Ἆ μ Ξ 

οὐρανὸ--δοκιμάζω, ὑφίσταμαι κατάπληξιν εἴτε ἐπὶ χαλοῖ! εἴτε Enl χαχοῦ συμ- 
" ΕΥ͂ Ἆ ” π “ “ EL Y Ε Ἆ - 

βάντος, ὅπως δηλαδὴ καταπλήσσεται ἄνθρωπος εὐνοούμεοος ἐξαφνικὰ Ὁὑπὸ τοῦ 

οὐρανοῦ, ὑπὸ τῆς τύχης. 

ἔχει τὴ φλέβα, τό χει .ς τὸ αἷμα του. 

Α φράσεις σημαίνουν ἔχει ἐξ ἰδιοσυγκρασίας, ἐκ φύσεως φυσικὴν οοπὴὺν 

πρύς τι, συνήθως πρὸς τὸ κακόν. Κυριολεκτικώτερα ἣ δευτέρα σηµαίνει ÖTL εἶναι 

μέσα εἷς τὰ συστατικὰ τοῦ αἵματός του τὰ εἶναι τοιοῦτος N] τοιοῦτος, πονηρός, 

Ἀλέφτης, ψεύτης κττ., εἲς τὴν πρώτην ÖE λαμβάνεται τὸ περιεχόµενον. ἀντὶ τοῦ 

περιεχομένου Erl τῆς μεταφορικῆς ἐννοίας τῆς συνηθείας. 

Λέγεται ὅμως γενικῶς καὶ πῆρε φλέβα ἀπὸ ın µητέρα του, τὸν σατέρα 

του, τὸ σόι τοῦ χττ. ἐπὶ ἀνθρώπου ἔχοντος ἰδιότητας, καλὰς ἢ κακάς, ὁμοίας 

πρὸς τὰς τῆς μητρὺς κτλ. 

ἔχει ψηλὴ μύτη, εἶναι ψηλομύτης. 

Ὑψαύχην ἑλέγετο εἷς τὴν ἀρχαίαν “Ἑλληνικὴν Ö κρατῶν ὑψηλὰ τὸν αὐχένα. 

Τὸ ἐπίθετον ἐκυριολεκτεῖτο λίαν προσφυῶς ἐπὶ τοῦ ἵππου τοῦ κατ΄ ἐξοχὴν γνω- 

στοῦ ὑψαύγενος ζώου Xal προσφνέστερα ἀκόμα κατ᾿ ἔννοιαν μεταφορικὴν ἐλέχθη 

καὶ ἐπὶ τοῦ ἀγερώχου Xal ὑπερηφάνου ἀνθρώπου. Εἷς τὴν νέαν "“Ελληνικὴν πρὸς 

χαραχτηρισμὸν τῆς ὑπεοοψίας ἐλήφθη ἀντὶ τοῦ αὐχένος ἢ κεφαλὴ Xal ὄχι ὁλόκληρη, 
> ᾿ X 5 …ξ . Ν ” F - ” ” ΄ ΄ ξ… -- 

ἀλλὰ τὸ κατ᾽ Εξοχὴν προεξέχον μέρος τοῦ προσώπου, ἡ μύτη. Βεβαίΐως ἐκεῖνος
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ποὺ πρῶτος ἐσχέφθη νὰ χαρακτηοίσῃ ἕνα ἀγέρωχον καὶ ὑπερόπτην μὲ τὴν φρά- 

σιν ἔχει ψηλὴ μύτη ἢ εἶναι ψηλομύτης τὸ ἔχαμε χάριν σκώμματος, εἶναι SE 

καὶ πολὺ ἐνδεχόμενον ὄντως νὰ ὑπῆρξε τις Ἠὑπερόπτης καὶ ἀγέροχος UE μύτην 

χονδρὴν Xal ἀνεστραμμένην, ὅστις ἔδωσεν ἀφορμὴν ELG τὴν δηµιουργίαν τῆς σκω- 

πτικῆς φράσεως καὶ λέξεως. ἷναι δὲ γεγονὸς ὅτι τοιαῦτα εὐφνῇ σκώμματα ποο- 

ξενοῦν Elg τοὺς ἀκούοντας τοιαύτην ψυχολογικὴν ἐντύπωσιγν, ὥστε LE τὸ ποῶτον 

ἄκουσμα ἀποτυπώνονται ἀνεξάλειπτα εἷς τὴν μνήμην, ἐπαναλαμβάνονται Xal τοι- 

ουτοτρόπως γενικεύονται ὧς φράσεις ἢ λέξεις τοῦ κοινοῦ λόγου. ᾿Αφοῦ δὲ H μύτη 

ἐλήφθῃ ὡὣς δεῖγμα τῆς ἀγερωγίας, ἣ ὁποία ἐκφράζεται ποικιλοτούπως ἔχει ψηλὴ 

μύτη, ἔχει σηκωµένη μύτη, βαστάει ψηλὴ μύτη, φψηλώνει ıN μύτη, ἀντι- 

στοόφως δὲ ἐλέχθη κατεβάζξει ἢ χαμηλώνει IN μύτη, πέφτει ἡ μύνῃ του--- 

ταπεινώνεται, ἐξευτελίζεται, ἐλέχϑη καὶ ἁπλῶς ἔχει μύτη---αλαζονεύεται, ὑὕπερη- 

φανεύεται. Δηλαδὴ εἷς τὴν φράσιν αὐτὴν τὸ μύτη ἀπέβη συνώνυμον τοῦ ἀλαξο- 

νεία, ὑπερηφάνεια. 

ἔχω δέσει, ἔχω δεµένο τὸ γάιδαρό µου. 

'Εκ μεταφορᾶς τῆς ἐννοίας ὅτι ὁ δειπένος γάιδαοος. δὲν ὑπάρχγει μίνδυνος 

ν᾿' ἀπομακρυνθῇ N νὰ διαφύγῃ, ὥστε ν᾿ ἀναγκασθῇ ὁ κάτοχος νὰ τοέχῃ εἲς ἀναζή- 

τησίν του, ὅθεν καὶ τὸ γνωμικὸν κάλλιο γαϊδουρόδενε παρὰ γαϊδουρογύρευε, 

ἐγεννήθη Yı εἰρημένη φράσις σηµαίνουσα ἔχω ἐξασφαλίσει τὰ συµφέροντά μου 

ἀπὸ πάσης ἀπόψεως, ὥστε νὰ μὴ διατοέχγουν κανένα κίνδυνον. 

Y γλῶσσα του κόβει καὶ ράβει. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν κόπτουσαν τὸ ὕφασμα ψαλίδα, τῆς ὁποίας ἧ µη- 

χανικὴ ἔνέργεια προξενεῖ τὴν ἐντύποσιν ταγύτητος, καὶ κατὰ συναφῆ μεταφορὰν 

ἀπὸ τὴν ταχέως ράπτουσαν ραπτοιηχανὴν ἐσχηματίσθη N εἰρημένη  φράσις ELG 

ὁήλωσιν τῆς στωμυλίας. 

Y ποιλιά του παίζει Καραϊσκάπη. 

Ἢ φοάσις λέγεται Enl τοῦ πεινῶντος καὶ κατὰ πληροφορίαν τοῦ περιοδικου 

«Θησαυοὸς» τῆς 90 Μαΐου 1901 σελ. 17 παραληφθεῖσαν ἀπὸ τὴν «“Εφημερίδα 

τῶν συζητήσεων» τοῦ 1895 προῆλθεν ἀπὸ τὴν ἑξῆς αἰτίαν. "Ὄνας Ῥουμελιώτης 

ἀγωνιστὴς τοῦ 21, στρατιώτης τοῦ Καραϊσκάκη, ἔχασε τὴν ὅρασίν τοῦ καὶ διὰ 

νὰ ζήσῃ μετήοχετο τὸν πλανόδιον ἀοιδὸν Elg διαφόρους. ἐπαοχίας. . ἹΤελευταῖα 

ἦλϑεν εἷς τὰς Αθήνας, χάριν τῶν ὁποίων ἔχασε καὶ τὴν ὅρασίν του πολεμῶν ELG
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τὸ Φάληορον ὑπὸ τὰς διαταγὰς τοῦ Καραϊσκάκῃ. ᾿Ενταῦθα ἔζησε μέχοι τοῦ 1860. 

Τὸ συνηθέστερον καὶ ποοσφιλέστερον τραγούδι του ἦτο «τρία πουλάκια. κάθον- 

ται ς τὸ κάστοο τῆς ᾿Αθήνας», ὅπου ἐξυμνοῦντο ol ἀγῶνες τοῦ Καραϊσκάκῃ 

πρὸς λύσιν τῆς πολιοοκίας τῆς ᾿Ακροπόλεως Xal ὁ θάνατός του. Καὶ ὅταν ἔφθα- 

νεν εἷς τὴν ἐπῳδὸν «ἱζαραϊσκάκη μ᾽ ἀρχηγέ», κατελαμβάνετο ἀπὸ ἕνα ἔξαλλον ἔν- 

Ὡουσιασμὸν Xal ἔβαλλεν ὅλην τὴν δύναμιν τῆς Ψψυχῆς του εἷς τὰς γορδὰς τῆς λύ- 

ρας, ἐνῷ δάκρυα κατέβρεχαν τὰς παρειάς του. ÜL σύγχρονοι ᾿Αθηναῖοι ἀκούοντες 

τὸν πειναλέον ἀοιδὸν εἷς τὰς ὑνελλώδεις ἐτρήξεις τῆς συγκινῄσεώς του ἔπλασαν 

πρὸς σαρκασμὸν τὴν φράσιν ἡ ποιλιά τοῦ παίξει Καραϊσκάκη προφανῶς κατὰ 

γλωσσικὴν παρῳδίαν τῶν συνωνύμων φράσεων # κοιλιά του παίξει ταμσιουρᾶ 

ἢ βιολί". 

ἣ μάννα χάνει τὸ σταιδὶ καὶ τὸ σταιδὶ τὴ μµάννα. 

[εῖναι δεκαπεντασύλλαβος πολιτικὸς στίχος ἴσως παλαιοῦ τινος ἄσματος καὶ 

λέγεται ὡς φράσις Elg δήλωσιν βιαίας διασπορᾶς μελῶν μιᾶς οἰκογενείας εἲς πε- 

ριστάσεις αἱχιιαλωσίας καὶ ἐξανδραποδισμοῦ εἷς παλαιοτέρας ἐποχὰς ἐθνικῶν πε- 

ριπετειῶν. Ι[αράδειγµα τοιαύτης βιαίας ἓν μέρει διασπορᾶς ἔχομεν τὸν ἔξοικι- 

σμὸν τοῦ Μικρασιατικοῦ “Ελληνισμοῦ. Καὶ μέχοι σήμερον ἀχόμη ἀναγινώσκομεν 

εἷς τὰς ἐφημερίδας δηλώσεις, διὰ τῶν ὁποίων ἀναζητοῦν ἀδελφοὶ τὰς ἀδελφάς, 
© ε % Ν κ % Ἆ % ” 

Ol μάννες τὸ παιδιὰ καὶ τὰ παιδιὰ τοὺς μάννες, 

ἠρῦαν ı ἄγρια νὰ διώξουν τὰ ἥμερα. 

Ἢ φράσις κυριολεκτεῖται ἐπὶ τῶν ἀντιποιουμένων δικαιώματα ἀνήχοντα εἷς 

ἄλλους, εἶναι δὲ συνώνυµος πρὸς τὴν ἀργαίαν «6 ἔπηλυς τὸν ἔνοικον» *, Βῖς τὰ 

ἐπίθετα ἄγρια καὶ ἥμερα ἐξυπαμκούεται N] λέξις COa καὶ N μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τὰ 
π τω © - ᾽ : T F Ἀ μ F L x -- f b L ' 

ἄγρια ζῶα, ὣς ἀγριοκάτσικα;, ζαρκάδια καὶ ἐἔλάφια, τὰ ὁποῖα ταχέως ἔξημεοώ- 

νγονται καὶ οἷονεὶ παραγκωνίζουν τὰ οἰκόσιτα ζῶα. 

Y σάρα %' Y μάρα καὶ τὸ παπὸ συνασάντη μα. 

Ἢ φράσις κυριολεκτεῖται Enl τοῦ -τΞ'ι…':ι…*.'…;=ι:|…'…">ε'ι:ιιΞ1*ι΄ζ1΄, τοῦ σύγκλυδος ὄχλου, εἷς τὸν 

ὁποῖον κατὰ συνώνυμον ἔκφρασιν βοίσκει πανεὶς κάϑε καρυδιᾶς καρύδι. Διὰ 

νὰ ἐννοήσωμεν πῶς ἐδημιουργήθη ἣ φοάσις ME τοιαύτην μεταφορικὴν ἔννοιαν 

εἶναι ἀνάγκη νὰ ἐξηγήσωμεν τὰς τρεῖς λέξεις ποὺ τὴν ἀποτελοῦν. 
Ἆ Ἆ Ν Ξ Ε Ξ ΄ 3 Ἆ ε -- 

Καὶ τὸ μὲν καπὸ συναστάντηµα εἶναι Ö ἁπαίσιος ἄνθρωπος, τὸν Οὁποῖον 

' Περὶ τούτων ἐγράψαμεν ἐν Λεξικογρ. Δελτ. , 21 καὶ . 

Σ ']δ. Λεξικὸν τῆς νέας “Ἑλληνικῆς λ. ἄγριος-
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καθ᾽ ὁδὸν συναντῶμεν, Ö ἄνθρωπος δηλαδὴ Ö γρουσούζης, τοῦ ὁποίου ἡ συνάν- 

τησις μᾶς προοιωνίζει κακόν. "Ὑπάρχει γενικὴ ἣ πεποίθησις εἷς τὸν “Ελληνικὸν 

λαόν, Örı Φρισμένοι ἄνθρωποι μὲ ὡρισμένα ἐξωτερικὰ τοῦ σώματος ἢ τῆς περι- 

βολῆς διακριτικὰ γνωρίσµατα καὶ µάλιστα εἲς ὡρισμένας ὥρας τῆς ἡμέρας συν- 

αντώµενα ἀποτελοῦν κακὸν οἴωνόν. 

Διὰ τὸ μάρα ὅτι παράγεται ἀπὸ τὸ µαραίνω ἔχει γράψει 6 Γεώργιος Χα- 

τζιδάκις', ἔχω γράψει καὶ ἐγὼ πρὸ πολλῶν ἕτῶν , σημαίνει SE τοῦτο μαρασμός, 

φδίσις, καταστροφή, Ὄλίψις κττ. O Νικόλαος Πολίτης λέγει ὅτι ποροῆλθεν ἀπὸ 

τὴν ἔκφρασιν μὲ ἄρα καὶ γράφει & ἄρα ἐξηγῶν ἀρὰ μετ᾿ ἂρᾶς καὶ πληθυντικὸς 

μ᾿ ἄραις". Διὰ νὰ πραγματευθῶμεν περὶ τῆς λέξεως ἀφορμὴν ἐλάβαμεν ἀπὸ τὴν 

φράσιν ἄρα μάρα δηλοῦσαν παντελῆ ἀδιαφορίαν περὶ τῆς τύχης ποράγµατός 

τινος, *|*:.΄'Ι;1'|,'ιϊ:|*δ"Ι'|?ι.+|Σ".||'|΄΄.*|ι|Ξ'.|*ι|Ξι'."'.*' ÖE κάπως ἐπιθυμίαν καὶ περὶ καταστροφῆς αὐτοῦ. Ὅτι τὸ 

ἄρα προῆλθεν ἀπὸ τὸ ἀρὰ μεταχινηθέντος τοῦ τόνου κατ᾿ ἀναλογίαν τοῦ συνω- 

νύµου κατάρα, περὶ τούτου οὐδεμία ἀμφιβολία'. Eig τὴν προκειµένην ÖE φράσιν 

τὸ μάρα δὲν ἔχει τὴν ἀφηῃρημένην ἔννοιαν τοῦ µαραίΐνω, ἀλλὰ μᾶλλον σημαίνει 

τὰ μαραμμένα καὶ κατὰ γῆς-σωρηδὸν κείµενα φύλλα τὰ ἔχ τῶν δένδρων καταπί- 

πτοντα. Τὴν ἔννοιαν αὐτὴν δὲν μᾶς παρέχει τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ 

ἀπὸ κανένα νεοελληνικὸν ἰδίωμα, ἀλλὰ τὴν ἔλλειψιν αὐτὴν πληρώνει ἧ περὶ ἧς 

πρόκειται φράσις, εἰς τὴν ὁποίαν αὐτὸ τὸ νόημα ἔχει. 

Μῶς ὑπολείπεται τώρα νὰ Ερμηνεύσωμεν τὸ σάρα. Ὁ Πέτρος Παπαγεωρ- 

γίου κάμνων λόγον περὶ τῆς φράσεως «N Σάρᾳ καὶ ἣ Μαάρα» " νομίζει ἀμφό- 

τερα τὰ ὀνόματα ὣς κύρια, καϑὼς φαίνεται ἀπὸ τὴν κεφαλαιώδη γραφὴν τοῦ ἄρ- 

κτικοῦ γράµµατος, χαρακτηρίζει ÖE ἀμφότερα ἁπλῶς ὣς σκωπικὰ πρὸς δήλωσιν 

ἑκάστου ἁἀτόμου &x τοῦ χυδαίου ὄχλου. Δὲν λέγει ὅμως τίποτε διὰ τὰ κατ᾿ αὐτὸν 

κύρια αὐτὰ ὀνόματα καὶ MÖC ποοσέλαβαν τὴν σκωπτικὴν ἔννοιαν. Καθ᾽ ἡμᾶς 

βέβαια δὲν πρόχκειται πεοὶ κυρίων ὀὄνομάτων οὔτε καὶ δύναται τὸ σάρα νὰ εἶναι 

τὸ Βιβλικὸν ὄνομα Σάρρα ὣς ἐνομίσθη ὑπὸ ἄλλων . Εγὼ πιστεύω ὅτι ὅπως ἀπὸ 

τὸ µαραίνω ἐσχηματίσθη τὸ μάρα--τὰ κατὰ γῆς πεσμένα καὶ πατούµενα μαραμ- 

μένα φύλλα, οὕτω καὶ ἀπὸ τὸ ρῆμα σαρώνω ἐσχηματίσθη τὸ σάρα͵ τὸ ὁποῖον: 

καθὼς μᾶς πληροφορεῖ τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ εἷς πολλὰ ἰδιώματα 

1 Ν[εσαιωνικὰ καὶ νέα “Ἑλληνικὰ 1, Τθ. 
2 ταϑηνᾶ 41 (1999) 96. 
Σ Παροιμ. 2, 410 καὶ 414. 
1 'Ίδ. Λεξικὸν τῆς νέας “Ἑλληνικῆς. 

5 Byzant, Zeitschr. 3 (1894) 571. 

5 °I8. 4. Aovxärov ἐν Νέᾳ “Εστίᾳ 90, 1658. 

ΛΕΞικοΓγΡΑΦιΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ς:
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σηµαίνει τὰ σχουπίδια καὶ μάλιστα τὰ βρώμικα σκουπίδια, τὰς ἀκαθαρσίας ἢ τὰ 

χώματα Xal τοὺς λίδους καὶ τὰ Ἑύλα καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην, τὴν ὁποίαν εἷς κατω- 

φερῇ πρὸ πάντων ἐδάφη παρασύρουν OLl χείµαρροι. "Ὅδεν καὶ σάρα ἐνιαγοῦ ση- 

μαίνει ἔδαφος ἀπόκρημνον Xal πετρῶδες, ἔδαφος δηλαδή, τὸ ὁποῖον ἀποπλύνεται, 

σαρώνεται ὑπὸ τῶν βιαίων ὀμβρίων ὑδάτων. Καὶ Σάρα τοπωνύµιον πολλαχοῦ. 

Αὐτὴ εἶναι ἢ ἔννοια τοῦ σάοα εἷς τὴν νέαν Ἑλληνικήν. Πεοὶ τῆς Ζάορας τοῦ 

᾿Αβοαὰμ οὐδεὶς λόγος. 

"Άρα ἣ ἔννοια τῆς φράσεως εἶναι σκουπίδια καὶ φύλλα μαραμμένα καὶ κακὰ 

συναπαντήµατα. Εἰἷς αὐτὴν τὸ κακὸ συναπάντηµα ἀποτελεῖ τρόπον τινὰ τὴν 

συνισταιιένην τοῦ σάρα καὶ μάρα, ÖL ὧν μεταφορικῶς δηλοῦνται ἄνθρωποι τοῦ 

ὄγλου, ἄνθρωποι ἀἄπαίσιοι. 

ἣ τυφλΛοβδομάδα. 

Eis τὸν γάµον πολλάκις οἳ νεόνυµφοι. ἀπατῶνται ὡς πρὸς τὰ πραγματικὰ 

προσόντα καὶ τὰς πραγματικὰς διαθέσεις ἀλλήλων, διότι Ö ἔρωτας εἶναι τυφλὸς 

καὶ δὲν τοὺς ἀφίνει νὰ γνωρίσουν καλὰ Ö ἕνας τὸν ἄλλον. Ες τοῦτο συντελεῖ καὶ 

ἣ ἔμφυτη ὑποκρισία αὐτῶν νὰ φαίνωνται καλοὶ ἀναμεταξύ τους, διότι ἔτσι τοὺς 

συµφέρει. “Οποῖοι πραγματικῶς εἶναι καὶ ποῖα τὰ ἠθικὰ προσόντα τοὺυς, τοῦτο 

ἀποκαλύπτεται βαθμηδὸν μετὰ τὸν γάµον, ὁπότε δὲν αἰσθάνονται τὴν ἀνάγχην νὰ 

τηοοῦν ποοσχήματα, Λοιπὸν ὅταν ἐννοοῦν τὴν ἀπάτην TOUS, τότε λέγεται ÖL αὖ- 

τοὺς ὅτι ἔκαμαν τὸν γάµον τοὺς τὴ τυφλΛοβδομάδα--τὴν ἑβδομάδα τῆς ἐρωτικῆς 

ἀποτυφλώσεως. Ἢ φράσις ἔχει μᾶλλον ἀστεῖον χαρακτῆρα, ὅπως ἀστείως λέγεται 

καὶ ἦοϑε ἡ τυφλοβδομάδα, Da ἔοϑῃ ἡ τυφλοβδομάδα χττ. 

ἣ φτώχεια ϑέλει καλοπέρασι. 

Τὸ ὀξύμωρον τοῦτο γνωμικὸν ὀφείλει τὴν γένεσίν του πάντως εἷς περίπτωσιν 

διασκεδάσεως ἀνθρώπων τοῦ λαοῦ πτωχῶν καὶ ἐλέχθη τὸ πρῶτον μὲ εἰρωνικὴν 

εὐτραπελίαν, χαρακτηριστικὴν τῆς διανοητικῆς εὐστροφίας τοῦ εἰπόντος. ᾿Εδῶ 

ἀκριβῶς' ὀφείλεται Y προξενηθεῖσα ἐντύπωσις εἷς τοὺς ἀκούσαντας καὶ ἣ ὁριστικὴ 

πλέον ἐπικράτησις αὐτοῦ. ἸΙδιωματικῶς ἣ φράσις ἔχει καὶ ἄλλας σημασιολογικὰς 

ἀποχρώσεις. Εἷς τὴν Δημητσάναν σηµαίνει ὅτι Ö πτωχὸς μὴ δυνάµενος ν᾿ ἆπο- 

ταμιεύσῃ, ὅταν τοῦ τύχουν χοήματα, τὰ σπαταλᾷ, εἷς τὴν ᾿Ανδροῦσαν ὅτι Ö πτω- 

χός, ἐπειδὴ ἐργάζεται, πρέπει νὰ τρέφεται καλῶς καὶ εἷς τὴν Αἴγιναν λέγεται 

ὑπὸ πτωχοῦ ϑέλοντος νὰ δικαιολογήσῃ πλούσιον γεῦμα.
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ϑὰ γυρίσῃ 6 τροχός. 

Ἢ τύχῃ παριστάνεται εἷς τὴν λαϊκὴν ἀντίληψιν ὣς τροχὸς περιστρεφόµενος. 

Καὶ ὅπως τὸ ἀπάνω μέρος τοῦ τοοχοῦ πάει ἀποκάτω καὶ ἀντιστορόφως τὸ ἄπο- 

κάτω ἀνεβαίνει ἀπάνω, οὕτω συμµβαίνει καὶ εἲς τὴν τύχην τῶν ἀνθρώπων. Δὲν 

δύναται Ö εὐτυχὴς νὰ εἶναι βέβαιος ὅτι Üa τοῦ μειδιᾷ πάντοτε N τύχη. Δύναται 

νὰ γίνῃ Xal ἀντιστροφὴ τῶν πραγµάτων. Σ*Ι….1*ι.-'΄Ι*1-'8|ι'ζ=ι".1:.';',' λέγεται ὑπὸ τῶν αὔτοπαρηγο- 

ρουμένων πρὸς τοὺς εὐτυχοῦντας, εἷς τοὺς ὁποίους ὑπενθυμίξεται N ἄστασία τῆς 

τύγης. 

ϑὰ πάῃ ποὺ ϑὰ πάῃ. 

Eis ἐκφράσεις ρηματικὰς μέλλοντος χρόνου ἐπαναλαμβάνεται πολλάκις Ö ἴδιος 

Ἰρόνος μετὰ τοῦ ποὺ εἷς δήλωσιν ἐντόνου βεβαιότητος, ὅτι ἣ περὶ ἧς ὁ λόγος 

πρᾶξις ὁπωσδήποτε δὰ λάβῃ χώραν, οἷον Da σάῃ ποὺ DVa πάῃ, ϑὰ φάῃ ποὺ 

ϑὰ φάῃ, Ψὰ τὸ πῇ σοὺ ϑὰ τὸ σῇ χττ.ιΞὲ ὁπωσδήποτε θὰ πάγῃ, θὰ φάγῃ, 

θὰ τὸ πῇ, ἤτοι ἀδύνατον va μὴν πάῃ κτλ. Εἷς πρυηγῃυμἑὑην μελέτην μου ἕξήγησα 

πῶς ἐγεννήθη Ü φράσις ποῦ Da πάῃ ! εἲς δήλωσιν πλήρους βεβαιότητος, ὅτι 

Üa γίνῃ τι σύµφωνα LE τὴν ἐπιθυμίαν μας, ἀντιθέτως ἀπὸ ὅ,τι τώρα συμβαίνει *. 

Εϊἰκάζω λοιπὸν ὅτι κατ᾿ ἀρχὰς ἐλέγϑη ὉΨὰ πάῃ, ποῦ ϑὰ σάῃ;-- ϑὰ πάῃ χωοὶς 

ἄλλο, ϑὰ πάῃ ἑξάπαντος, ἔπειτα ἐλησμονήθη ἡ ἀρχικὴ συντακτικὴ πλοκὴ Xal τὸ 

| ἑρωτηματικὸν ποῦ ἑξελήφθη ὣς τὸ πολυσηµπαντότατον µόριον στοὺ καὶ Ελέχγθη 

ἓν συντακτικῇ συνεχείᾳ ϑὰ πάῃ ποὺ Da πάῃ μὲ τὴν ἰδίαν σημασιολογικὴν χοῆ- 

σιν. Κατόπιν δὲν ἦτο βέβαια δύσχκολον νὰ εἴπουν οἳ λαλοῦντες καὶ εἲς τὰ ἄλλα 

πρόσωπα Ψὰ πάς ποὺ ὑΨὰ πάς Da πάω ποὺ ϑὰ πάω καὶ νὰ γενικεύσουν τὴν 

φράσιν μὲ κάθε ρῆμα Ψὰ φάς ποὺ ϑὰ φάς, Da τὸ πῇς ποὺ ϑὰ τὸ πῆῇς κτλ. 

ϑεωρία ἐσεισπόστου καὶ καρδία μυλωνᾶ. 

“Η φράσις λέγεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις ἔχει ὡραίαν θεωρίαν, καλὴν ἔξωτερι- 

κὴν ἐμφάνισιν, ἀλλὰ μηδαμινὴν ἀξίαν, ἢ ὅστις φαίνεται μὲν εὐσεβὴς καὶ ἐνάρετος, 

ἀλλὰ πράγµατι εἶναι πονηρός. Η φράσις δύναται νὰ ἐξηγηδῇ διττῶς, N κατὰ µετα- 

φορὰν ἀπὸ τὴν ἐπαγγελιιατικὴν ἰδιότητα τοῦ μυλωνᾶ νὰ κλέπτῃ ἀπὸ τὸ ἄλεσμα 

λαμβάνων ἀλεστικὰ περισσότερα. ἀπὸ ὅ,τι δικαιοῦται, ἐἔνῷ φαίνεται δίκαιος ἄν- 

Ὄρωπος, N ἀπὸ τὴν φράσιν Δημητσάνας ἀπὸ μυλωνᾶς δεσσπότης λεγομένην 

öı ἄνθρωπον καταλαβόντα ἀναξίως ἀξίωμα. “Ἡ δευτέρα ἑρμηνεία μοῦ φαίνεται 

πειστικωτέρα. 

Σ Λεξικογραφ. Δελτ. ὃ {1950) 99.
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κάδε πατεργάρις ς τὸ μστάγπο του. 

Κατεργάρις ἐλέγετο εἷς τὰς παλαιοτέρας γενεὰς Ö ναύτης, Ö κωπηλάτης τοῦ 

κατέργου, ἓν περιπτώσει ÖE συναγερμοῦ, συνήθως Ev ὥρᾳ κινδύνου, ὅταν ἐδίδετο 

τὸ κέλευσµα τοῦ ἀρχικελευστοῦ κάϑε κατεργάρις ς τὸ μιτάγκο του, ὤφειλαν 

ὅλοι OL κωπηλάται νὰ καθίσουν εἷς τοὺς μπάγκους, τὰ ϑρανία των, διὰ νὰ εἶναι 

ἕτοιμοι πρὸς κωπηλασίαν. ᾿Εντεῦθεν Ü μεταφορικὴ χρῆσις τῆς φράσεως, ὅτι ἔκα- 

στος εἷς τὸ ἔργον του". 

μάδε μέρα δὲν εἶναι τοῦ στασιστοῦ. 

Ἢ ἑορτὴ τοῦ παπποῦ εἶναι διὰ τὰ ἐγγόνια ἀφορμὴ χαρᾶς καὶ ἀγαλλιάσεως, 

ἣ ὁποία ὅμως δὲν εἶναι καὶ κάϑε ἡμέραν. "Ὅθεν ἤ ἀνωτέρω φράσις κατ᾿ ἔλλειψιν 

τοῦ ἡ γιορτὴ σημαίνει ὅτι δὲν παρουσιάζεται καῦ΄ ἑκάστην ἢ συχνὰ ἡ αὐτὴ 

εὐνοϊκὴ περίστασις. 

μάϑε σπέρσι καὶ καλύτερα. 

Εἶναι κοινότατον λαϊκὸν γνωμικόν. Εἷς τὴν ἀντίληψιν τοῦ λαοῦ οἵ παρελ- 

Ὀόντες χρόνοι νομίζονται πάντοτε εὐτυχέστεροι τῆς παρούσης καταστάσεως κυρίως 

ὑπὸ τὴν οἰκονομικὴν ἔποψιν. Τότε κατὰ κανόνα δέναν τὰ σκυλλιὰ μὲ τὰ λουκά- 

νικα, ἐνῷ τώρα ὄχι. 

καὶ ποῦ εἶσαι ἀκόμα ! 

Ες τὴν φράσιν φαίνεται πὼς ὑπόκειται στιγμιαῖος διάλογος ὁδοιπόρου καὶ 

ἄλλου προσώπου. Ὃ πρῶτος ϑὰ ἠρώτησε τὸν ἄλλον ἂν πλησιάζῃ εἷς τὸ τέρμα 

τῆς ἀγνώστου εἷς αὐτὸν ὁδοῦ καὶ ἐκεῖνος διὰ νὰ τοῦ δηλώσῃ ὅτι ἀπέχει 

ἀκόμα πολὺ τοῦ ἀπήντησε διὰ τῆς εἰρημένης φράσεως, δηλαδὴ «ὄχι μόνον δὲν 

πλησιάζεις, ἀλλ᾽ ἀπέχεις ἀκόμα ὅσον δὲν φαντάζεσαι». ᾿Εντεῦθεν ἐπεκράτησεν N 

φράσις νὰ λέγεται πρὸς δήλωσιν ὅτι ἀπέχομεν πολὺ ἀπὸ τὸ τέρµα τῆς ἐπιδιωκο- 

µένης ὑποθέσεως, τοῦ ἐπιγειρηθέντος ἔργου κττ. 

Xal τὸ ἕνα κακὸ Xal τὸ ἄλλο ψΨυχρό. 

“ 

“Η φράσις λέγεται, ὅταν εὑρίσκεταί TIG μεταξὺ δύο κακῶν ἢ ὅταν δὲν δύνα- 

ται νὰ ἐκδηλώσῃ τὴν προτίµησίν του μεταξὺ δύο καταστάσεων, αἳ ὁποῖαι εἶναι 

ἐξίσου δυσμενεῖς καὶ ἀφόρητοι. Προῆλθεν αὕτη ἀπὸ τὴν συντοµωτέραν ακὸ 
, 3 % , , 3 Ἀ. , , 3 , μ 

xal ψυχρό, εἷς τὴν ὁποίαν λεγομένην Enl καταστάσεως σφόδοα ἀφορήτου τὸ 

ı Πβ. χαὶ 4. Βρατσάνου, Εϊκονογραφημένη, ᾿Αθῆναι 1906, ἔτ, 3, 101.
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ψυχρὸ ἐπιτείνει ἁπλῶς τὴν ἔννοιαν τοῦ κακό. Καὶ ἐπιρρηματικῶς κακὰ καὶ 

ψυχρὰ ἐννοεῖται ζῶ, τὰ περνῶ κττ. ς πρὸς τὸ Ψψυχρὸς σηµειωτέον ὅτι 

τοῦτο λαμβάνεται καὶ Enl τῆς ἐννοίας τοῦ ἀποκρουστικός, διὸ καὶ λέγεται Ψψυ- 

χρὸς ἄνθρωπος, ψυχρὴ γυναῖκα, ψυχρὸ σερᾶμα κττ. Ἢ φράσις κατ᾿ ἔννοιαν 

εἶναι παραπλησία πρὸς τὰς ἀρχαίας «μεταξὺ σφύρας καὶ ἄκμονος, N «μεταξὺ 

Σκύλλης καὶ Χαρύβδεως». 

καὶ τῶν γονέων. 

Ἢ φράσις καὶ τῶν γονέων Ἐἐπισυνάπτεται ἄνευ λογικοῦ συντακτικοῦ εἰρμοῦ 

πρὸς λέξιν προηγουµένην διὰ νὰ δηλώσῃ μίαν συνεχῆ κατάστασιν δυσάρεστην, 

οἷον πεῖνα -φτώχεια-φψώρα Xal τῶν γονέων, ἢ διὰ νὰ δηλώσῃ ἄφθονόν ıı 

πρᾶγμα δυσάρεστον, οἷον ψώρα καὶ τῶν γονέων, μαῦρο καὶ τῶν γονέων (φρά- 

σις τῶν πολιτικῶν ἐκλογῶν δηλοῦσα τὴν καταψήφισιν ὑποψηφίου) κττ. Ἢ συν- 

τακτικὴ ἀνωμαλία μαοτυρεῖ, καθὼς ἔγομεν παρατηρήσει εἷς ὁμοίας φράσεις ', 

ÖTL ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν προέρχεται ἐκεῖνο καὶ τῶν γονέων, τὸ ὁποῖον 

κάποιος ἀγράμματος, διὰ νὰ δηλώσῃ ὅσα εἴπαμεν, τὸ ἐκόλλησε, ὅπως τὸ ἐκόλλησε, 

εἷς μίαν ἀπὸ τὰς λέξεις αὐτὰς καὶ κατόπιν ἣ πρώτη φράσις γενικευθεῖσα ἔλαβε 

τὴν σημερινὴν ἔκτασιν. Εἷς ἐπιμνημόσυνον δέησιν ἀκούεται συνήθως στάσστων 

στροστάπστων, γονέων καὶ ἀδελφῶν ἐννοεῖταιτὸ «μνήσθητι, Κύριε», ἀλλ᾽ ἡ σειρὰ 

αὐτὴ τῶν λέξεων ἠδύνατο νὰ μεταβληθῇ πάσπσπτων, στροστάπστον καὶ τῶν γονέων, 

ἢ στροστάπστων, πάσπστων καὶ τῶν γονέων ἀναλόγως τῆς ἕἑκάστοτε διαθέσεως 

τοῦ μνημονεύοντος Ἱερέως. Φαίνεται λοιπὸν ὅτι τὸ ἀράδιασμα ἐκεῖνο τῶν πολ- 

λῶν γενικῶν ἐκδηλοῦν λύπην καὶ πένδος, τῶν ὁποίων σπουδοιοτέρα φυσικὰ εἶναι 

ἣ τῶν γονέων, ἐγέννησεν εἷς τὴν ψυχὴν Evöc ἀγραιμμάτου Ἀριστιανοῦ, ÖTL διὰ τῆς 

γενικῆς αὐτῆς δύναται νὰ δηλωθῇ ἡ συνέχεια μιᾶς λυπηρᾶς καταστάσεως ἢ τὸ 

πλῆθος δυσαρέστων πραγμάτων καὶ ἔπλασε φράσιν WE μίαν ἀπὸ τὰς λέξεις αὐτὰς 

ἢ καὶ μὲ ἄλλην ἄγνωστην εἰς ἡμᾶς, N ὁποία γενικευθεῖσα βραδύτερον ἔλαβε τὴν 

σημερινὴν κοινὴν γρῆσιν. 

Xal ὑστερυφψοῦται. 

“Evac ἀπὸ τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς ὕμνους, Ol ὁποῖοι ψάλλονται τὸ Μέγα Σάβ- 

βατον, εἶναι καὶ 6 ἐκ τῆς Βιβλικῆς ἱστορίας τῶν τριῶν παίδων ἓν τῇ καμίνῳ «τὸν- 

Κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυφοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνας»”. "Εκεῖνο τὸ ὕσερυ- 

ı Δελτ. 4, 100 κεξ. 109 χαὶ 5,21 
Σ Δαγ. 3, 57—88.
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φψοῦτε παρανοηθὲν γραμματικῶς ἐνομίσθη 0G τρίτον ἔνικὸν πρόσωπον ὑὕπερυ- 

ιμοῦται καὶ κατὰ φυσικὸν λόγον παρενοήθη καὶ σημασιολογικῶς καὶ ἐνομίσθη 

ὅτι σηµαίνει ὑψοῦται ὑὕπὲρ τὸ δέον, Ὀψώνεται παραπάνω ἀπ᾽ ὅ,τι χρειάζεται. 

Οὕτω ἐξηγεῖται πῶς τὸ Xal ὑπερυψοῦται κατήντησε φράσις λεγομένη Enl πρά- 

γματος ὄχι μόνον ἀρκοῦντος, ἀλλὰ καὶ πλεονάζοντος. Τὴν φράσιν μνημονεύει 

ἁπλῶς ἄνευ ἑρμηνείας τῆς προελεύσεως καὶ Ö κ. Δ. Λουκᾶτος παραλαβὼν &x τῆς 

συλλογῆς ᾿Ηπειρωτικῶν παροιμιῶν τοῦ ᾿Δραβαντινοῦ '. 

xaxd ν᾿ τὰ ψέματα. 

Ἢ φράσις δηλοῖ Örı παρὰ τὴν ποραγματικὴν ἢ φαινομενικὴν αἰσιοδοξίαν 

τἰνὸς περὶ τῆς δῆθεν καλῆς τῶν πραγμάτων καταστάσεως, αὕτη εἶναι Ψψευδής, 

ἄρα κακὴ καὶ δυσάρεστη. Γραμματικῶς Y φράσις ἀρχῆθεν εἶχε τὴν ἔννοιαν καπὸ 

εἶναι νὰ λέγῃ κανεὶς ψέματα Xal ὄχι τὴν ἀλήθειαν, ὅπως πράγµατι εἶναι, καὶ 

κατόπιν βραχυλογικώτερα ἐλέχϑη κακὰ εἶναι τὰ ψέματα. 

καπά, Ψυχρὰ KL ἀνάστοδα ἢ πακὸ καὶ ψυχρό. 

Πεοὶ τῆς ποοελεύσεως τῆς φράσεως, N ὁποία λέγεται Enl συρροῆς ἀντιξόων 

καὶ δυσμενῶν περιστάσεων, ἰδὲ Xal τὸ ἕνα κακὸ καὶ τὸ ἄλλο ψυχρό. 

παπὸ νὰ μὴν ἔχουμε ! 

᾿Απὸ τὴν εὐχὴν νὰ μὴ μᾶς συμβῇ κανένα κακὸν ἡἣ φράσις N ἀνωτέρω 

ἐπεκράτησε νὰ λέγεται ἐπὶ πραγμάτων ἢ καταστάσεων ἔσχάτης ἀϑλιότητος, οἷον 

μιὰ φουρτούνα, κακὸ νὰ μὴν ἔχουμε--μεγάλη, τροµαχτική, βρῆκα ἕνα σπίτι, 

κακὸ νὰ μὴν ἔχουμε--αθλιον, ἐλεεινὸν ὣς οἰκοδόμημα ἢ βοωμερὸν καὶ ἀκάϑαρ- 

τον, φαεῖ, κακὸ νὰ μὴν ἔχουμε -- κακῶς παρεσκευασμένον, ἄνοστο, ἀηδὲς κττ. 

Δηλαδὴ αὐτὴ ἢ ἐκείνη ἣ κατάστασις πράγματός τινος εἶναι τόσον τρομακτική, 

ὥστε τὴν ϑεωρεῖ κανεὶς ὡς ἔσχατον κακόν, τὸ ὁποῖον εὐχόμεϑα νὰ μὴ μᾶς συμβῇ 

ἢ νὰ μὴ μᾶς τύχῃ. 

κπάλλιο πέντε καὶ ς τὸ χέρι, 

πάρα δέκα HAL καρτέρει. 

'“Ἡ φοάσις σημαΐνει ὅτι εἶναι καλύτερον νὰ προτιμήσῃ κανεὶς τὸ ἀσφαλὲς 

κέρδος παρὰ νὰ περιμένῃ πολλά, ἄλλ᾽ ὄχι βέβαια. 

Ι Νέα “Ἑστία 2 (1989) 1656. 
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καμαρώνει σὰ Γύφτιπο σκεσπάρνι. 

Γύφτικο σκεπάρνι λέγεται ἐκεῖνο, τοῦ ὁποίου ἣ λαβὴ εἶναι κυρτὴ καὶ τὸ 

ὅλον,τοῦ ὀργάνου μαζὶ μὲ τὴν σιδερένιαν λαβὴν προσλαμβάνει σχῆμα προγά- 

στορος". ᾿Εντεῦθεν ἣ φράσις εἰρωνικῶς ἔπὶ τοῦ παρ᾽ ἀξίαν κουπάζοντος, ς ϑὰ 

ἐκόμπαξεν ἕνας διὰ τὴν προτεταμένην γαστέρα του. 

κάνω τοῦ πεφαλιοῦ µου. 

Εἶναι βραχυλογία τῆς πληρεστέρας ἐκφράσεως κάνω τοῦ πεφαλιοῦ µου 

σεράµατα, ἤτοι κάμνω ὅ,τι μοῦ κατέβῃ, ὅ,τι μοῦ ἐπέλθῃ κατὰ διάνοιαν χωρὶς 

νὰ πολυσκεφθῶ, κάμνω πράγµατα ἀνόητα καὶ ἀσυλλόγιστα. 

κάγω τράπα. 

Τὸ τράκα ἐκ τοῦ πεποιηµένου μορίου τρὰκ τοῦ κρότον δηλοῦντος σηµαίνει 

ἀπότομον πι'1ΐγπρδυσιν παράγουσαν ἠἡχηρὸν κρότον, δηλοῖ Erı τὴν συνηθισµένην 

πυριτιδοκροτίδα τὴν ἄλλως λεγοµένην τράκα τρούπα. Ἑπομένως κάνω τράκα 

σημµαίνει παράγω κρότον ÖL ἰσχυρᾶς συγκρούσεως, καθὼς ὅταν παιδιὰ παίζοντα. 

συγκρούουν τὰς παλάµας. Μεταφορικῶς ἡ φράσις σημαίνει κατορθώνω διὰ μέσων 

τρόπον τινὰ ἀπροσδοκήτων καὶ αἰφνιδιαστικῶν ν᾿ ἀποσπάσω χρήματα παρά τινος. 

Ἢ ποᾶξις αὕτη Ῥεωρεῖται οἱονεὶ ὡς πλῆγμα ἡγηρὸν κατὰ τοῦ εὐπίστου τοῦ πα- 

ρέχοντος τὰ χρήµατα, τὰ ὁποῖα εἴτε ὡς δανεικὰ δίδονται εἴτε ὧς μή, οὐδέποτε 

πρόκειται ν᾿ ἀποδοθοῦν. ᾿Εντεῦθεν καὶ τὸ ρῆμα τρακάρω---ἀπατῶν τινὰ ἀποσπῶῷ 

χρήματα καὶ ὄνομα τραραδῶρος--ὁ ἔχγων ὣς ἐπάγγελμα τοῦ νὰ κάνῃ τράκες. 

Κατὰ πληθυντικὸν συνήθως κάνει τράκες λέγεται Xal περὶ πράνµατος ἀξιολόγου, 

πράγµατος δηλ. προξενοῦντος τρόπον τινὰ χρότον διὰ τῆς ἀξίας του. 

κατεβάζει τὸ κεφάλι του. 

Al σχκέψεις, al ἰδέαι Ῥεωροῦνται τρόπον τινὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα κατέρ- 

χονται ἐκ τῆς κεφαλῆς καὶ ἐκδηλοῦνται διὰ τοῦ λόγου. “Ὅϑεν ἡ φράσις κατε- 

βάξει τὸ κεφάλι του ἐννοεῖται ἰδέας ἢ σχέψεις λέγεται ÖL ἄνθρωπον νοήµονα 

Xal ἐφευρετικόν. Συνώνυμος φράσις κόβει τὸ κεφάλι του ἢ τὸ μυαλό του. 

κάτι πάει κ᾽ ἔρχεται. 

Τὰ ρήματα πάω καὶ ἔρχομαι ἔχουν καὶ τὴν σημασίαν τοῦ ἁρμόζω, ται- 

ριάζω, οἷον τῆς πάει τὸ καστέλο - τὸ φόρεμα- τὸ χρῶμα χττ. καὶ δὲ σοῦ πάει 
Ν T - M ö ε ” ᾶ ” 'ῦ > λἀ Ἆ 

νὰ εἶσαι τοιοῦτος ἢ τοιοῦτος. Ὁμοίως τὰ παπούτσια τοῦ ᾿ρχονται καλά, τὸ 

ı Πβ. 4. Καμπούρογλουν &v ἐφημερίδι «Ἑστίᾳ» 8 Δεκεμβρίου 1911 ἀριθμ. φ. 8899.
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φόρεμα τῆς ἔρχεται ὡραῖα κττ., ᾿Απὸ τὰς τοιαύτας χρήσεις ἐσχγηματίσθη A 

φράσις κάτε πάει κ᾿ ἔρχεται--κάπως ταιριάζει, κάπως εἶναι ἀνεκτόν, ὑποφερτόν. 

2υνώνυμος φράσις κάτε τρώγεται, περὶ NC ὀγράψαμεν ἓν Δελτ. 5,20. 

ν᾿ ἔτσι XL ἀλλιῶς κακὰ καὶ ψυχρὰ ἢ κ᾿ ἔτσι μαῦρα κι ἀλλιῶς σκοτεινά. 

Ἢ φράσις ἐπὶ δύο καταστάσεων ἐξίσου κακῶν, μεταξὺ τῶν ὁποίων ἀμφιτα- 

λαντεύεταί τις περὶ τοῦ πρακτέου. Συνώνυμος φράσις μπτρὸς βαϑὺ καὶ πίσω ρέμα. 

πόβει ö νοῦς, τὸ κεφάλι, τὸ μυαλό, κόβω φάτσα. 

Παρὰ τοῖς ἀρχαίοις τὰ ἐπίθετα ἀμβλὺς καὶ ὀξὺς ἐλέγοντο Enl τῶν τευνόν- 

τῶν ὀργάνων, μεταφορικῶς δὲ καὶ ἐπὶ ἀνθρώπου νωθροῦ, ἀδρανοῦς ἢ ὀξέος τὴν 

ἀντίληψιν, εὐφυοῦς, ταχέως ἀντιλαμβανομένου, ὀξέος Elg τὸ ἐπινοῆσαι. ᾿Εκ τού- 

των ἐσγηματίσθησαν καὶ τὰ ἐπίθετα ἀμβλύνους καὶ ὀξύνους ἐπὶ τῆς µετα- 

φορικῆς ἐννοίας. Εἶναι ἁληθὲς Örı τὸ ἀμβλύνους δὲν μαρτυρεῖται ἢ τοὐλάχιστον 

δὲν παραδίδεται ὑπὸ τῶν λεξικογράφων, ἀλλ᾽ ἡ µαρτυρουµένη ὕπαρξις τοῦ ὀξύ- 

γους ἀποδεικνύει ÖTL ἐλέγετο πάντως καὶ τὸ ἀντίθετον ἀμβλύνους. ΤΠ[ρὸς τὴν 

ὀξεῖαν μάχαιραν τὴν αὐτοστιγμεὶ τέµνουσαν ἔγινε σύγκρισις τοῦ νοῦ τοῦ ἀμέσως 

᾿ἀντιλαμβανομένου καὶ ἐννοοῦντος καὶ κρίνοντος τί τὸ πρακτέον, ἐνῷ πρὸς τὴν 

ἀμβλεῖαν, WE τὴν ὁποίαν, ὅσον καὶ ἂν προσπαϑῇ τις, δυσκολεύεται Ὦἢ δὲν κατορ- 

ϑώνει νὰ κόψῃ, ἔγινε σύγκρισις τοῦ νοῦ, ὅστις ἀδρανεῖ καὶ δὲν ἔχει τὴν ἱκανό- 

τητα νὰ ἐννοήσῃ ἁμέσως τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων λεγόµενα ἢ ὁ ἴδιος νὰ διανοηϑῇ 

τὸ λεκτέον ἢ πρακτέον. "Η ἔννοια αὐτὴ τῆς μβλύτητος N ὀξύτητος εἷς τὴν δια- 

νόῃσιν ὑπάρχει καὶ εἷς τὴν νέαν “Ελληνικήν, εἴτε παλαιόθεν κλορονομηθεῖσα εἴτε 

νεωστὶ γεννηθεῖσα, ἀδιάφορον τοῦτο, Οὕτω λέγομεν κοινῶς πόβει Ö νοῦς του, 

τὸ κεφάλι του, τὸ μυαλό του LE τὴν σηµασίαν τοῦ διανοεῖται καλῶς. Λέγεται 

καὶ Ἰδιωματικῶς κόβει τὸ μάτι τοῦ ---βλέπει, παρατηρεῖ καλά, εἶναι ὀξυδερκές, 

ἔχει. παρατηρητικότητα. Ἴζκ τῶν τοιούτων χοήσεων τὸ κόβω µετέβη εἷς τὴν ση- 

μασίαν τοῦ παρατηρῶ ἑἐταστικῶς, μετὰ προσοχῆς καὶ ἐντεῦθεν ἐγεννήθησαν al 

φράσεις τὸν κόβω ἢ τοῦ κόβω ıNn φάτσα--- παρατηρῶ αὐτὸν προσεκτικῶς, ἄπο- 

τυπώνω εἷς τὸν νοῦν μου τὰ χαρακτηριστικὰ τοῦ προσώπου του, ὥστε εὐκόλος 

ν᾿ ἀναγνωοίσω αὐτὸν εἷς τὸ μέλλον. 

πολοµύθια μὲ οίγανη. 

H ρίγανη χρησιμοποιεῖται OS ἄρτυμα ὡρισμένων ἐδεσμάτων καὶ οὐγὶ σπα- 

νίως ζωικῶν ἐδεσμάτων ὑποκειμένων εἷς σῆψιν Xal δυσοσµίαν, ὅθεν καὶ N φοάσι- 

ἑ
.
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βάλ᾽ τον οίγανη νὰ μὴ βρωμίσῃ ' καὶ ἕτέρα βρώμιπο ψάοι ἀγαστάει ἡ ρίγανη. 

"Αλλὰ καϑόσον γνωρίζω εἷς τὰ κολοκύϑια δὲν βάζουν οίγανη. "Ἐντεῦθεν εἰκαάζω 

ὅτι Y φράσις κολοκύφθια μὲ ρίγανη καὶ ἁπλῶς κολοκύθια δηλοῦσα 5,διαξρυρίαν, 

ἀπαρέσχκειαν, περιφῳρόνησιν κττ. ἐγεννήθη ἔκ τῆς σκέψεως, ὅτι εἶναι δυνατὸν 

νὰ ὑπάρξῃ μωρὸς ἄνθρωπος, ὅστις ν᾿ ἀρτύσῃ τὰ κολοχύθια ME ρίγανη. 

κολοκύϑια ς τὸ πατερό. 

Πολλαχοῦ πατερὸ καλεῖται ἦ μεγάλη δοκὸς τῆς στέγης ἣ διήκουσα ἀπὸ τὸ 

ἕνα ἄκρον εἷς τὸ ἄλλο, Enl τῆς ὁποίας στηρίζονται τὰ μικρότερα δοκάρια. ᾿Ἐπὶ 

τῆς δοκοῦ αὐτῆς, N ὁποία φυσικὸν εἶναι νὰ εἶναι πελεκημένη καὶ ἐξειργασμένη εἷς 

σχῆμα τετράπλευρον, τοποθῦετοῦν Ol χωρικοὶ τοὺς μεγάλες κολοχύθες τῆς χειμερι- 

νΏς ἐσοδείας των. ΙΕρωτᾶται τώρα πῶς προῆλθεν N φράσις κολοκύθια Ἶς τὸ 

στατερό, τὴν ὁποίαν λέγομεν, ὅταν ϑέλωμεν νὰ χαρακτηρίσωμεν τοὺς λόγους ἄλλου 

ὡς ἀνοήτους Xal λογικῶς ἀσυναρτήτους. ἈΝομίζω ὅτι ἡ φράσις ἐλέχθη κατ᾿᾽ ἄρ- 

χὰς εἷς περίπτωσιν καῦ΄ ἣν συζητουµένων σοβαρῶν ποαγµάτων εὑρέθη τις, ὅστις 

ἀνέμειξεν εἰς αὐτὰ καὶ τὰ κολοκύϑια Ἶς τὸ πατερὸ εἴτε ἰδικά του εἴτε ἄλλου τι- 

νὸς προκαλέσας οὕτω τὸν σκωπτικὸν γέλωτα τῶν συζητητῶν. "Ὅτι δὲ ἐντεῦθεν 

ἧτο δυνατὸν νὰ καδθολικευθῇ N φράσις εἷς δήλωσιν ἀνοήῆτων ἀσυναρτησιῶν, 

τοῦτο εἶναι φανερόν. 

κουλικιὰ μετρημένα. 

Ἢ φράσις λέγεται Enl ἀριθμοῦ γνωστοῦ, λογαριασμοῦ. ἀκριβοῦς, εἰς τὸν 

ὁποῖον δὲν χωρεῖ xauula ἀμφιβολία οὔτε ἠμπορεῖ νὰ γίνῃ κατάγρησις, κατ᾽ ἐπέ- 

ἄτασιν ÖE καὶ ἐπὶ πραγμάτων γνωστῶν καὶ ἀναντιρρήτων. Εἶναι ἀναμφίβολον ὅτι 

Ἢ φράσις ἔγει τὴν ἀοργήν της ἀπὸ τὴν ἐποχήν, καϑ᾽ ἣν εἷς τὰς ἐκλογὰς ἐψήφιζαν 

μὲ κουκκιὰ πρὶν χρησιμωοποιηθοῦν τὰ μολύβδινα σφαιοίδια. Τοῦτο καθίσταται 

Ρβέβαιον ἀπὸ τὰς φράσεις Ö δεῖνα ἔχει κουμκιὰ ἐπὶ πολιτευοµένου ἔχοντος πολ- 

λοὺς ὁὑπαδοὺς Ψψηφοφόρους, ἄρα καὶ πολιτικὴν ἰσχὺν μεγάλην, ὃ δεῖνα (χομμα- 

τάρχης ἐννοεῖται) τοῦ ᾿δωσε τόσα κουκκιὰ τοῦ ὑποψηφίου βουλευτοῦ, ϑὰ δοῦμε 

στοιὸς ἔχει τὰ πιὸ πολλὰ πκπουκπιά, τὰ κουκκιὰ Ψὰ τὸ δείξουν ἂν Da βγῇ 

βουλευτής, πῆρε τόσα κουκπιά, βγῆκε μονοκούκπε (ἐψηφίσθη ἀπὸ ὅλους τοὺς 

ψηφοφόρους, βγῆκε παιιψηφεὶ) κττ. Λέγεται ÖE καὶ ἐπὶ εἰσοδημάτων κουκπιὰ µε- 

τρηµένα, ὅσα εἶναι ὡρισμένα καὶ ἀνεπίδεκτα αὐξήσεως, ὥστε νὰ μὴ δύναταί τις 

νὰ ἐπεκτείνῃ τὰς δαπάνας του πέραν ὡρισμένου ὁρίου. Ἢ χρῆσις τῶν φράσεων 

αὐτῶν κοινοτάτη ἄλλοτε σήμεοα εἶναι αᾶλλον περιωρισµένη καὶ φυσικὰ θὰ πε- 

1 Πβ. καὶι Φ, Κουκουλὲν ἓν ᾿Αθηνᾷ 26 (1914) Λεξικογρ. ᾽Αρχ. 92.
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ριορίξεται ὁσημέραι, ἐφόσον ἀπομακρυνόμεθα ἀπὸ τὴν ἐπογὴν τῆς χοήσεω-: τῶν 

κουκκιῶν ὡς ψήφων. Ἢ συνήθεια τῆς διὰ κυάµων Ψηφοφορίας ἦτο ἀρχαία. Ὃ 

Πλούταρχος ἑρμηνεύων τὸ παράγγελµα τοῦ Πυθαγόρα «κυάμων ἀπέγεσθαι» προ- 

προσθέτει ἐπεξηγηματικῶς «κυαμευταὶ γὰρ ἦσαν ἐμπροσθεν Ul ψηφοφοοίαι, ÖL“ 
F 2 * F - 5 -- 1 

ὧν γέρας ἐπετίθεσαν ταῖς ἀρχαῖς» *. 

’ ς ε % Σ » ΄ 

πούφια N ὥρα ποὺ τ ἀπουει. 

Εἷς τὴν φράσιν αὐτὴν ἣ ὥρα θεωρεῖται ὣς προσωποποιηµένη τις δαίμων, διὰ 

τὴν ὁποίαν εὔχόμεθα εἷς ὡρισμένην τινὰ πεορίστασιν νὰ εἶναι κουφή. Αὐτὴ εἶναι 

ἐδῶ ἡ σηµασία τοῦ κούφια. Γίνεται χρῆσις αὐτῆς ὣς ἀποτροπαίας κακοῦ τὴν 

στιγμὴν ποὺ γίνεται λόγος διὰ καλόν τι ἢ καὶ ἀσχέτως πρὸς εὐφημολογίαν διὰ 

νὰ μὴ συμβῇ κακόν τι, τὸ ὁποῖον τυχαίως ὅλως ἀναφέραμεν. Δηλαδὴ 6 ὁμι;ῶν 
᾿ a ΄ ᾽ 5 F ΄ 3 ἑ - 

φοβούμενος μήπως βάσκανος δαίµων ἐκ φθόνου προξενήσῃ τι ἀντίθετον τῶν λε- 

γοµένων εὐφήμων ἢ ἀκούων τι δυσοίωνον πραγµατοποιήσῃ ὄντως αὐτό, εὔγεται 

νὰ εἶναι κουφὴ αὐτὴ N ὥρα ποὺ T ἀκούει, Ö ἔστι μεθερμηνευόμενον νὰ μὴ τὸ 
Ε ΄ ” Ξ z Cr Ἄ ar Ξ ” Χ ] ΝΡ Ἆ 

ἔχει ἀκούσει καθόλου. ᾿Αναφέρων τις λ.χ. ὃτι δὲν ἔχει ἀρρωστήσει ποτὲ ἀπὸ τὴν 

δεῖνα ἀρρώστια ἐπιφέρει ἀμέσως κούφια Y ὥρα ποὺ ı ἀκούει. Ὃ Γ. Ξενό- 

πουλος γράφει «ἀπὸ γάµο ἔρχεσαι ἤ, πούφια Y ὥρα, ἀπὸ λείψανο:» , ὅπου τὸ 

κούφια Y ὥρα σηµαίνει νὰ μὴ μᾶς ἀκούσῃ ἡ ὥρα ὅτι ὁμιλῶ διὰ λείψανο μὴ 

τυχὸν συμβῇ θάνατός τις. Βῖς τὴν Σίφνον λέγεται «τώρα, πούφια ] ὥρα, μέ- 

ρειψε», ὅπου ἀπεύχεται τις τὸ ἀντίθετον τῆς εὐφημολογίας µέρεψε. Kic τὴν 

Μαάνην λέγεται καὶ πούφια ἡ γῆς ποὺ τ΄ ἀκούει. 

Ἠόψε τὸ λαιμό σου ! 

Λέγεται μετά τινος ἀποστροφῆς πρὸς ἄνθρωπον, ὅστις ἀπορεῖ περὶ τοῦ ποα- 

κτέου καὶ γίνεται κάπως ὀχληρὸς Ερωτῶν ἐπανειλημμένως TL πρέπει νὰ κάμῃ. 

Εῖς τοῦτον διὰ ξεφόρτωμα παρέχεται ἣ συμβουλὴ ν᾿ αὐτοκτονήσῃ, ἀφοῦ δὲν 

δύναται νὰ ἐπιτύχῃ ἐκεῖνο ποὺ Φέλει. 

λάκπο ἔχει ἣ φάβα. 

ξ!Η Ρ F * A π € ” Ξϑ κ - + π ε ” Α 

φράσις λέγεται Enl σκοποῦ ὑπόπτου, ἐπὶ ὑποθέσεως τῆς ὁποίας τὰ 

χρυφὰ ἑλατήρια ὑποκρύπτουν ἀθέμιτα συωφέροντα."ΈΕχω τὴν γνώμην ὅτι ἣ µετα-- 

1 ερὶ παίδων ἀγωγῆς 17. 

3 Ἢ τιμὴ τοῦ ἀδερφοῦ 1, δ1. 
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φορὰ εἶναι ἀπὸ τὸν πηκτὸν χυλὸν τῆς βρασμένης φάβας, εἷς τὴν ὁποίαν κατὰ τὸ 

γεῦμα ρίχνομεν λάδι. Ἂν ἡ ἐπιφάνεια τῆς φάβας εἶναι ὁμαλή, τὸ λάδι ἐπιπο- 

λάζει, ἄν ὅμως εἶναι ἀνώμαλη καὶ ποῦ παὶ ποῦ ὑπάρχουν λάκκοι, βαδουλλώματα, 

τὸ λάδι εἰσχωρεῖ ELG αὔτά, καταπίνεται τρόπον τινὰ καὶ δὲν φαίνεται. Δηλαδὴ 

εἷς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν ἡ φάβα φαίνεται ὣς ὑποχλέπτουσα δολίως τὸ λάδι, 

ὅθεν ᾗ μεταφορὰ τοῦ δολίου, τοῦ ὑπόπτου κέρδους. 

"Ὅτι ἔχει νὰ χάνῃ ME τὴν φράσιν τὸ λάδι καὶ ὅτι πιθανώτατα αὐτὴ εἶναι 

βραχυλογικὴ ἔκφρασις ἀντὶ παλαιᾶς παροιµιώδους φράσεως πληρεστέρας μαοτυρεῖ 

ἣ παροιµία τῆς Καρπάθου αὐτὸ τὸ φάα Λάκκον ἔχει καὶ τὸ λάι καμαρώνει. 

Ὃ καταγράψας τὴν παροιµίαν εὑρισχομένην εἷς τὸ ᾿Αρχγεῖον τοῦ Ἱστορικοῦ Λε- 

ξικοῦ ἑρμηνεύει «Ἐπὶ τῶν ὑπαινιττομένων ἔκ προδέσεως». Τὸ ἑρμήνευμα εἷς ἐμὲ 

τοὐλάχιστον δὲν φαίνεται σαφές, ἄλλ᾽ εἶναι φανερὸν ὅτι τὸ καμαρώνει εἶναι 

ἐκεῖνο ποὺ ἀποτελεῖ τὴν κλεῖδα τῆς ἁληθοῦς σηµασίας. Ἂν μὲν ληφθῇ µεταβατι- 

κῶς, ἣ παροιµία σηµαίνει ὅτι Ü φάβα ποὺ ἔχει λάκκον τὸ καμαρώνει, τὸ χαίρεται 

τὸ λάδι ποὺ τῆς ρίχνουν, ἂν ÖE ἀμεταβάτως, ὅτι τὸ λάδι χαίρει, καμαρώγει μόνο 

του μέσα εἷς τὸν λάκκον. Εἷς ἀμφοτέρας τὰς περιπτώσεις ἧ ἔννοια εἶναι ὅτι N 

φάβα ἀπαραιτήτως χρειάζεται λάδι Xal ὅσον περισσότερον εἶναι τοῦτο καὶ πληροῖ 

τοὺς λάκκους τῆς φάβας, τόσον περισσότερον καμαρώνει εἴτε τὸ ἕνα εἴτε τὸ ἄλλο 

ἀπὸ τὰ συστατικά, διότι φυσικὰ τὸ φαεῖ γίνεται νοστιμώτερον. Φαίνεται ÖE ὅτι 

Ö πρῶτος εἰπὼν αὐτὸ τὸ φάα λάκκον ἔχει καὶ τὸ λάι καμαρώνει ἐννοοῦσεν 

ὅτι ἢ φάβα ἔχει ἀνάγκην ἀπὸ λάδι καὶ μάλιστα ἀπὸ λάδι πολὺ διὰ νὰ γεµίσῃ 

Ö λάκκος της. 

μαξὶ μὲ τὰ ξερὰ καίονται Xal τὰ χλωρᾶ. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὴν καῦσιν τῆς ἑστίας, ὅπου τὰ χλωρὰ ξύλα δὲν ἄνά- 

βουν καὶ δὲν καίονται μόνα των, καίονται ὅμως μαζὶ μὲ τὰ ξηρά, τὰ ὁποῖα ὑὕπο- 

βοηθοῦν καὶ συντελοῦν εἷς τὴν καῦσιν των, λέγεται ἣ φράσις περὶ ἀνθρώπου, 

ὅστις πάσχει SE ὑπαιτιότητος ἄλλου χωρὶς νὰ φταίῃ Ö ἴδιος καὶ γενικὼς περὶ 

ἀνθρώπου πάσχοντος ἐξ ἁλλοτρίας ἀφορμῆς. 

μένω Μµόμκαλο. 

᾿Επὶ τῆς ἐννοίας τοῦ ἀκινήτου λαμβάνεται ἡ λέξις κόκκαλο κατ᾿ ἀντίθεσιν 

πρὸς τὸ ἔμψυχον καὶ «ινούμενον σῶμα. "Ὅθεν ἣ φράσις μένω κόκκαλο---μένω 

ἐνεὸς καὶ ἀκίνητος SE αἰφνιδίας καταπλήξεως.
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μή µου ἄπτου. 

Εἶναι ἣ πασίγνωστη ρῆσις τοῦ εὐαγγελίου ', διὰ τῆς ὁποίας ὣς γνωστὸν 

ö ᾿Ιησοῦς ἀπηγόρευσεν εἷς τὴν Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν νὰ τὸν Εγγίσῃ προσ»υ- ᾿ 

νοῦσα, ὅταν τὸν εἶδε ζῶντα &v τῷ κήπῳ πλησίον τοῦ μνημείου του. "Ἐπεκράτησε 

ÖE νὰ λέγεται ἣ φράσις αὕτη ὧς κατηγορούμενον τοῦ ὑὕποκειμένου προτάσεως 

αὐτὸς εἶναι μή µου ἄσιτου ἢ αὐτὸ εἶναι μή μον ἅπτου ἐπὶ προσώπου μὲν 

συνήθως εἰρωνικῶς, ὅταν τοῦτο SE ἀγερωχίας ἢ ἄλλης τινὸς αἰτίας δὲν ἐπιτρέπῃ 

νὰ τὸ προσεγγίσῃ ἢ ἐγγίσῃ τις, ἐπὶ πράγµατος δὲ τοιούτου, εἷς τὸ ὁποῖον καὶ H 

ἐλαχίστη προσέγγισις ἢ ἁπλῆ ἐπαφὴ δύναται νὰ προξενήσῃ βλάβην." 

μήτε ψύλλος ς τὸν κόρφο του. 

Τὸν ἀτυχοῦντα ἢ δυστυχοῦντα ἄνθρωπον διστάζει κανεὶς νὰ τὸν πλησιάσῃ 

διὰ νὰ μὴ ἀναγκασθῇ νὰ τοῦ παράσχῃ βοήθειαν Xal νὰ εἶναι ἀπηλλαγμένος φρον- 

τίδων προκειµένου περὶ ἀνθρώπου Ἑένου πρὸς αὐτόν. Καὶ ἂν ἀκόμα ἐπρόκειτο 

ν᾿ ἀποχομίσῃ ὠφέλειάν τινα βοηθῶν αὐτόν, δὲν ϑὰ τὴν ἐδέχετο͵ ὅπως δὲν Üa 

ἤθελε καὶ ὣς ψύλλος νὰ εἰσέλθῃ εἷς τὸν κόλπον του, ὅπου Βὰ ἠδύνατο νὰ εὕρῃ 

ὠφελήματα, οἷον θαλπωρὴν καὶ τροφήν. ΤΠαρέχοντες τοιαύτην ἑρμηνείαν τῆς 

φράσεως δυνάµεθα νὰ τὴν ἀναγάγωμεν εἷς τὴν πληρεστέραν μήτε ψύλλος δὲν 

ϑὰ ἤϑελα νὰ εἶμαι ς τὸν κόρφο του. 

μιὰ τοῦ κλέφτη, δυὸ τοῦ πλέφτη, τρεῖς καὶ τὴν καπή του μέρα. 

“Ὁ φραστικὸς αὐτὸς χαραχτηρισμὸς τῆς τύχης τοῦ κλέφτη εἶναι βραχυλογία 

ἐκ τῆς πληρεστέρας ἐκφράσεως ἣ μιὰ φορὰ εἶναι τοῦ κµλέφτη, οἱ δυὸ φορὲς 

εἶναι τοῦ πλέφτη, ol τρεῖς φορὲς εἶναι Y κπακή του μέρα, δηλαδὴ Ö κλέφτης 

ἠμπορεῖ νὰ μείνῃ ἀσύλληπτος τὴν πρώτην Xal δευτέραν φορὰν τῆς κλοπῆς, ἀλλὰ 

τὴν τοίτην φορὰν δὲν διαφεύγει. "Εντεῦθεν H φράσις γενικευθεῖσα λέγεται διὰ 

πάντα πονηρὸν καὶ κατεργάριν ἄνθρωπον, Ö ὁποῖος δὲν μπορεῖ παρὰ ν᾿ ἄποχα- 

λυφϑῇ κάποτε ÖTL εἶναι τοιοῦτος καὶ νὰ ὑποστῇ τὰ Ἐπίχειρα τῆς κατεργαριᾶς του. 

μιὰ τροῦπα ς τὸ νερὀ. 

“Π φοάσις λέγεται ἔπὶ παταιοπονίας, ὣς µαταιοπονία τελεία εἶναι ἣ ποοσπ- 

ὕεια ν᾿ ἀνοίξῃ τις ὁπὴν εἷς τὸ ὕδωρ. Παραπλήσια φράσις παρὰ τοῖς ἀρχαίοι: 

ἧτο «εἷς ὕδωρ γράφειν». 

Ι "ΤἸωάνν. 20, 11. 

” Πρ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας Ἑλληνικῆς λ. ἄσπετου. 
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μονὰ ξυγὰ τὰ ϑέλει δικά του. 

Eic τὴν γνωστὴν παιδιὰν μονὰ γιὰ ζυγά ; κερδίζει τις τὰ Elg τὴν συνε- 

σφιγµένην παλάμην τοῦ ἑρωτῶντος κρυμμένα πράγµατα, ἂν τυχαίως εἴπῃ τὸν πε- 

ριττὸν ἢ τὸν ἄρτιον ἀριθμόν τῶν, ἀποδίδει ÖE ἴσον ἀριθμὸν εἷς τὸν συµπαίκτην, 

ἂν ἀποτύχῃ. ᾿Εντεῦθεν ἔχει τὴν ἀρχήν της N περὶ ἧς ὁλόγος φράσις ÖL ἄνθρω- 

πον, ὅστις τὰ θέλει ὅλα δικά του εἴτε δικαιοῦται εἴτε ὄχι, ὡὧσὰν ἐκεῖνον, ὅστις Üa 

εἶχε τὴν ἀξίωσιν νὰ λάβῃ καὶ ἐκεῖνα τὰ πράγµατα, τῶν ὁποίων τὸν ἀριθμὸν 

μονὸν ἢ ζυγὸν δὲν εὗρεν. | | 

μσταίνει HE τὸ σαπκπὶ καὶ βγαίνει UE τὸ βελόνι. 

Λέγεται συνήθως ἐπὶ ἀδρόας ἢ σφοδρᾶς ἐμφανίσεως καταστάσεως ὄχι εὖχα- 

ρίστου, Y ἀποσόβησις τῆς ὁποίας ἀπαιτεῖ χρόνον μακρὸν καὶ ὑπομονὴν καὶ ἐπι- 

μονήν, οἷον ἣ ἀροώστια µπαίνει UE τὸ cakkl καὶ βγαίνει μὲ τὸ βελόνι κττ. 

μστῆμαν Ol ψύλλοι ς T ἀφτιά του- 

"Av κατὰ τύχην εἰσέλθη ψύλλος εἲς τὸ ἀφτὶ ἀνθρώπου, εἶναι ἀδύνατον νὰ 

μείνῃ ἤσυχος οὗτος Xal δὰ :ι*ι:ιριι::ιι:1'.**'ι,'ι:ι'.τ΄ζ:Ξ*1:*]ι:1'1…*1 παντὶ τρόπῳ νὰ τὸν ἐκβάλῃ. ᾿Εντεῦθεν 

] μεταφορικὴ χρῆσις τῆς ἀνωτέρο φράσεως ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις ἀοχίζει ν᾿ ἄνη- 

συχῇ ὑποπτευόμενος κάτι κακὸν καὶ γενικώτερον. ἀνθρώπου, ὅστις ὑποψιάζεται 

κάτι καὶ γἴνεται προσεκτικός. Πιθδανώτατον εἶναι ὅτι H ἀρχὴ τῆς φράσεως εἶναι 

ἀπὸ τοὺς σχκύλλους, Ol ὁποῖοι τεντώνουν T ἄφτιά τουὺς λαμβάνοντες στάσιν προ- 

σογῆς, ὅταν αἰσθάόνωνται τὴν παρουσίαν εἷς αὐτὰ ψύλλων. 

μσιρὸς βαϑὺ καὶ πίσω ρέμα. 

"Ὁμοία κατὰ σημασίαν πρὸς τὴν ἀρχαίαν «μεταξὺ σφύρας καὶ ἄκμονος» εἶναι 

ἢ νεοελληνικὴ φράσις μπερὸς βαϑὺ καὶ πίσω ρέμα, ἤτοι μεταξὺ χαώδους κρη- 

μνοῦ καὶ ἀδιαβάτου ὁριητικοῦ χειμάρρου, εἷς δήλωσιν ἀδιεξόδου μεταξὺ δύο 

κακῶν δυσαπαλλάκτων. Λέγεται καὶ μπρὸς γκρεμὸς καὶ πίσω ρέμα. 

νὰ φάς τὴ γλῶσσα σου ! 

᾽ρατικὴ φράσις λεγομένη ποὸς ἐκεῖνον, ὅστις μᾶς προλέγει κάτι πολὺ κα- 

χόν, καϑὼς κίνδυνον, ἀρρώστιαν, θάνατον χττ. ᾿Ηπιωτέρα ἔκφρασις εἷς παρο- 

ιιοίας περιπτώσεις εἶναι δάγκωσε τὴ γλῶσσα σου ! Ἢ ἔννοια ἀμφοτέρων εἶναι : 

δάγκωσε ἢ φάγε τὴν γλῶσσαν σου, ὥστε νὰ καταστῇς ἄφωνος καὶ νὰ μὴ δύνασαι
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νὰ προλέγῃς τοιαῦτα κακά. Σχετικὴ εἶναι καὶ ἣ ἔννοια τοῦ ρήματος γλωσσο- 

τρώγω, τρόπον τινὰ τοώγω »άποιον LE τὴν γλῶσσαν µου προμηνύων κακὰ δι᾿ 

αὐτὸν Xal ἔπειτα κατ᾿ ἐπέκτασιν κατακρίνω, κατηγορῶ, συκοφαντῶ. 

Ö ἀποῦανῶὼν δεδιμαίωται. 

Eivaı ἀπὸ τὸ χωρίον τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου «Ö γὰρ ἀποθανὼν δεδιγαί- 

ωται ἀπὸ τῆς ἁμαοτίας» ' καὶ λέγεται ÖL ἄνθρωπον ἀποδανόντα, τὸν ὁποῖον δὲν 

ἐπιτοέπεται νὰ κατακρίνῃ τις. Τὸ οητὸν ἔχει βέβαια καὶ κάποιαν νομικὴν βάσιν, 

διότι Ö ἀποθανὼν δὲν δύναται ν᾿ ἀναιρέσῃ τὰς εἰς βάρος του κατηγορίας, ἔστω 

Xal ἂν τυχαίνῃ νὰ εἶναι ψευδεῖς. 

ö Θεὸς ἀγαστάει τὸν μλέφτη, ἀγαπάει καὶ τὸν γνοικοµύρι. 

er 7 “ Ἆ ΄ ΕΝ » Ἂ ” ε ΄ ε Ἀ 

ΌΌσο %ı ὧν κατορϑώνῃ νὰ μείνῃ ἄγνωστος καὶ ἀσύλληπτος Ö κἈλέπτης ὥσαν 
Ἅ Ἀ 3 - ζ % : ξ Θ , 3 , ν - 5 -- ' ι 

va τὸν ἀγαπῷ καὶ τὸν ποοστατεύῃ  Θεύός, ἓν τούτοις οὗτος ἀγαπᾷ χαὶ τὸν VOL- 

κοχύριν, τὸν ἄνθρωπον τὸν νοικοκυρεµένον καὶ ἐνάρετον. Kal οὕτω προχειμένου 
. ΙΙ * μ E Ἄ Ἆ F ῴ ΄ * ς ΄ * % 

νὰ δείξῃ τὴν ἀγάπην του, φυσικὰ θὰ ποοτιιιήσῃ TOY δεύτερον καὶ Ö XÄENTNG ἐπὶ 

τέλους ἢὰ φωραϑῇ καὶ θὰ τιπμωρηδῃ. 

ö Θεὸς σκάλες ἀνεβάζει καὶ σκάλες κατεβάζει. 

\ Ἄ 

Ἢ φράσις λέγεται ἐπὶ τῆς εὐμεταβλήτου τύχης τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὸ χεῖρον 

ἢ ἐπὶ τὸ βέλτιον. Ὅσον διὰ τοὶς σκάλες ποὺ ἀνεβάζει καὶ κατεβάζει ὁ Θεός, τὸ 

νύημα αὐτῶν κατὸ τὴν γνώµην µου εἶναι τὸ ἑξῆς: “Ὁ Θεὸς δὲν ἀνεβάζει καμμία 

σκάλα, ἀλλὰ βαάζει σκάλα χαὶ ÖL αὐτῆς ἀνεβαίνει κανεὶς ὑψηλά, δηλαδὴ ἐκεῖνος 

ποὺ εὔτυγεῖ, καθὼς ἀντιθέτως βάζει σκάλα ὁμοίως διὰ νὰ κατέλθῃ τις χαμηλά, δη- 

λαδὴ ἐκεῖνος ποὺ δυστυχεῖ. ᾿ Απὸ γραμματικῆς ἀπόψεως ἡἣ διατύπωσις τοῦ γνω- 

μικοῦ θὰ ἦτο ὀρθοτέρα ὡς ἑξῆς, ὁ Θεὸς βάξει σκάλες κι ἀνεβάζξει καὶ βάξει 

σκάλες καὶ κατεβάζει (ἐννοεῖται τοὺς ἀνθρώπους). Καὶ μοῦ φαίνεται πολὺ φυ- 

σικὸν ὅτι τοιαύτη τις θὰ ἦτο ἣ συντακτικὴ διατύπωσις αὐτοῦ κατ’ ἀρχάς, κατό- 

πιν ÖE χάριν βραχυλογίας μετεβλήθη ἐπὶ τὸ συντομµώτερον. ; 

Ö κόσμος τό ̓ χει τούμπανο X ἐμεῖς κρυφὸ καμάρε, 

Ἢ στίχου ουϑμὸν ἔχουσα φράσις αὕτη λέγεται διὰ γεγονός TL ἄξιον πουφῆζ 
X “ -- b } - -- Ξκ ΄ 

Xal κατακρίσεως. Τοῦτο ἐμεῖς μέν, τοὺς ὁποίους ἀφορᾶᾷ, νομίζοιμεν ÖTL πένει LUOTL- 

 Πρὸς Ῥωπμ. 6, Ἱ.
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κὸν καὶ ÖL αὐτὸ μένομεν ἥσυχοι καὶ μάλιστα κατεγόμεϑα καὶ ἀπὸ κάποιαν αὖ- 

ταρέσχειαν διὰ τὸ κατόρϑωμα τῆς μυστικότητος, ἐνῷ ἀπεναντίας ELG τὴν KOLVO- 

νίαν εἶναι ὣς διὰ τυμπάνου διαβεβοημένον καὶ πασίγνωστον. 

öla τὰ στραβὰ καρβέλια Y στραβὴ πινακωτὴ τὰ πάνει 

ἢ 7 νύφη τὰ «κάνει. 

Τὸ κανονικὸν ἢ ἀκανόνιστον σχῆμα τῶν ἄρτων ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὴν ἁρμονικὴν 

κατασχευὴν τῶν θϑηκῶν τῆς πινακωτῆς. Ἔκεῖ µέσα σχηματοποιοῦνται τὰ ψωμιὰ 

καὶ τὸ σχῆμα τῶν διατηροῦν εἰσαγόμενα καὶ εἷς τὸν φοῦρνον. Μεταφορικῶς ἀπὸ 

τὴν στραβὴν πινακωτήν, N ὁποία κάμνει καὶ τὰ φψωμιὰ στραβά, λέγεται ἣ ἄνω- 

τέρω φράσις διὰ πρόσωπον, τὸ ὁποῖον πάντοτε δικαίως ἢ ἀδίκως αἰτιᾶται τις καὶ 

μέμφεται διὰ καὺε πρᾶξιν ἀξίαν μομφῆς. 

"Επειδὴ δὲ κατὰ κανόνα εἷς μίαν οἰκογένειαν τὸ πλέον ἀνγεπιθύμητον πρό- 

σωπον θεωρεῖται ἦ νύφη, λέγεται καὶ ὅλα τὰ στραβὰ καρβέλια ἡ νύφη τὰ 

µάνει. “Εντεῦθεν νομίζω ὅτι γίνεται μεταφορὰ καὶ ὄχι ὅτι ἣ νύφη πάντοτε ποὺ 

ζυμώνει κάμνει τὰ καρβέλια στραβά. 

ö παϑὸς μαϑός, τὸ πάϑημα μάϑημα. 

᾿Απὸ τὰς μετοχὰς παϑὼν μαϑὼν ἐσγηματίσϑησαν τὰ ἐπίϑετα παϑὼς 

μαϑὼς ἢ κατὰ τὴν γοαϊματικὴν γραφὴν παϑὸς μαϑὸς καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπηοτίσϑη 

N ἀνωτέρω φράσις λεγομένη ÖL ἀνϑρωπον, εἷς τὸ ὁποῖον τὰ παϑήματα τοῦ ἔγι- 

ναν μαϑήματα, διὸ καὶ λέγεται συνωνύμως τὸ πάϑημα μάϑημα. H πεῖρα δη- 

λαδὴ τῶν ποοηγηϑέντων παϑημάτων καὶ ἀτυχημάτων γίνεται εἷς τὸν ἄνϑρωπον 

ἀσφαλὴς ὁδηγὸς τῶν μελλουσῶν πράξεων καὶ ἐνεογειῶν, ὥστε νὰ μὴ ὑποστῇ τὰς 

ἰδίας ἀπογοητεύσεις. 

ὄχι σπαίζουμε ! 

Εἶναι βραχυλογία ἀντὶ τῆς πλήρους ἐκφράσεως, ὄχι, δὲν σοβαρευόμαστε, 

μὰ παίξουµε, ἥτις λέγεται εἰρωνικῶς καὶ σημαίνει ἀκριβῶς τὸ ἀντίθετον, δηλα- 

δὴ δὲν παίζουµε, ἤτοι δὲν ἀστειευόμεδα, ἀλλὰ μιλᾶμε σοβαρά. 

ö Ψευτοϑόδωρος. 

Ἢ παροιμιώδης αὐτὴ λέξις λέγεται δι’ ἄνδρωπον, ὅστις ἐκ συστήµατος εἶναι 

ψεύτης καὶ ἁπατεών. Ὃ Ψευτοθόδωρος ὑπῆοξεν ὄντως ἕνας ᾿Αθηναϊκὸς τύπος 

ζήσας κατὰ τὸ δεύτεοον ἥμισυ τοῦ περασµένου αἰῶνος. Ἓνας ἀνθρωπάκος κον-
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τόχονδρος, βρακοφόρος καὶ φεσοφόρος, ὅπως οἳ γνήσιοι ᾿Αθηναῖοι τῆς ἐποχῆς 

ἐκείνης, καὶ ME χονδρὰ μουστάκια. Τύπος συμπαθητικὸς εἷς τὸ πρόσωπον. "'Ἠσαν 

πάµμπολλα καὶ καθημερινὰ σχεδὸν τὰ ῬὈύματα τῆς ἀπάτης του. "Ακόμη καὶ ἔξυ- 

πνότατοι ἄνθρωποι τὴν παάθαιναν. “Ἱστορικὸν εἶναι τὸ ἐπεισόδιον ἐκεῖνο ποὺ 

πούλησε εἲς ἕνα ἄφελῆ ἘΕπαρχιώτην τὰ παλαιὰ ἀνάκτορα . ὣς σπίτι δικό TOU καὶ 

πῆοε προκαταβολὴν τοία τάληρα ὡς ἀρραβῶνα διὰ τὰ μέλλοντα νὰ ὑπογραφοῦν 

τὴν ἐπομένην συµβόλαια τῆς ἀγοροπωλησίας. “Ὁ ὉΨευτοθόδωρος πῆρε τὰ τρία 

τάληρα κ᾿ ἔγινεν ἄφαντος. "Ὁμοίως ἐνοικίασεν εἷς ἕνα ἐπαοχιώτην . τσέλιγκαν 

ὣς βοσκοτόπι τὸν βασιλικὸν κῆπον, ὅστις καὶ ὠδήγησεν ἐκεῖ τὴν ἐπαύριον τὸ 

ποίµνιόν του διὰ νὰ βοσκήσῃ . 

στάει Y καρδιὰ ς τὴ ϑέσι της. 

“Ὁ καταλαμβανόμενος ὑπὸ σφοδοοῦ τινος αἰσθήματος, οἷον ὀργῆς, φόβου 

μττ. ἀφψιθυμιῶν, ὑποτίθεται ÖTL ὑφίσταται καὶ μετατόπισιν τῆς καρδίας. "Ὅταν δὲ 

παύσῃ N σφοδρὰ ψυχικὴ ταραχὴ καὶ ἐπέλθῃ ἠρεμία, τότε πάλιν ὑποτίθεται ὅτι 

στάει Y παρδιὰ ,ς τὴ ϑέσι της. 

Eic τὸ Kontıxöv ἰδίωμα λέγεται ἀνάλογος φράσις τὴν ἔχει ın ασαρδιὰ 

ς τὸ döro εἷς δήλωσιν γενναιότητος, διότι καὶ ἐκεῖ ὑποτίθεται ὅτι τοῦ ὑπὸ δει- 

λίας καταλαμβανοµένου ἀνθρώπου µετατοπίζεται T} καρδία. 

7τάει στερίστατο, τὸν στέλνω στερίστατο. 

"Ἐκεῖνος ποὺ πηγαίνει διὰ περίπατον προξενεῖ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι ἐγκαταλεί- 

πει πᾶσαν ἄλλην ἀπασχόλησιν Xal ἀδιαφορεῖ τούπον τινὰ ÖL αὐτήν, N ὁποία οὕτω 

φφαίνεται παραμελημένη. Κατ᾽ ἐπέκτασιν ÖE Ελέχθη στάει περίπατο καὶ διὰ ὑπό- 

ὕεσιν ἢ ἐργασίαν ὄχι ποὺ αὐτὴ παραμελεῖ τι, ἀλλὰ ποὺ ὑπὸ ἄλλου ἐγκαταλείπεται, 

καὶ παραμελεῖται, οἷον ἣ δουλειὰ πάει περίπατο --- Ö ἔχων χρέος νὰ τὴν ἐκτελῆ 

πάει περίπατο καὶ τὴν ἀφίνει ἀνεκτέλεστη, N μελέτη στάει στερίπεατο — 6 μαϑη- 

τὴς ἀμελεῖ καὶ δὲν μελετᾷ καὶ οὕτω καθεξῆς. 

Λέγεται δὲ καὶ μεταβατικῶς ἣ φράσις τὸν στέλνω περίπατο, ἤτοι χωρὶς 

νὰ λάβω ὑπ᾿ ὄψιν τὰς θελήσεις του, χωρὶς νὰ θέλω ν᾿ ἀσχοληθῶ μὲ ἐκεῖνα, τὰ 

ὁποῖα ζητεῖ ἀπὸ ἐμένα, τοῦ ὑποδεικνύω νὰ σεάῃ περίπατο, δηλαδὴ τὸν ἀποπέμπῳ: 

κακὴν κακῶς. 

Ι Διαφόρους ἀπάτας TOU καὶ πάμπολλα κωμικὰ  ἀνέκδοτα ἐδημοσίευσε τὸ λαϊχὸν: 

ἑβδομαδιαῖον περιοδικὀν «Θησαυρὸς» εἷς τὰ τεύχη Τ09, τῦϑ, τθ1, 765, 766, 767 καὶ 65 

τοῦ ἸΙουλίου καὶ Αὐγούστου 1953 μὲ τὸν τίτλον εὖ Ψειυτοθόδωρος καὶ οἳ Ἱστορίες τοτ!».
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πταθαίνω δουλειὲς UE φούντα. 

Ἢ φούντα, ὁ γνωστὸς μεταξωτὸς Ῥύσανος, ποοσδίδει πάντοτε ἕνα ἰδιαίτερον 

ἀέρα εἷς τὰ τσαρούχια τῶν φουστανελοφόρων, τοῦ ÖE φεσιοῦ εἶναι ἀπαραίτητον 

κοσμητικὸν ἑξάρτημα. Εἷς τὴν ἀνωτέρω φράσιν N λέξις λέγεται μὲ σημασίαν εἷ- 

ρωνικήν. Ἢ ὅλη ἔννοια αὐτῆς εἶναι παθαίνω παϑήματα σοβαρά, καθὼς σοβαρὰ 

τοόπον τινὰ γίνονται τὰ τσαρούχια καὶ τὸ φέσι μὲ τὴν ἕξηρτημένην φούνταν. 

σκαϑαίνω νίλα ἢ νίλες. 

Εῖναι γνωστὸν ὅτι εἷς τὰς στρατιωτικὰς σχολὰς Ol ποωτοετεῖς σπουδασταὶ 

ὑπόκεινται εἷς πολλὰ ἀστεῖα πειράγµατα τῶν πΉλάι…υτέρων συναδέλφων των, πει- 

ράγµατα πολλάκις τραχέα καὶ ὀχληρὰ καὶ μάλιστα καὶ ἐπικίνδυνα κάποτε. ᾽Απο- 

τελεῖ τοῦτο ἔθιμον τῆς στρατιωτικῆς πειθαρχίας ἁπαράβατον εἷς τὴν μαθητικὴν 

περίοδον τῶν μµελλόντων ΐ1γητόρ…ων τοῦ στρατοῦ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης. Τὸ ἔθιμον 

τοῦτο λέγεται νίλα, ὅθεν καὶ H γενικὴν χρῆσιν ἔχουσα φράσις παϑαίνω νίλα 

ἢ νίλεςΞΞπαθαίνω τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον, ὑφίσταμαι πολλὰ ἀτυχήματα, Τὸ 

νίλα φαίνεται πὼς εἶναι ξένη λέξις, πιθανῶς Σλαβική. Ὅ ΙΚωνστ. Νικολαΐδης τὸ 

σχετίζει πρὸς τὸ. Ρουμανικὸν mila καὶ Σλαβικὸν milu --- οἴκτος, συµπάθεια . 

σταϑαίνω Y τραυῶ τῶν παϑῶν µου τὸν τάραχον. 

Ἢ φράσις εἶναι ἀπὸ τὸν λεγόμενον Μικρὸν Παρακλητικὸν Κανόνα τῆς 

Θεοτόκου καὶ τὸ πλῆρες κείµενον ἔχει ὧδε: «τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον ἡ τὸν 

«υβερνήτην τεκοῦσα Ιζύριον Xal τὸν κλύδωνα κατεύνασον τῶν ἐμῶν πταισµάτων, 

Ὁεονύμφευτε». Ως βλέπει Ö ἀναγνώστης, N φράσις ἐνταῦθα σημαίνει τὴν ταραχὴν 

τῶν ἠθικῶν παθῶν, ἄλλ' εἲς τὴν κοινὴν λογίαν χρῆσιν, εἲς τὴν ὁποίαν κυρίως 

εὐχοηστεῖ, σημαίνει παῦ ήµατα Ψψυχικὰ καὶ σωµατικά, στενοχώριες ποικίλες. 

σσαϑαίνω τρά». 

Τὸ πεποιηµένον µόριον τρὰκ εὐγρηστεῖ εἷς δήλωσιν ἀκαριαίου κρότου &x 

τῆς συγκρούσεως δύο σκληρῶν πραγιάτων. Μεταφορικῶς SE λέγεται παϑαένω 

τράκ, ὅταν ἔκ διαφόρων Ψυχολογικῶν λόγων παύῃ ἢ διαύγεια καὶ ἡ κανονικὴ 

λειτουργία τοῦ νοῦ, δηλαδὴ Ἱφίσταται Ö ἐγκέφαλος ἕνα οἴονεὶ ἀκαριαῖον πλῆγμα 

τοιοῦτον, ὥστε νὰ παύσῃ λειτουργοῦσα ἣ μνήμη Xal ἀπότομα νὰ Ξεχάσῃ κανεὶς 

πράγµατα, τὰ ὁποῖα πρὸ μιᾶς στιγμῆς ἐγνώριξε. Τῆς φράσεως γίνεται συνήθως 

ι “"Ἐτυμολογικὸν ΛΔεξικὸν τῆς Ιουτσοβλαχικῆς γλώσσης, ἐν ᾿Αθήναις 1909. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ς---
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{ρῆσις εἷς τὴν σχολικὴν γλῶσσαν, ὅταν Ö ἐξεταζόμενος μαθητὴς ÖLA μίαν στιγμὴν 

ξεχνᾷ ὅ,τι ἐμελέτησε καὶ ἔτσι ἀποτυγχᾶνει. 

πταίζξ᾽ Y γάτα UE τὸ στοντίπι. 

“ φράσις λέγεται διὰ φιλικὴν ἐκδήλωσιν ὑποκριτικήν, πλαστὴν καὶ ἐπικίν- 
ε F 

δυνην, ὅπως εἶναι καὶ τὰ παιγνίδια τῆς γάτας WE τὸν ποντικόν, ἣ ὁποία εἲς τὸ 

τέλος θὰ τὸν φάγῃ. 

σαλιά µου τέχνη κόσπινο. 

Δι’ ἄνθρωπον ὅστις ἀποφασίζει ν᾿ ἀλλάξῃ ἐπάγγελμα ἢ τέχνην. Καὶ ἐπειδὴ 

ἀποτυγχάνει ἢ δὲν εὐδοκιμεῖ, σχκέπτεται νὰ ἐπανέλθῃ εἷς τὴν παλαιάν του ἀσχολίαν. 

Eic τὴν φράσιν πιθανῶς ὑπόχειται ἀνέκδοτον κανενὸς κοσκινᾶ, ὅστις ἀπεφάσισε 

νὰ ἐπανέλθῃ εἷς τὴν παλαιὰν τέχνην ἀποτυχὼν εἷς ἄλλας. 

σαραπαλῶ ! 

᾿Απολύτως λεγόµενον τὸ ρῆμα τοῦτο ἰσοδυναμεὶ πρὸς φράσιν δηλωτικὴν εὖ- 

γενοῦς ἀποποιήσεως εὐχαριστιῶν, 1.'+ιΞ'*'.ς-ιι*΄ζ΄:.'.ι1:ι::ι'ι'.ιι::ις μᾶς ἐκφοράζει τις διὰ προσφερθεῖ- 

σαν ἐκδούλευσιν ἢ εὐεργεσίαν. Παρακαλοῦμεν δηλαδὴ αὐτὸν νὰ μὴ ποοβῇ εἷς ἐκ- 

δήλωσιν εὐγνωμοσύνης, διότι ἐκεῖνο ποὺ τοῦ ἐκάμαμεν ἦτο ἁπλῶς ἕνα καθῆκον 

µας. Οὕτω ἐξηγεῖται ἣ ἐκ τῆς κυριολεξίας διὰ βραχυλογίας ἀπόκλισις ELG ἔκφρα- 

σιν ἁπλῆς ἁβρότητος καὶ εὐγενείας. 

πτᾶρε τὸν ἕνα καὶ χτύτεα τὸν ἄλλον. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνθρώπων διιοίων κατὰ τὸν κακὸν χαραχτῆρα. Θέλει νὰ πῇ 

Örı ἀντὶ νὰ κτυπήσῃς τὸν καθένα χωριστά, ὅπως τοῦ ἀξίζει, καλύτερα χάριν συν- 

τοµίας νὰ πιάσῃς τὸν ἕνα Xal νὰ κτυπήσῳς τὸν ἄλλον διὰ νὰ ξειιπεοδέψῃς 

εὔκολα HE τὴν τιµωρίαν τοὺς. 

στατῶ πόδι. 

“κ φράσις σηµαίνει ἐπιμένω, προῆλὺε ÖE Ex τῆς φυσικῆς συνηθείας τοῦ ἀν- 

Ῥισταμένου εἲς τὴν βιαίαν ἀπαγωγὴν νὰ στηρίζῃ τὰ πόδια του σταθερὰ ELG τὴν 

γῆν. Καὶ εἷς τὴν Τουρχικὴν λέγεται ἀκριβῶς τὸ ἴδιον ayak basmak --- πόδι 

πατῶ, ἀλλὰ δὲν μπορεῖ νὰ ᾠποστηριχθῇ μετὰ βεβαιότητος ποία ἀπὸ τὰς δύο 

γλώσσας ἐδανείσθη παρὰ τῆς ἑτέρας, διότι ἠδύνατο ἡ φράσις νὰ γεννηθῇ ἄνεξαο- 

» Mehmet Halit, Istambul argosu ve halk tabirleri, Istambul 1934, σελ. 19. 
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τήτως ἀπ᾿ ἀλλήλων καὶ Elg τὰς δύο γλώσσας, ἐφόσον ἣ πρόϑεσις τῆς ἀντιστάσεως 

φυσιολογικῶς ἐκδηλοῦται κατὰ τὸν ἴδιον τρόπον εἷς ὅλους τοὺς ἀνθρώπους. 

σάω γιὰ μαλλὶ καὶ βγαίνω κουρεμένος. 

Ἢ φοράσις σημαίνει ἀποτυγχάνω Elg ἐπιχείρησίν τινα καὶ ἀντὶ τοῦ προσδοκω- 

µένου κέρδους βοίσκομαι ζημιωμένος. Η μεταφορὰ φαίνεται ÖTL εἶναι ἀπὸ τὰ χου- 

ρεῖα. [[ηγαίνει κανεὶς εἷς τὸν χουρέα του διὰ νὰ τοῦ βάλῃ εἷς τὸ κεφάλι φάρμα- 

κον κατὰ τῆς τοιχοπτώσεως, ἀλλὰ ἐξ αἰτίας αὐτοῦ γάνει καὶ τὰ ὀλίγα μαλλιὰ ποὺ 

εἶχε καὶ μένει ὡσὰν κουρεμένος. 

΄ ε' 
JT Ῥτισ. 

Ὅταν ἕνα Φὡρολόγιον δὲν δουλεύῃ κανονικά, ἀλλὰ καδθυστερῇ, λέγομεν ὅτι 

μένει πίσω ἢ κατ᾿ ἄλλην ἔκφρασιν πάει πίσω. "Ὅδθεν ἣ φράσις ὁ δεῖνα πάει 

στίσω ; ἐρωτηματικῶς ἢ εἰρωνικῶς ἐκφερομένη N ὁ δεῖνα δὲν πάει πίσω ὄἄρνη- 

τικῶς λεγομένη ἐπεκράτησε νὰ λέγεται ÖL ὄνθρωπον, ὅστις δὲν ὑπολείπεται τῶν 

ἄλλων εἷς ὡρισμένον TL ἑλάττωμα. 

σάω ς τὴν ἄκρη τοῦ κόσµου. 

Κατὰ τὴν λαϊκὴν δοξασίαν ἢ γῇ κάπου τελειώνει, ὅθεν N παλαιὰ φράσις «τὰ 

πέρατα τῆς γῆς» καὶ ἡ νέα ἰδιωματικὴ «τὰ τετράµερα τοῦ κόσμου». “ ἔννοια 

τῆς σφαιρικότητος αὐτῆς εἶναι ἄγνωστη εἷς τὸν πολὺν λαόν. Ὅδεν πάω ς τὴν 

ἅπρη τοῦ κόσµου σηιιαίνει ἐκεῖ ποὺ τελειώνει Ö κόσμος, εἷς τὸ πλέον ἀπομακρυ- 

σμένον ün ἐμοῦ σηπεῖον αὐτοῦ. “0 λέγων θέλει vu δείξῃ τὴν ἀδιαφορίαν τοῦυ, 

ὅσον μαχριὰ XL ἂν πρόχειται νὰ πάῃ. 

σιεϑαίνω .ς τὴν ψάδα. 

Τὸ εὐτελέστερον στρωσίδι μιᾶς οἰκίας εἶναι ἡ ψάϑα. Μπορεῖ κανεὶς νὰ μὴ 

ἔχῃ χαλιὰ καὶ ἄλλα Ρβαούτιμα στρώματα, ἀλλὰ ἡ ψάθα δὲν λείπει καὶ ἀπὸ τὴν 

πλέον πτωχὴν κατοικίαν. "Εντεῦθεν H φράσις σπεδαΐνω ς τὴν ψάϑα -- πεδαίνω 

πενέστατος. 

σείϑεσϑε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν. 

Τὸ πλῆρες παράγγελµα τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου ἔχει ὧδε: «πεΐίθεσθε τοῖς 

ἡγουιένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε» ' ἐννοεῖται αὐτοῖς. ᾿Εντεῦθεν ἡ συντομευθεῖσα 

ı Πρὸς Ἔβρ. 19, 1{.
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φράσις τῶν λογίων λεγομένη μᾶλλον ἀστείως πρὸς τοὺς δυστροποῦντας νὰ πεί- 

ὕωνται εἷς τοὺς μεγαλυτέρους καὶ μᾶλλον προηγµένους εἷς τὴν πεῖραν τῆς ζωῆς. 

στετάω ἢ τινάξω τὰ μυαλᾶ µου. 

Εκ τοῦ γεγονότος ὅτι πολλάκις κατὰ τὸν ἓξ ἐπαφῆς πυροβολισμὸν εἲς τὸ 

χρανίον, ἂν τύχῃ μάλιστα ἣ σφαῖρα νὰ εἶναι μεγάλου διαµετρήµατος, τεµάχια 

τοῦ ἐγκεφάλου Ἐἐκτινάσσονται ἓκ τοῦ ἀντιθέτου μέρους, προῆλθαν al ἀνωτέρω 

φράσεις σηµαίνουσαι αὐτοκτονῶ. 

στετάω IN σπούφια µου. 

Ἢ φράσις λέγεται εἷς ἐκδήλωσιν μεγάλης χαοᾶς. .Η μεταφορὰ ἀπὸ τὸν ση- 

κώνοντα κατὰ τὸν χαιρετισμὸν πολὺ ὑψηλὰ τὸν πῖλον του εἷς δήλωσιν μεγάλης 

εὐχαριστήσεως. 

στετσὶ καὶ KOXKAÄO. 

Λέγεται ÖL ἄνθρωπον λιπόσαρκον καὶ κάτισχνον ἔγινε ἢ ἔμεινε στετσὶ καὶ 

καὶ κόκπαλο. Φράσις λίαν χαρακτηριστικὴ τῆς ἰσχνότητος τοῦ ἀνθρωπίνου σώ- 
ςε F 

ματος, N ὁποία πραγιιατικῶς οὕτω προσπίπτει EIS τὴν αἰσθησίν µας. : 

σέφτω ÄN τὰ σύννεφα. 

Ἢ φράσις σηµαίνει δοκιμάζῳ κατάπληξιν ἀπροσδόκητην. Θ ὰ ἐλέγετο πρότε- 

ρον κατὰ τοίτον πρόσωπον ἔπεσε ἀπὸ τὰ σύννεφα διὰ πρόσωπον ἢ πρᾶγμα 

ἀπροσδοκήτως ὅλως καὶ παρ᾽ ἐλπίδα ἐμφανισθέν, ὥσὰν νὰ ἔχει πέσει ἀπὸ τὰ σύν- 

νεφα, ἐφόσον πρὶν δὲν ὑπῆρχε καμμία ἔνδειξις τῆς παρουσίας τοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
] # ΄ ” Χ - ” Χ χ ἓ ” ᾿ ä -- 

ἐπροξένησε κατάπληξιν, κατόπιν ÖE ἐλέχθη καὶ κατὰ πρῶτον πρόσωπον. Καὶ ἐδῶ 

τὸ σέφτω ἀσὸ τὰ σύννεφα͵ ἂν μεταϑέσωμεν τὴν ψυχολογικὴν αἰτίαν ἀπὸ OLOV- 

δήποτε ἄλλο πρόσωπον ἢ πρᾶγμα εἷς τὴν ἀτομικότητάμας, δυνάμεδα νὰ Εξηγήσω- 
ὺ Ξ ες f ” » μ Ξ , Ν ä ΄ π 

μεν Xal ὡς ἑξῆς : δοκιμάζω τοιαύτην ἔχπληξιν, ὁποίαν Üa ἐδοκίμαξα καταπίπτων 

ἀπὸ τὰ σύννεφα, ὅπου ἣ κατοικίαᾳ μου, μεταξὺ τῶν ἀγνώστων ἀνθρώπων τῆς γῆς. 

Τὸ πέφτω ἀστὸ τὰ σύννεφα ἐνομίσαμεν ὡς ἀναγκαῖον συμπλήρωμα τοῦ ἔστεσε 

ἀπὸ τὰ σύννεφα, Ö πβ. 

πτιάνω τόστο. 
- 

17 

Διὰ πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ἀξίζει καὶ ἐκτιμᾶται ἀναλόγως τῆς ἀξίας του, λέγεται 

στιάνει τόστο, δηλαδὴ εἶναι ἄξιον νὰ καταλάβῃ θέσιν τινὰ εἷς τὴν ἐκτίμησιν.
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σπίσω Y ἀχλάδα τὴν οὗρά. 

Ὃ μόνος καρπός, τοῦ ὁποίου 6 µίσχος δὲν ἀποσπᾶται, εἶναι ἡ ἀχλάδα καὶ 

τρώγων τις αὐτὴν ἔκ τοῦ ἔμπροσθεν µέρους φθάνει τέλος εἷς αὐτόν, τὸν ὁποῖον 

καὶ ἀπορρίπτει. Kx τῆς ἔννοίας, ὅτι τὸ ἄχρηστον μέρος τῆς ἀγλάδας εὑρίσχεται 

ELG τὸ ὀπίσθιον µέρος, νομίζω ὅτι προέκυψεν ἣ ἔννοια, τῆς μελλούσης ἀναποφεύ- 

κτου δυσχερείας, ἢ ὁποία πρόχειται νὰ παρουσιασθῆ εἷς ἔογον τι. 

σιίσω µου σ᾿ ἔχω. 

Λέγεται Xal πληρέστερον πίσω µου σ᾿ ἔχω, σατανᾶ ᾿ ὅταν δίδγ κανεὶς τό- 

πον τῆς ὀργῆς καὶ δὲν θέλῃ νὰ συζητήσῃ WE ἄνθρωπον ἐνοχλητικόν. Στρέφει πρὸς 

αὐτὸν τούπον τινὰ τὴν ράχιν του, ὣς θὰ τὴν ἔστοεφε καὶ πρὸς τὸν ἀποκρουστικὸν 

εἷς τὴν μορφὴν σατανᾶν διὰ νὰ μὴ ἀναγκασθῇ νὰ τοῦ μιλήσῃ. 

πολυτεχνίτης κ᾿ ἐρη μοσσιίτης. 

Βϊρωνικὴ φράσις ÖL ἄνθροπον, ὅστις, ἐνῷ ἐπιδιώκχει ταυτοχοόνως πολλὰς τὲ- 

γνας καὶ πολλὰ µέσα ἀνέτου ζωῆς, ἀποτυγχάνει σχεδὸν πανταχοῦ καὶ εἰς τὸ τέλος 

δὲν κατορθώγει οὔτε μίαν καλύβην νὰ κτίσῃ διὰ νὰ στεγασθῇ ὁ ἴδιος. 

στότε NOCKOW ἣ καημένη ; | τὸ Σαββάτο στοὺ σημαΐίνει 

μαὶ ınv Κυριακὴ ἑρώτα, | «σιάνετε, ευράδες, ρόκα ;» 

Ἀυνήθως μετὰ ποὺ σηµαίνει Ö ἑσπερινὸς τοῦ Σαββάτου παύουν αἷ εὐσεβεῖς 

νοικοκυραὶ καάὺθε .ἀσχολίαν, διότι ἀπὸ τότε λογίζεται ἀρχομένη ἥ ἑορτὴ τῆς Κυρια- 

κῆς. “Ὅϑεν τὸ ἀνωτέρῳ παοοιμιακὸν τετράστιχον λέγεται εἰρωνικῶς διὰ γυναῖκα 

ὀχνηρή, ἣ ὁποία κάθεται. ἀργὴ τὰς ὥρας καὶ ἡμέρας ποὺ ἐπιτοέπεται ἣ ἐργασία καὶ 

θέλει νὰ ἐπιδείξῃ δῆθεν ἐογατικότητα καὶ νοικοκυρωσύνην, ὅτε ἀπαγορεύεται πᾶσα 

ξογασία. 

σσουλάει τὴν ψυχή του ς τὸ διάβολο. : 

Ἢ φράσις λέγεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις διὰ νὰ ἐπιτύχῃ εἷἰς τὴν ἀπόκτησιν 

τῶν ἐπιδιωκομένων ὠφελημάτων, πρὸ πάντων ὑλικῶν, δὲν διστάζει νὰ κάμῃ σύμ- 

βασιν καὶ μὲ τὸν διάβολον. Διὰ νὰ ἔχῃ τὴν συμμαχίαν καὶ ἀποτελεσματικὴν ὕπο- 

στήοιξίν του δὲν διστάζει νὰ τοῦ πουλήσῃ καὶ τὴν ψυχήν του δεχόµενος τὴν μετὰ 

θάνατον αἰωνίαν κόλασιν. Ἢ πεποίθησις ὅτι ὑπάρχουν τοιούτου εἴδους ἄνθρωποι 

δεὲν εἶναι μόνον τῶν “Ελλήνων, ἀλλὰ καὶ ἄλλων χοιστιανικῶν λαῶν. Αὐτὸ τοὐλάχι- 

στον μαρτυρεῖ ὁ Φάουστ τοῦ [-καῖτε.
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σιρήζω τὸ συπώτι, κάνω OUKOTL. 

Πιστεύεται γενικῶς ὅτι ἢ ἠθικὴ στενοχωρία προξενεῖ διόγκωσιν τοῦ ἥπατος, 

ὅθεν ἣ φράσις τοῦ πρήξω τὸ συκώτι--τὸν στενοχωρῶ ἠθικῶς. Λέγεται καὶ Enl 

ἀμεταβάτου ἐννοίας ἔκανα συκῶτι Xal φούσκωσε τὸ συκώτι µου--σρήστηκε 

τὸ συκώτι µου. ᾿Αντίθετήν πως ἔννοιαν ἔχουν αἳ φράσεις κάνω VEO ἢ παινούρ- 

γιο συκώτι ἢ ἁπλῶς κάνω συκώτι--αναζωογονοῦμαι, ἀνανεώνομαι, διότι τὸ 

ἧπαο Ὀεωρεῖται ὡς τὸ σπουδαιότατον ὄργανον τῆς ζωικῆς ἐνεργείας. 

σιρῶτος παὶ παλύτερος. 

Περὶ ἀνθρώπου πρώτου αὐτοκλήτως προσερχομένου εἲς συγχέντρωσιν προ- 

σώπων, ἀλλ᾽ ἀνεπιθυμήτου, λέγεται εἰρωνικῶ; ἦρθδε πρῶτος καὶ καλύτερος, 

ἤτοι ὡς Ö καλύτερος ὅλων κατὰ τὴν ἀντίληφίν του καὶ διὰ τοῦτο σπεύσας νὰ 

ἔλθῃ πορῶτος. Οὕτω ψυχολογικῶς ἐγεννήθη τὸ πρῶτον ἣ ἔκφρασις, ἀλλ᾽ ἔπειτα 

ἣ φράσις στρῶτος καὶ καλύτερος ἔλαβε γενικωτέραν χοῆσιν καὶ λέγεται διὰ πάντα 

ἄνθρωπον ἀνεπιθύμητον παρουσιαζόµενον ὁπουδήποτε ἢ ἄνθρωπον προβάλλοντα 

παραλόγους ἀξιώσεις κττ. 

σιτωχὸς τὸ πνεύματι. 

ἪἫ φράσις εἶναι ἀπὸ τὸν γνωστὸν μακαρισμὸν τοῦ εὐαγγελίου «μακάριοι OL 

πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ÖTL αὐτῶν ἔστιν Y βασιλεία τῶν οὐρανῶν» ". Καὶ οἵ μὲν 

ἑρμηνευταὶ τῆς ᾿Αγίας Γραφῆς ϑέλουν νὰ εἰποῦν ὅτι πτωχοὺς τῷ πνεύματι 

Ö Χριστὸς ἔννοεϊ τοὺς µετριόφρονας, ἀλλ᾽ ἐρωτᾶται εὐλόγως διατί ὄχι καὶ τοὺς 

μωρούς; ᾿Εφόσον Y πνευματικὴ ὑπόστασις τοῦ ὀνδρώπου, N ψυχή, δὲν ἔχει σχέ- 

σιν πρὸς τὴν τοιαύτην N τοιαύτην διανοητικὴν κατάστασιν αὐτοῦ, ἀποχωριζομένη 

τοῦ σώµματος N ψυχὴ δὰ κληρονοκήσῃ τὴν βασιλείαν τῶν ώξανιΐ1ν. Αὐτὸ εἶναι 

κατὰ τὴν ταπεινήν µου γνώμην τὸ πνεῦμα τῆς εὐαγγελικῆς ρήσεως. Ὄρθῶς 

ἄρα εἷς τὴν λαϊκὴν φρασεολογίαν πτωχὸς τῷ πνεύματι ἐἔννοεῖται Ö µικρόνους. 

στῶς τοῦ πάει τοῦ µασίδη Y µαργαριταρένια σπούφια. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις θέλει νὰ ἐπιδεικνύεται ÖL ἐνδύματος ὡραίου, 

τὸ ὁποῖον ὅμως δὲν τοῦ ταιριάζει, ἪΗ μεταφορὰ ἀπὸ τὸν κασίδην, ὅστις δὲν δύ- 

ναται ν᾿ ἀποκρύψῃη τὴν δυσµορφίαν καὶ νὰ ἐκμηδενίσῃ τὴν ἀποκρουστικότητα, 

ἔστω Xal ἂν φορῇ σκούφιαν κεντηµένην WE μαογαριτάρια. 

ı Ματῦ. ὃ, ὃ.
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σὰν σ᾽ ἀρέσει, µπιάρμστα Λάμσπρο, | ξαναπέρνα drn τὴν "ἂντρο. 

Εἶναι γνωστὸν τὸ ναυτικὸν ἀτύχημα τοῦ προεπαναστατικοῦ ἐθνικοῦ Πἤρωος 

Λάμπρου Κατσώνη. Συγκρουσθεὶς οὗτος εἷς τὰ ἀνοικτὰ τῆς "Άνγδρου μὲ τὸν Τουρ- 

κικὸν στόλον ἡττήθη καὶ ὀλίγον ἔλειψε νὰ πάϑῃ ἀνεπανόρθωτην συµφοράν. Οἵ 

᾿Ανδριῶτες, ποὺ καθὼς φαίνεται εἶχαν λόγους νὰ μὴ συμπαθοῦν τὸν 1'&ι.';'ι΄ιµι.:1ινι'.ι….'…]ιι:τ.ι*…!, 

ἑπλασαν τὸ ἀνωτέρῳω σατιρικὸν δίστιχον, τὸ ὁποῖον καταστὰν παροιμιῶδες ση- 

μαίνει ÖTL τὰ παϑήματα γίνονται μαϑήματα. 

σὰν τὸ σπκυλλὶ ς T ἀμπέλι. 

AL ἄνθρωπον ἀδικοσκοτωμένον, τοῦ ὁποίου τὸν θάνατον κανεὶς δὲν ἐκδικεῖ- 

ται, ἢ ÖL ὄνθρωπον πτωχόν, ὅστις Ῥάπτεται ὅπως ὅπως χωρὶς νὰ τύχῃ τῶν συ- 

νηθισμένων νεκρικῶν φροντίδων ἔκ μέρους οἰκείων, λέγεται πάει σὰν τὸ 

σκυλλὶ ς T ἀμπέλι, ὡσὰν σχύλλος ἀδέσποτος φονευόµενος εἷς Ἑξένον ἀιιπελῶνα . 

σὲ γέλασαν, σοῦ µειδίασαν. 

Τὸ ρῆμα γελῶ σημαίνει καὶ ἀπατῶ, τὴν ἔννοιαν ÖE αὐτὴν ἔχει εἷς τὴν εἴρω- 

νικὴν φράσιν σὲ γέλασαν λεγοιένην πρὸς τὸν αὐταπατώμενον ἢ σχκοπίµως ἀρνού- 

µενον τὴν ἀληῦήῆ κατάστασιν τῶν πραγµάτων. 

᾿Αντὶ αὐτῆς λέγεται καὶ ἣ συνώνυμος σοῦ μµειδίασαν, δηλαδὴ σοῦ ἔδειξαν 

ἕνα μειδίαμα ἀπατηλὸν καὶ ψευδὲς καὶ ἐσὺ τὸ ἐπίστευσες ὣς ἀληθές, ἄρα σὲ γέλΛα- 

σαν ὕσον ἀφορᾷ τὴν ποαγματικὴν διάθεσίν των πρὸς σέ. “Ἡ δευτέρα φράσις εἶναι 

μᾶλλον λόγιον κατασκεύασμα. 

σπάω μύτῃ. 

Λέγεται κοινῶς ἔσκμασε ἢ σκάει τὸ μπουμστούπκι, ὅταν ἀρχίζῃ ν᾿ ἀνοίγεται 

ὁ ὀφθαλμὸς τοῦ φυτοῦ Xal νὰ ποροβάλλῃ τὸ ἄνθος. ᾿Επειδὴ τὸ μµστουμστούκι ἔχει 

κάποιαν ὁμοιότητα ποὺὸς τὴν ἐξέχουσαν τοῦ προσώπου μύτην, ὅπως αὐτὸ ἐξέχει τῆς 

λοιπῆς ἐπιφαγείας τοῦ φυτοῦ, ἐλέχϑη καὶ μεταβατικῶς σκάω μύτῃ ἐπὶ τῆς µετα- 

φορικῆς ἐννοίας ἀφίνω νὰ διαφαίνεται πρᾶγμα IL χρυμμένον ἢ ἀφανές. 

2Σόδοµα καὶ Γόμορρα. 

Λέγεται ἢ φράσις ἐπὶ τόπου, ὅπου βασιλεύει διαφθορὰ. καὶ ἔκλυσις ἡθῶν. 

"Ὅθεν καὶ Γομορρίτης ὃ διεφθαρµένος καὶ ἀνήθικος ἄνθρωπος. ᾿Απὸ δὲ τὴν 

Σ Πβ. καὶ ᾧ. Κουπκουλὲν ἐν "Ἠμερολογίῳ Μεγάλης “Ἑλλάδος, ἔτος 1990 σελ. 436, καὶ 

Λεξικὸν τῆς νέας “λληνικῆς λ. ἀμστέλι
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Βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ τοῦ ἔκ τοῦ οὐρανοῦ προελθόντος ὀλέθρου τῶν πόλέων 

τούτων ' ἐπεκράτησε παρὰ τῷ λαῷ ἣ ἀνωτέρω φράσις ἐκφερομένη κατὰ τὰς περι- 

στάσεις μὲ τὸ ρῆμα ἔγινε ἢ ἔγιναν εἲς δήλωσιν τελείας καταστροφῆς καὶ ἄφανι- 

σμοῦ ἀπὸ τοῦ προσώπου τῆς γῆς τόπου τινὸς κατοικηµένου. Συνώνυµος φράσις 

νῆς Μαδιάμ. 

σπτέρνω ξιξάνια. 

᾿Απὸ τὴν εὐαγγελικὴν παραβολὴν «ὁμοιώθη 1 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἂν- 

ϑρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρµα ἓν τῷ ἄγρῷ αὐτοῦ, ἓν ÖE τῷ καθεύδειν τοὺς ἀν- 

Ὀρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἔσπειοε ζιζάνια. ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου Xal 

ἀπῆλθεν» *, ἐπεκράτησεν Ü ἀνωτέρω φράσις, ᾗ ὁποία σημαίνει δημιουογῶ διχο- 

νοίας, ἐνσπείοω σκάνδαλα, ραδιουργῶ κττ. 

ς τὰ καλὰ καϑούμενα. 

Εἶναι μία ἀπὸ τὰς περιέργους φράσεις ὑπὸ τὴν ἔποψιν τῆς γλωσσικῆς μοοφῆς, 

ἤτοι τῆς ισυντακτικῆς κατασχενῆς. .Η σηµασία της εἶναι ὅτι ἐκεῖ ποὺ δὲν περιµέ- 

νει κανεὶς συµβαίνει TL δυσάρεστον ἄνευ λόγου, ἄνευ προφανοῦς αἰτίας, οἷον Ἶς τὰ | 

καλὰ µαφούμενα μᾶς ἔβρισε, .ς τὰ μαλὰ καφδούμενα σηκώθηπκε ἀσεάνο 

x ἔκανε σὰν τρελλός, Ὑποθέτω ὅτι ἐλέγετο ἀρχικῶς ς τὰ καλὰ καϑούμενος, δη- 

λαδὴ ἐκεῖ ποὺ ἀκάθητο, ἦτο -ς τὰ καλά του", ἔξαφνα µετέβαλε διαγωγήν, συμπε- 

οιφορὰν κττ. καὶ ὅτι τὸ ἀρσενικὸν καθούμενος μετεβλήθη εἷς καϑούμενα κατ᾿ 

ἀφομοιωτικὴν ἐπίδρασιν τοῦ προηγουµένου οὐδετέρου 6 τὰ καλά. Ἢ φράσις 

ἔχει γενικωτέραν χοῆσιν, διὸ καὶ λέγεται -ς τὰ καλὰ καϑούμενα ἀρρώστησε - πέ- 

ϑανε- τρελλάϑηπε κττ. πάντοτε μὲ τὴν ἔννοιαν τῆς ἄνευ προδήλου αἰτίας. 

ς τὰ πεταχτά. 

Ἢ φράσις ἀπὸ τὸ ἐπίθετον πεταχτὸς λέγεται ἐπὶ οἰασδήποτε ταχείας ἔνερ- 

γείας, οἷον τρώω ς τὰ πεταχτά, KÄVO τὴ Φδουλειά µου ς τὰ πεταχτὰ κττ. 

Τὸ ρῆμα πετιέμαι συνηθίζεται εἷς δήλωσιν ταχείας πράξεως, οἷον στετάχτηπα 

νὰ ἰδῶ, πετάξου μιὰ στιγμὴ ἐκεῖ κττ. ΦΨαίνεται ὅτι κατ᾿ ἀναλογίαν τῶν πα- 

ροµοίων φράσεων ς τὰ σκοτεινά, ς τὰ στραβά, ς τὰ τυφλὰ ἐσχηματίσθη 

καὶ αὐτή. 

ı Τέν, 19, 1—28. 

* Ματῦ, 19, 24 — 25, 

3 Περὶ τῆς φράσεως αὐτῆς διελάβομεν ἐν Δελτ. ὅ, 14.
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ς τὰ σποτεινά, ς τὰ στραβά, ς τὰ τυφλά. 

Λέγεται βαδίξω, σάω, πεοπατῶ G τὰ σκοτεινά, Ἐννοεῖται μέρη. ᾿Αλλ’ 

ὁ βαδίζων εἷς μέρος σχκοτεινόν, ELG µέρος δηλαδή, τὸ ὁποῖον δὲν βλέπει, σὰν νὰ 

εἶναι τυφλὸς ποοχωρῶν χωρὶς νὰ βλέπῃ µπροστά του, χωρὶς νὰ βλέπῃ ποῦ βαδί- 

ἴει. ᾿Απεδῶ ἔχει τὴν ἀρχὴν ἣ φοάσις στάω ἢ τοαυάω ς τὰ σκοτεινὰ---ἑνεργῶ 

τυφλῶς καὶ ἀνεπιγνώστως, ἐνεογῶ χωρὶς νὰ γνωρίξω ποῦ πρόχειται νὰ καταλήξω. 

Καὶ ἐπειδὴ πρόκειται περὶ τυφλότητος ἓν μεταφορικῇ ἐννοίᾳα, ἑλέχθη συνω- 

νύµως καὶ πάω ἢ τραυάω ς τὰ τυφλὰ καὶ ἁπλῶς ς τὰ τυφλὰ---ἀνεξετάστοως, 

ἀνεπιγνώστως." Erı δὲ πιστεύω ς τὰ τυφλΛᾶ---χορὶς νὰ ἑξετάσω Xal νὰ πεισθῶ μὲ 

τὰ δικά μου μάτια, Ῥυνώνυμον τοῦ σεάω ς τὰ τυφλὰ εἶναι τὸ πάω ς τὰ στραβά. 

στέλνω ! 

Τὸ εὐφημητικὸν τοῦτο ρῆμα λέγεται κατὰ παράλειψιν τοῦ ς τὸ διάβολο 

ἢ ἐπὶ τὸ εὐφημητικώτερον ς τὸν κακὸν ἄγγελο. Οὕτω δύναται νὰ γρησιμοποιῆ- 

ται τὸ φραστικὸν ρῆμα καϑ᾽ ἅπαντας τοὺς χρόνους τὸν στέλνω ! Ψὰ τὸν στείλο ! 

τὸν ἔστειλα f κτλ. 

ς τὸ ὁμοούσιο. 

"ἂν καὶ H φράσις δὲν δύνσται νὰ χαρακτηρισθῇ ὣς κοινόχρηστη, ἓν τούτοις 

ἀκούεται πολλάκις νὰ λέγεται μᾶλλον πεπαισµένως ἔσφαλε Ἶς τὸ ὁμοούσιο---διό- 

πραξε κακὸν ἀνεπανόρθωτον, τὸν ἄγγιξε ἢ τὸν πείραξε ς τὸ ὁμοούσιο---τὸν 

προσέβαλε καιρίως. Ἢ λέξις ὁμοούσιο, ἐφόσον γνωρίξω, λέγεται µόνον εἷς τοι- 

αύτας ἐκφράσεις καὶ εἶναι βέβαιον ὅτι ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν 

γλῶσσαν καὶ δὴ ἀπὸ τὴν ἔκφρασιν ὁμοούσιος τριάς. Ἢ διδασκαλία τῆς ἔκκλη- 

σίας δὲν ἐπιτρέπει ἀλλοίαν γνώμην περὶ τῆς 'Ἁγίας Τριάδος ὣς μιᾶς Ῥεότητος 

καὶ Ö φρονῶν τὰ ἐναντία ἢ κατ᾿ ἐλάχιστον παρεκκλίνων ἀπὸ τὴν Ἐἐπίσημον διδα- 

σκαλίαν νομίζεται αἱρετικὸς καὶ ἀσυγχώρητος ὣς διαπράττων. ἔγκλημα µέγιστον. 

στρογγυΛοκάθισε. 

Τὸ στρογγυλοκάθοµαι ἐσήμαινεν εἷς τὴν ἀρχήν, καϑὼς φαίνεται Xal ἀπὸ 

τὴν σύνθεσιν, κάϑομαι στρογγυλά, δηλαδὴ ὀκλαδὸν κατὰ τὸν τρόπον τῶν ̓ Ασια- 

τικῶν λαῶν. “Ὁ τρόπος αὐτὸς τοῦ καδίσµατος φαίνεται Xal ἀναπαυτικώτερος εἰς 

τοὺς …ησιμοπ…Ξντας αὐτόν. ᾿Ηπειδὴ δὲ Ö καθήμενος κατὰ τοιοῦτον τρόπον δὲν 

τοῦ ἔρχεται ὄρεξις νὰ σηκωϑῇ, τὸ ρῆμα κατήντησε παροιμιῶδες καὶ τὸ στρογγυλο- 

κάϑισε λέγεται διὰ πρόσωπον, ἐνίοτε ἀνεπιθύμητον, τὸ ὁποῖον κάθεται καὶ δὲν
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Εννοεῖ νὰ τὸ κουνήσῃ, ἢ διὰ πρόσωπον νωθρόν, τὸ ὁποῖον καταλαμβανόμενον ἀπὸ 

γωχέλειαν δεν Ψέλει νὰ κάμῃ καμμίαν ἐργασίαν. 

σὺ µόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ; 

κ τοῦ εὐαγγελικοῦ χωρίου «σὺ µόνος παροιχεῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ Xal οὐκ 

ἔγνως τὰ γενόµενα ἓν αὐτῇ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις :», &v ᾧ φέρεται 6 Κλεόπας 

ἐκφράζων τὴν ἀπορίαν του, διότι Ö ᾿Ιησοῦς προσεποιεῖτο ÖTL δὲν ἐγνώριξε τίποτε 

περὶ τῶν συμβάντων εἷς αὐτὸν τὰς ἡμέρας ἐκείνας, τὸ σὺ µόνος παροικεῖς 

ἐν “Ἱερουσαλήμ; κατήντησε φράσις τῆς λογίας χρήσεως λεγομένη εἷς ἄνθρωπον 

ἀγνοοῦντα πράγµατα πασίγνωστα εἷς τὸ µέρος ὅπου Τῇ. 

τὰ ἑλέη τοῦ Θ εοῦ, πλούσια τὰ ἑλέη σου. 

ν αἰτήσει τῆς νεκρωσίµου ἀκολουθίας λέγεται «τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν βα- 

σιλείαν τῶν οὐρανῶν καὶ ἄφεσιν τῶν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν παρὰ Ἀριστῷ τῷ ἀθανάτῳ 

βασιλεῖ αἰτησώμεθα». “Ὅπως ö ἀναγνώστης βλέπει, τὰ ἑλέη τοῦ Θεοῦ σηµαίνει 

τὸ ἔλεος, τὴν εὐσπλαχνίαν τοῦ Θεοῦ. Ἔν τούτοις παρερμηνευθὲν εἷς τὸ γλωσσι- 

κὸν αἴσθημα τοῦ λαοῦ ἐδήλωσε τὰ βιοτικὰ ἀγαθά, τὰ ὑλικὰ ἀγαθὰ τῆς ζωῆς, διὸ 

καὶ λέγεται συνῄήθως ὅ δεῖνα ἔχει τὰ ἑλέη τοῦ Θ εοῦ ς τὸ σπίτι τὸυ. Εὶῖς τὴν 

παρεομηνείαν αὐτὴν ὀφείλεται καὶ ἢ συνώνυμος φράσις πλούσια τὰ ἑλέῃ σου, 

διότι τὰ ἀγαθὰ τοῦ Θεοῦ δὲν ἡμποροῦν νὰ ἐννοηθοῦν ὡς εὐτελῆ καὶ πενιχρά, 

ἀλλ᾽ ἄφθονα καὶ πλούσια. Ἢ φράσις λέγεται ἐννοουμένης ἢ καὶ προστιϑεμένης 

ἐνίοτε τῆς χκλητικῆς Κύριε, ἥτις δικαιολογεῖ καὶ τὸ σου, οὕτω ÖE τὸ σελούσια 

τὰ ἐλέη σου, ΕΚύριε, σηµαίνει βεβαίωσιν τῆς ὑπάρξεως πλουσίων ἀγαθῶν κατ᾿ 

εὐδοκίαν τοῦ Κυρίου. 

τὰ ἴδια, Παντελά-ῃ µου, τὰ ἴδια, Παντελῆ µου. 

Ἢ φράσις λέγεται εἷς δήλωσιν συνεχείας τῆς αὐτῆς ἀνιαρᾶς καταστάσεως 

ποαγιιάτων ἢ ἐπαναλήψεως τῶν αὐτῶν ἀνιαρῶν πραγµάτων ἢ τῆς ἐμμονῆς προ- 

σώπου εἷς τὸ αὐτὸ δυσάρεστον πρᾶγμα ἢ ἐπὶ τοῦ ἀδιορδώτου ἀνθρώπου καὶ διαρ- 

κῶς σφάλλοντος. Φαίνεται ὅτι εἷς αὐτὴν ὑπόχειται πρόσωπον Παντελῆς καλού- 

μενον ληφθὲν ὣς ὑπόδειγμα τῆς τοιαύτης δυσαρέστου καταστάσεως, πρὸς τὸ 

ὁποῖον ἐλέγετο κατ᾿ ἀρχὰς ἡ φράσις ὑπὸ ἄλλων ὑπὸ τύπον μομφῆς. Τοῦτο µαο- 

τυρεῖ Xal N ἐπανάληψις τῆς κλητικῆς Παντελάκη µου, Παντελῆ µου. 

1 Λουχκ. 24, 18. 
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τὰ καλὰ τοῦ Γιάννη ϑέλουμε, τὸ Γιάννη δὲν τὸν ϑέλουμε. 

Λέγεται εἷς περίπτωσιν, καθ᾽ ἣν ἐπιδιώκει τις ὠφελήματα ἀπὸ πρόσωπον 

ἀντιπαθητικὸν N µισητόν. Εἷς τὴν φράσιν πιϑανῶς ὑπόκειται ἀνέκδοτον κάποιου 

Γιάννη περιφρονουµένου, ἀλλ᾽ ἐπιζητουμένου διὰ τὰ ἐξ αὐτοῦ προερχόµενα ὀφέλη. 

τὰ ποστανάει. 

ο Ες τὴν γλῶσσαν τῶν φίλων τῶν ναρκωτικῶν ἡ φράσις τὰ κοστανάει τὰ 

σκονάκια καὶ ἁπλῶς τὰ κοσανάει σημµαίνει παίρνει TÜ ναρκωτικὰ σχονάχια του. 

Eig αὐτὴν τὸ κοστανάει φαίνεται ὑπόλειμμα ἀρχαίας κατεογασίας τῶν στερεῶν 

γαρκωτικῶν, τὰ ὅποϊῖα διὰ νὰ καταστοῦν εὔληπτα ἐκοσεανίξοντο, ἤτοι μετεβαλ- 

λοντο εἷς σκόνην διὰ κοπανίσµατος ἢ τοιβῆς. Ῥυνώνυμος εἶναι καὶ ἢ φράσις τὰ 

παίρνει τὰ σκονάκια του ἢ τὰ παραπαίρνει εἷς περίπτωσιν μεγίστης ἄναι- 

σθησίας. 

᾿"Επειδὴ δὲ 0l ὀπιομανεῖς ἢ ἠἡρωινομανεῖς ἢ κοκαϊνομανεῖς καὶ OL παρόµοιοι 

φθάνουν εἷς κατάστασιν ἐσχάτης ἀναισθησίας, ἦ ὁποία δὲν διαφέρει ἀπὸ τὴν 

ἀναισθησίαν τῆς µέθης, διὰ τοῦτο αἳ φράσεις τὰ παίρνει τὰ σκονάκια τοῦ καὶ 

τὰ κοστανάει μετὰ ἢ ἄνευ τοῦ σκονάκια καὶ τά ᾿χει ποπανημένα σηµαίνει καὶ 

πίνει, μεθύσχεται, διὸ καὶ λέγεται ὁμοίως τὰ στένει τὰ σκονάπια τοῦ μὲ τὴν 

ἰδίαν σηµασίαν. Κατὰ παροµοίωσιν SE πρὸς τὴν χρῆσιν τῶν φαρμάκων λέγεται 

καὶ σταίρνει ın δόσι του--πίγει. Eic τὸ ἰδιωματικὸν τὸ κοστανάει ἐγνοεῖται τὸ 

κρασὶ τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα ἀπεμακούνθη πολὺ ἀπὸ τὴν ἀρχικὴν ἔννοιαν τῆς 

χρήσεως τῶν ναοκωτικῶν. Οὕτω λέγεται καὶ κοσάνῃσε ἕνα κατοσταράκι, MLG 

μισῆ κττ. 

᾿Επειδὴ δὲ ö μεθυσμένος καταλαμβάνεται συνήϑως ἀπὸ ἐλευϑεροστομίαν καὶ 

δὲν συγκρατεῖ τὴν γλῶσσαν του, ἐντεῦθεν προέκυψεν ἄλλη χρῆσις τῆς φράσεως 

καὶ τὸ τοῦ τὰ ποστανάει σηµαίνει τοῦ ὁμιλεῖ ἔξω ἀπὸ τὰ δόντια, τοῦ τὰ λέγει ἅπε- 

ριφράστως συνήθως ἐπὶ ψόγου. ᾿Ηξίσου ὅμως πιθανὸν εἶναι ὅτι ἧ φράσις αὕτη 

εἶναι βραχυλογία τῆς πλήρους τοῦ τὰ κοστανάει τὰ Λόγια, δηλαδὴ τοῦ κατεβάζει 

ὡς κοπανιές, ὡς Ἐυλιές, τὰ λόγια ἐννοεῖται τὰ ὑβριστικὰ ἢ τὰ ψεκτικά, διότι 

αὐτὰ μποροῦν νὰ παραβληθοῦν μὲ ξυλιὲς καὶ ὄχι τὰ καλὰ καὶ Ἐπαινετικά. 

τὰ λάδη εἶναι γιὰ τοὺς ἀνδθρώσττους. 

Εἶναι μᾶλλον γνωμικόν, διὰ τοῦ ὁποίου θέλει νὰ δικαιολογήσῃ τις σφάλµατα 

ἀνθρώπινα, διότι οὐδεὶς ἀναμάρτητος, El μὴ μόνον ὁ Όεός.
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τὰ λάϑη πληρώνονται. 

Ὃ ἄνϑρωπος ὑφίσταται τὰ ἀναπόφευκτα ἐπακόλουθα τῶν σφαλμάτων του, 

καθὼς ἀναγκαίως πληρώνεται τὸ Enl ἕλαττον γενόμενον κατὰ τὴν πληρωμὴν γοη- 

μάτων λογιστικὸν λάθος, ἂν ἀνακαλυφθῆ. 

τὰ Λέει τῆς πεϑερᾶς γιὰ νὰ T ἀπούσ᾿ N νύφη. 

Τοόπος ἐμμέσου διαταγΏῆς ἢ εὐγενοῦς μομῳῆς, ὅταν ἀποτείνῃ κανεὶς αὐτὴν 

ὄχι κατ᾿ εὐθεῖαν εἷς τὸ πρόσωπον, Elg τὸ ὁποῖον προσήκει, ἀλλ᾽ ἐμμέσως ÖL ἄλ- 

λου προσώπου, τὸ ὁποῖον εἶναι παντελῶς ἀνεύθυνον. 

τὰ μαξεύω. 

Ἔ τῆς ἀνάγκης νὰ συμμαζεύωμεν τὰ πράγµατα, τὰ ὁποῖα πρόχειται νὰ παρα- 

λάβωμεν μαζί µας ἀναχωροῦντες, - ἀνωτέρω φράσις ἐπεκράτησε ἁπλῶς νὰ ση- 

μαίνῃ ἑτοιμάζομαι πρὸς ἀναχώρησιν N ἀναχωρῶ. Λέγεται πολλάκις καὶ ἐἔπιτακτι- 

κῶς μάξεψέ τα ί συνωνύμως πρὸς τὸ ξεκουμπίσου ! 

τὰ παϑήματα γίνονται μαϑήματα. 

Περὶ τῆς σηµασίας τῆς γνωμικῆς αὐτῆς φράσεως ἰδὲ Ö σταδδὸς μαϑός. 

ε" 

τὰ σταίζω ὅλα γιὰ ὅλα. 

Ες τὸ χαρτοπαίγνιον Xal τὰ παρόµοια τυχερὰ παιγνίδια διακυβεύει τις ἀπο- 

φασιστικὰ μεγάλα EVLOTE ποσὰ ME τὴν Ελπίδα μεγάλου κέρδους. Παίζει δηλαδὴ 

διὰ μιᾶς ὅλα τὰ χρήματα ποὺ ἔχει μαζί του διὰ νὰ κερδίσῃ ὅλα τὰ προκείµενα 

χρήματα τοῦ παιγνίου. Καμμιὰ φορὰ ἓν ἐἔλλείψει χρημάτων παίζει καὶ τὰ κοσµή- 

ματὰ ποὺ φέρει μαζί του καὶ τὰ ροῦχα τοῦυ καὶ ὅ,τι ἄλλο πολύτιμον ἔχει. ᾿Απεδῶ 

ἔχει τὴν γένεσιν ἡ ἀνωτέρω φράσις, ἣ ὁποία σημαίνει διακινδυνεύω τὰ πάντα καὶ 

αὐτὴν τὴν ζωὴν ἀρχεῖ νὰ ἐπιτύχω ἕνα μεγάλο κέρδος ποὺ ἐπιδιώκω. 

τὰ τοῦ Καίσαρος Εαίσαρι. 

᾿Επειδὴ συχνάκις ἀπαντᾶται ἢ φράσις εἰς τὴν λογίαν χρῆσιν Xal τείνει καὶ 

αὐτὴ σὺν τῷ χρόνῳ νὰ λάβῃ χαρακτῆρα δημώδη, διὰ τοῦτο καταχωρίζοµεν καὶ 

αὐτὴν εἷς τὴν σειρὰν τῆς δημώδους φρασεολογίας. Εἶναι ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χω- 

οίον «ἀπόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ Ό εοῦ τῷ Θ εῷ» ' καὶ ἴσοδυ- 

ναμεῖ κατ᾿ ἔννοιαν πρὸς τὸ ἀξίωμα τῆς ἁρχαίας “λληνικῆς «τοῦτό ἔστι δίκαιον, 

τὸ προσΏῆκον ἑκάστῳ ἀποδιδόναι». 

Σ Ματῦ. 99, 91 χαὶ Λουκ. 90, 35. 
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τ᾿ εἶχες, Γιάννη ;— T εἶχα πάντα ! 

Μερικὰ κύρια ὀνόματα ἔχουν τὸ ἀτύχημα διὰ λόγους ἱστορικούς, κοινωνικούς, 

λαογραφικοὺς κττ. νὰ καταστοῦν δηλωτικὰ σκωµμµάτων. ᾿Αναφέρομεν ὡς παρα- 

δείγματα τὸ ᾿"Αντώνης, τὸ Βασίλης, τὸ Γεώργης, τὸ Βαγγέλης, τὸ Λουκᾶς, τὸ 

Σπῦρος κ. &. Πβ. τὴν παροιµίαν «κόψε πρῖνο, κάνε "᾿Αντώνη %L ἀπὸ πλάτανο Μα- 

νόλη καὶ ἂν πῆς καὶ γιὰ τὸ Γιάννη, ὅ,τι Ἐύλο νά ἦναι κάνει», ᾿ Αλλ’ ἐκεῖνο ποὺ 

κατέστη πάγκοινον ὣς δηλωτικὸν διανοητικῆς κατωτερότητος εἶναι τὸ Γιάννης'. 

Ὡς γνωστὸν Γιάννηδες καὶ Γιαννάκια ἀποκαλεῖ ὁ λαὸς τοὺς νεοσυλλέκτους στρα- 

τιώτας, διότι ποροξενοῦν τὴν ἐντύπωσιν ἀνθρώπων χαξῶν, πάγκοινον ÖE εἶναι Xal τὸ 

γνωμικὸν «σαρανταπέντε Γιάννηδες ἑνὸς κοκόρου γνῶσι». Ἔ τῆς τοιαύτης λαϊκῆς 

πρὸς τὴν νοηποσύνην τοῦ Πιάννηῃ ἀνυποληψίας ἐξεπήδησε καὶ ἣ φράσις τ᾽ εἶχες 

Γιάννη ; --οτ᾿ εἶχα πάντα ' δηλαδὴ διὰ τὸν Γιάννην al καταστάσεις κατ᾿ ἄκολου- 

Ὀίαν τῆς διανοητικῆς στασιµότητος μένουν πάντοτε al αὐταί. "Εντεῦθεν γενι- 

κευθεῖσα ἣ φράσις λέγεται ἐπὶ τῆς ἀμεταβλήτου ἓν γένει καταστάσεως ἀνθρώπου. 

τελείωσαν τὰ ψέματα. 

“ φράσις λέγεται, ὅταν ϑέλῃ τις νὰ δηλώσῃ ὅτι ἔπαυσεν ἡ ἀβεβαία καὶ ἄστα- 

ϑὴς κατάστασις τῶν πραγιιάτων, τὰ ὁποῖα πῆραν πλέον τὴν σταθερὴν Xal φυσι- 

κήν τῶν κατεύθυνσιν. Αὐτὴ Ῥεωρεῖται ἀλήθεια σχγετικὰ πρὸς τὴν προηγουµένην 

κατάστασιν, ἣ ὁποία καὶ ἂν δὲν ἦτο ψευδὴς ἓν τῇ κυριολεξίᾳ, ἠδύνατο νὰ χαρα- 

«τηρισθῇ τοιαύτη ἕνεκα τῆς ρευστότητος καὶ ἀσταθείας της. Ἢ φράσις ὑπὸ ἀλ- 

λην λεκτικὴν ἔκφρασιν εἶναι γνωστὴ καὶ εἷς ἰδιώματα, εἷς τὰ ὁποῖα λέγεται καὶ 

τὸ σατιρικὸν δίστιχον: 

σιάνε πάνε τὰ ψέματα XL ἀρχίνησαν ı ἀλήδεια, 

ἐγέννησε Ö ποντικὸς %’ ἔκανε κολοκύθφια. 

τενεκὲς Ἑξεγάνωτος. 

ὋὍ λευκοσίδηρος εἶναι μέταλλον χρησιμώτατον, ἀλλ᾽ ἅμα παλαιώση Xal ἀρχίσῃ 

νὰ σκουριάζῃ, εἶναι γιὰ πέταµα, διότι δὲν καθαρίξεται οὔτε γανώνεται διὰ κασ- 

σιτέρου. Μεταφορικῶς δὲ λέγεται τὸ τενεκὲς ξεγάνωτος δι᾿' ἄνθρωπον κουτόν, 

μωρὸν χκαὶ χωρὶς καμιιίίαν πνευματικὴν ἀξίαν, ἄνθρωπον δηλαδὴ, ὅστις δὲν Üa 

κατορθώσῃ ποτὲ νὰ ἐπφανισθῇ καλύτερος ἀπὸ ὅ,τι εἶναι τώρα. Τὴν ἰδίαν σημα- 

σίαν WE τὴν φράσιν προσέλαβε καὶ μόνον ἡ λέξις τενεκές. 

ι Πβ. πεοὶ τοῦτων Ν. Πολίτου, Παροιμµ. 3, 634 -Ο45.
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τῆς ἔβγαλε τὰ µάτια. 

Kal ἡ Εκκλησία ὕμνησε «τὴν ὠραιότητα τῆς παοδθενίας καὶ τὸ ὑπέολαμποον 
-- e , % Χ Ἓ μ + % .κ -- - Γ ΄ ψ 

τῆς ἁγνείας» Xal δὲν ηὗρεν «Εγκώμιον ἐπάξιον» τῆς παρθενικῆς ἁγνότητος. Ἢ 

ἀπώλεια αὐτῆς ἰσοδυναιιεῖ ποὺς τὴν μµεγαλυτέραν  σωματικὴν πήρωσιν, ὁποία 
Ξ Ε F - Ν - Ἄ - ς’ Ξ 3 ΄ ΄ . -- 
εἶναι ἡ στέρησις τοῦ φωτὸς τῶν ὀφθαλμῶν. "Ὅθεν ἣ εἰρημένη φράσις ἐπὶ τῇ 

ἀποπλανήσει παρθένου. 

τῆς καπῆς συφορᾶς. 

“Η φράσις λέγεται διὰ πρᾶγμα εὐτελέστατον ἢ πρόσωπον. ἁδλιώτατον, οἷον 

τερᾶμα - κορίτσι- σταιδὶ - φαεῖ -φίλος τῆς κακῆς συφορᾶς. Δηλαδὴ πρᾶγμα, 

τοῦ ὁποίου ἣ ἀπόκτησις ἀποτελεῖ κακὴν συµφοράν, ἢ πρόσωπον ἀποτελοῦν συμ- 

φορὰὸν διὰ τὸν ἔχοντα οἴανδήποτε σγέσιν μὲ αὐτό, 

τί Θεὸ Λατρεύει : 

ε ) Ν μ % ἐ α 2 ν ς Ξ 

[Π ἀπορηματικὴ αὐτὴ φράσις συνηδίζεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις εἶνανι χρυ- 

ψίνους ἢ τοῦ ὁποίου δὲν κατορϑώνει τις νὰ ἐννοήσῃ τὰ πραγματικὰ φρονήματα 
Χ . % ᾿ L κ “ % μ μ -- ε % Η Ἂ 

καὶ τὰς πραγιιατικὰς σκέψεις, ἑνὶ λόγῳ τὸν ἀληϑῇῆ χαρακτῆρα. Ἢ μεταφορὰ ἀπὸ 
Yr ᾿ ΄ -- ' ὺ Ε - ν Ἀ Ξ -- 51 

ἄνθρωπον ἀδήλων ϑοησκευτικῶν πεποιθήσεων, TOY ὑὁποῖον δὲν ἐννοεῖ τις ἂν 

εἶναι ὀρθόδοξος ἢ καθολικὸς ἢ διαμαρτυρόμενος, χοιστιανὸς ἢ ἄλλης ὕρησκείας 

ὑπαδὸς κττ. 

τί νὰ κρυβόμαστε σίσω ÄN’ τὸ δάχτυλο; 

Ἢ φράσις λέγεται εἴρωνικως συνήδως εἷς ἄνθρωπον, ὅστις ϑέλει νὰ συγ- 
͵ -- ” ξ ς - μ Ξ μ . -- 

καλύψη ποάξεις του πασιδήλους, Ul ὁποῖαι δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ συγκαλυφθοῦν, 
Ἑρ ᾿ ΄ % b} Ἆ % a Α Ξ Ἆ κ ” Ζ 

ὅπως δὲν δύναται καὶ αὐτὸς νὰ κουβῇ πίσω ἀπὸ τὸ δάκτυλό του. 

τὸ αἷμα νερὸ ÖE γίνεται KL ἂν γίνεται, δὲν πίγεται. 

Ὅταν λέγωμεν περὶ ἑνὸς προσώπου εἶναι αἷμα µας, ἐννοοῦπμεν ÖTL εἶναι τοῦ 

αὐτοῦ αἵματος, πρόσωπον στενῶςζς συγγενικόν, υἱός, ἀδελφὸς ἢ καὶ ἀνεψιός. Τὸ 

ÖE ἀνωτέρῳω φραστικὸν γνωμικὸν δηλοῖ ὅτι, ὅπως τὸ αἷμα τὸ ρέον εἷς τὰς φλέβας 

τοιούτων προσώπων δὲν δύναται ν᾿ ἀλλοιωθῆῇ γυμικῶς, οὕτω καὶ ἣ τυχὸν γεννω- 

μένη μεταξύ των δυσμενὴς διάθεσις δὲν δύναται νὰ καταλήξῃ εἲς ἔχθραν ἀδιάλ- 

λακτον ' καὶ ὅτι θᾶττον N βράδιον θὰ ἐπέλθῃ συμοριλίωσις. 

ι Πβ. καὶ Λεξικὸν τῆς νέας “Ελληνικῆς A, αἷμα 1,
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τὸ αἷμα τῆς καρδιᾶς µου. 

Τὸ αἷμα τοῦ ὀνθρωπίνου σώματος εἶναι παντοῦ τὸ ἴδιον. ᾿Επειδὴ ὅμως 

i} καρδία εἶναι τὸ κεντρικὸν ὄργανον, τὸ ὁποῖον τὸ διοχετεύει παντοῦ καὶ κανονί- 

ζει τὴν κυκλοφορίαν, ἔἐνομίσθη ὅτι Elg δεδοµένην στιγμὴν τὸ περιεχόµενον εἷς αὑτὴν 

αἷμα εἶναι τὸ πολυτιµότερον τοῦ ὅλου ἓν κυκλοφορίᾳ εὑρισκομένου. Kal ὅταν λέ- 

γωµεν δίνω τὸ αἷμα τῆς καρδιᾶς μου, ἐννοῦμεν ὅτι δίδοµεν τὰ πάντα, ὃ,τι πο- 

λύτιμιον ἔγομεν, ὣς Xal αὐτὸ τὸ αἷμα τῆς καρδιᾶς µας. 

τὸ βιολί του, τὸ ἴδιο βιολί. 

"᾽Αμφότεραι @l φράσεις λέγονται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις ἐμμένει Elg τὴν γνώ- 

μην του N ἐπιδεικνύει τὴν ἰδίαν συμπεριφορὰν μὴ ἐννοῶν νὰ μεταβάλῃ αὖτάς '. 

"Ὑπόκειται Elg αὐτὰς κατὰ πᾶσαν πιθανότητα ἀνέκδοτον ἀνθρώπου ἐμμανοῦς βιο- 

λιστοῦ, ὅστις δὲν ἔπαυε παίζων βιολὶ. ἢ ἐπαναλαμβάνων τὸν ἴδιον σχοπὸν παρὰ 

τὰς γινοµένας συστάσεις, ὅπως παύσῃ ἐνοχλῶν τοὺς ἄλλους. Συνώνυμος φράσις 

τὸ χαβᾶ του. 

τὸ κοκπαλάκι τῆς νυχτερίδας ἔχει ἀστάνω του. 

Τὸ κοκκαλάκι τῆς νυγτεοίδας κατόπιν μαγικῶν πράξεων Er αὐτοῦ πιστεύε- 

ται ὅτι ἀποκτᾶ τὴν ἰδιότητα ἑρωτικοῦ φίλτρου. Λοιπὸν λέγεται, συνήθως ̓ γάριν 

ἁστειότητος, δι’ ἄνθρωπον, ὅστις ἔκ πρώτης ὄψεως καὶ γνωριµίας γεννᾷ τὴν συμ- 

πάθειαν καὶ ἀγάπην, ὅτι φέρει μαζί του τὸ κοκκαλάκι τῆς νυχτερίδας. 

τὸ μὲν πνεῦμα σιρόϑυμον, Y ÖE σὰρξ ἀσψθενής. 

Εἶναι τὸ γνωστὸν οητὸν τοῦ εὐαγγελίου", &u οὗ ᾿Ιησοῦς μέμφεται ἐλαφρῶς 

τοὺς ἀποχοιμηθέντας μαϑητάς τοῦυ ἓν τῷ κήπῳ [εσθημανῆ, διότι καταληφθέντες 

ἀπὸ τὴν γλύκαν τοῦ ὕπνου δὲν ἠδυνήθησαν νὰ γοηγορήσουν μίαν ὥραν μετ΄ αὖ- 

τοῦ, ἔνῷ ὀλίγον πρὶν τὸν διεβεβαίωσαν ὅτι εἶναι πρόδυµοι ;Ξά βαδίσουν μαζί τοῦ 

καὶ εἷς τὸν θάνατον. Ὡς φράσις τῆς λογίας γλώσσης ἐπεκράτησε νὰ λέγεται εἷς 

περιστάσεις, καῦ” ἃς 11 σωματικὴ ἀἄντοχὴ Xal δύναμις δὲν εἶναι ἀνάλογη πρὸς 

τὴν διανοητικήν Κωτικότητα, ἥτις διατηρεῖται ἀκεραία. 

Γ 'Ἴδ. Λεξικὸν τῆς νέας “Ἑλληνικῆς A, βιολί. 

Σ Ματθῦ. 96, 42 χαὶ Μᾶον. 14, 58.
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τὸ μωρὸν ἅλας. 

Λέγεται ἓν τῷ εὐαγγελίῳ «ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, ἐὰν τὸ ἅλας μωρανϑῇ, 

ἓν τίνι ἁλισθήσεται ;» ' καὶ «ἐὰν τὸ ἅλας μωρωνθῆ, ἓν τίνι ἀρτυθήσεται ;» * Τὸ 

«ξὰν μωρανθῆ τὸ ἅλας» σηµαίνει ὄχι ἂν γίνῃ μωρόν, διότι αὐτὸ εἶναι ἀφύσικον 

καὶ ἀδιανόητον, ἀλλ᾽ ἂν ἀποβάλῃ τὴν φυσικήν του ἰδιότητα, ὅτε βέβαια δὲν δύ- 

ναται ν᾿ ἀποκτήσῃ αὐτὴν ÖL ἄλλου µέσου, Διὸ καὶ ἑρωτᾷ O Ιησοὺς «ἓν τίνι ἅλι- 

σϑήσεται :» ἢ «ἓν τίνι ἀρτυθήσεται :» εἷς περίπτωσιν τοιαύτης μωρίας, τ.ἔ. ἀπω- 

λείας τῆς ἁλιυυρᾶς ἰδιότητός του ; Δοιπὸν ἔκ τῶν χωρίων τούτων  προέκυψεν N 

λογία φοάσις τὸ μωρὸν ἅλας λεγοιπένη ÖL ἄνθρωπον μωρόν. 

τὸ ναὶ ναὶ Xal τὸ οἳ οὔ. 

Εἶναι ἀπὸ τὴν οῆσιν τοῦ εὐαγγελίου «ἔστω ÖE Ö λόγος ὑμῶν ναὶ ναὶ καὶ οὗ 

οὔ, τὸ ÖE περισσὸν ἔκ τοῦ πονηροῦ ἔστιν» *. "Ὅτι δηλαδὴ ἣ εἱλικρίνεια καὶ φιλα- 

λήθεια ὑμῶν ποέπει νὰ εἶναι τόσον πιστευτὴ καὶ ἀδιαφιλονίκητη, ὥστε πρὸς 

στήριξιν τῆς ἀληθείας νὰ ἀρκῇ ἕνα ναὶ καὶ ἕνα ὄχι. Φαίνεται δὲ Örı τὸ ναὶ 

ναὸ καὶ τὸ οὗ 0U ἀπετέλει φράσιν ὣς ἔξάγεται Xal ἀπὸ ἄλλα γωρία τῆς 'Ἁγίας 

Γραφῆς. Ι β, ᾽Απόστ. ἸΙαῦλ. «“Η ἃ βουλεύομαι, κατὰ σάρκα βουλεύομαι, 

ἵνα ἢ παο᾽ Εμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὔὐ οὔ ; Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς ὅτι Ö λόγος ἡμῶν ὁ 

πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ. “0 γὰρ τοῦ Θεοῦ υἱὸς ᾿Ιησοὺς Ἀριστὸς 6 &v 
Α Ἂ Ε - » * - " " " F fl? * Ἂ Ὥ Ξ ' A |ι 

ὑμῖν ÖL ἡμῶν κηουγθεὶς... οὔκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἓν αὐτῷ γέγονεν» *, 

'Ιόκωβ. «ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ Xal τὸ 0U οὔ, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε» *, 

- 

τὸν ἀνεβάζω ς τὰ οὔράνια. 

Ἢ φράσις λέγεται Sı ἄνθρωπον, τὸν ὁποῖον ἐπαινοῦμεν ὑπερβαλόντως 

οἰονεὶ ἀνυφώνοντες αὐτὸν κατὰ τὸ δὴ λεγόμενον µέχρι τοίτου οὐρανοῦ. Διὸ Xal 

ἣ ἀντίθετος ὅλως ἔννοια ἐκφράξεται διὰ τοῦ τὸν κατεβάζω ς ın γῆ. 

τὸν δουλεύῳω. 

Ἢ φράσις σημαίνει κατεργάζομµαί τι εἷς βάρος τινύς, κοροϊδεύω, ἐμπαίζῳ, 

παγιδεύω κττ. Εἶναι φανερὸν ὅτι N μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τὴν κατεργασίαν τῆς 

ı Ματῦ. , 15. 

Λουκ, 14, 84, 

1 Ματῦ. D, 87 

ı ΤΠοοινῦ, B, 1, 17 —19 

Ξ . 12 

ι
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ζύμης, H ὁποία διὰ νὰ γίνῃ καλὴ χρειάζεται πολλὴν ὥραν νὰ τὴν ζυμώσῃ τις. Διὸ 

καὶ λέγεται τὸ δουλεύω τὸ ζξυμάρι-Ξτὸ ζυµώνω πολύ, χρειάξεται δούλεμα τὸ 

ξυμάρι γιὰ va γίνῃ καλὸ χττ. Συνεκδοχικῶς λέγεται καὶ δουλεύω ınv ὑπόψθεσι 

τ-εμηχανῶμαι τι διὰ τὴν ὑπόθεσιν. “Ἐπομένως δουλεύω τὸν δεῖνα σηµαίνει 

τρόπον τινὰ μαλάσσω τὸ σῶμα τουῦ πολλὴν ὥραν, ποᾶγμα ὄχι πολὺ εὐχάριστον, 

καὶ μεταφορικῶς πειράζῳω, ἐνοχλῶ, σκχώπτω. 

τὸν ἔξωσαν τὰ φίδια. 

Ἢ φράσις σημαίνει κατάλαβε τὸν ἐπικείμενον κίνδυνον. Φαίνεται ὅτι ποο- 

Ἠλῦεν ἀπὸ εἰκονικὰς παραστάσεις ἀνθρώπων εὑρισκομένων ἓν ἀγωνίᾳ, διότι τοὺς 

ἔχουν περιτυλίξει φίδια. 

τὸν καιρὸ ποὺ δέναν τὰ σκυλλιὰ UE τὰ λουκάνικα. 

Ὅταν ol σκύλλοι εἶναι χοοτᾶτοι, καὶ ἂν ἄντὶ σχοινίων χρησιμοποιήσῃ κα- 

νεὶς λουκάγικα γιὰ δέσιμό τους, δὲν τοὺς γεννᾶται ἧ ὄρεξις νὰ τὰ πειράξουν. 

"Ἐπειδὴ δὲ εἷς τὴν λαϊκὴν ἀντίληψιν κάϑε σέρσι εἶναι καὶ καλύτερο, Βεωροῦν- 

ται κατὰ κανόνα OL περασµένοι χρόνοι MG εὐτυχέστεροι τῶν παρόντων. Τότε ἦσαν 

τόσον ἄφθονα τὰ ὑλικὰ ἀγαθὰ τῆς ζωῆς, ὥστε ὄχι ol ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οὔτε καὶ 

ol σχύλλοι δὲν πεινοῦσαν ποτὲέ. Πιθανὸν εἶναι ὅτι εἷς τὴν φράσιν ὑπόκειται καὶ 

σχετικὸν ἀνέκδοτον. 

τὸν κακπό του τὸν μαιρὸ ἢ τὸ φλΛάρο! 

Ἢ ἀρατικὴ αὕτη φράσις εἶναι βοαχυλογικὴ ἔκφρασις. Νομίζω ὅτι τὸ πλῆρες 

θὰ ἦτο νὰ βοῇ τὸν κακό του τὸν µαιρό, δηλαδὴ νὰ συναντήσῃ τὴν πλέον δυσ- 

μενῆ περίστασιν, τὴν ὁποίαν δὲν δύναται νὰ φαντασϑῇ Xal τῆς ὁποίας εἶναι ἄξιος. 

Λέγεται εἷς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν καὶ τὸν καπό του τὸ φλάρο { ὅπου τὸ φλάρος 

εἶναι u& τὴν σηµασίαν τοῦ διάβολος, ὅπως λέγεται ἰδιωματικῶς ὣς ἀρατικὴ 

φράσις ς τὸ φλάρο ἱΞξεῖς τὸ διάβολο! 

X , Ε, Ἆ % ΄ τὸν κάνω ἄπὸ τὴ δουλειᾶ του. 

Εἶναι βοαχυλογία. “Ἡ πλήρης ἔκφρασις ἦτο τὸν κάνω νὰ χασοµεράῃ ἀπὸ 

τὴ δουλειά του---τὸν ἀπασχολῶ διὰ λόγων ἢ ἔργων, ὥστε ν᾿ ἀφήσῃ τὴν καθ᾽ 

ἑαυτοῦ ἐργασίαν του καὶ ν᾿ ἀσχολῆται εἷς πράγµατα ἀλλότρια ἢ ἀδιάφορα δι᾿ αὐτόν. 

τὸν κάνω σπέρα. 

᾿Απὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν τὸν κάνω νὰ πάῃ παραπέρα ἢ πέρα, δηλαδὴ 

τὸν ἀναγκάζω νὰ μετατοπισθϑῇ ἀπώτερα, ἐγεννήθη Nı ἀνωτέρω βραχυλογικὴ φρά- 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ S —4
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σις λεγομένη περιφρονητικῶς καὶ σημαίνρυσα τὸν ἀπομακρύνω ἀπὸ τὸν Ἑαυτόν 

μου, διακόπτῳω τὰς σχέσεις μαζί του. 

τὸν σῆραν 0l διαβόλοι. 

Ἢ φράσις μεταφορικῶς σημαίνει κατελήφθη ὑπὸ ἐξάλλου ἀγανακτήσεως. 

Προῆλθε δὲ &x τῆς ἐννοίας τῆς δαιμονοπληξίας, διότι νοµίζεται ὅτι al σφοδραὶ 

γψυχικαὶ ἔκρήξεις εἶναι ἀποτέλεσμα δαιμονικῆς ἐνεργείας. Λέγεται Xal τὸν σῆρε 

ö διάβολος καὶ τὸν σήπωσε ἢ ἁπλῶς τὸν πῆρε καὶ τὸν σήκωσε μὲ τὴν ἰδίαν 

ἔγνοιαν. “ Ν. Ι[ολίτης λέγει Örı ἢ φράσις λέγεται «ἔπὶ μεγάλης ἁκαταστασίας 

μαὶ ταραχῆς» 1.. 

τὸν πῆραν τὰ γεράµατα Y τὰ χρόνια. 

Eic τὰς φράσεις αὐτὰς τὸ ρῆμα στῆσαν ἔχει τὴν ἔννοιαν κατέλαβαν, ἐκυρίευ- 

σαν, ἥτις σημασία πιστοποιεῖται καὶ εἲς ἄλλας ἐκφράσεις, οἷον πῆῇραν οἵ Τοῦρ- 

κοι ınv Πόλι, πήραµε τὰ Γιάννενα, ın Θ εσσαλονίκη κττ. Καὶ ἀληϑῶς 6 γη- 

ράσχων φαίνεται σὰν νὰ ἔχει κυριευθῆ ἀπὸ τὸν πανδαµάτορα χρόνον, ἀπὸ τὸν 

ὁποῖον δὲν ὑπάρχει δυνατότης ν᾿ ἀπαλλαγῇ. 

τὸ σταίρνω ἢ τὰ παίρνω τοῖς μετρητοῖς. 

Eic τὴν γλῶσσαν τοῦ ἐμπορίου ἀγοράξω τοῖς μετρητοῖς λέγεται κατ᾿ ἀντι- 

Διαστολὴν τοῦ ἀγοράξω ἐπὶ πιστώσει, Εῖς τὴν πρώτην περίπτωσιν Ö ἀγοραστὴς 

πληρώνων ἀμέσως τὴν ἀξίαν τοῦ ξμπορεύματος θεωρεῖται σοβαρώτερος τοῦ ἄγο- 

ράζοντος ἐπὶ πιστώσει, Ö ὁποῖος ἡμπορεῖ νὰ εἶναι καὶ κανένας κατεργάρις ἢ ἅπα- 

τεῶν καὶ κατὰ τὸ λεγόμενον νὰ τοῦ σκάσῃ µανόνι τοῦ πωλοῦντος ἐμπόρου 

καταχρώμενος τῆς ἐμπιστοσύνης του. ᾿Απεδῶ ἔχει τὴν ἀρχήν της N φράσις τὸ 

σταίρνω τοῖς μετρητοῖς ἑννοεῖται τὸ ἐμπόρευμα ἢ τὰ σεαίρνω τοῖς μετρητοῖς ἔνν. 

τὰ ἐμπορεύματα, TÜ πράγµατα, } ὁποία µετέπεσεν εἷς τὴν μεταφορικὴν ἔννοιαν 

ἐκλαμβάνω τοὺς λόγους ἄλλου ὣς σοβαρούς, ὣς πραγμµατικούς, ἐνῷ ἁπλῶς οὗτος 

ἐνεργεῖ ἢ δμιλεῖ ἀστειευόμενος ἢ δολιευόµενος, σπαίρνω ἀστεῖον τι -ς τὰ σοβαρά. 

+ , > r F 
τὸ οίχνω ς τὸ σοροΛόσε. 

Εῖς τὴν Τουρκικὴν τὸ ΒΟΙΌΪΟΡ εἶναι μόριον δηλωτικὸν τῆς ταχείας καὶ ἁπλή- 

στου καταβρογδίσεως. Εἷς τὴν "Ελληνικὴν τὸ ρίχνω Ἶς τὸ σορολὸσε ἢ σορλὸσι 

σηµαίνει κάμνω πῶς δὲν ἐννοῦῶ, κάμνω ἔργα ἀνάρμοστα ἢ ἀδιαφορῶῷ τελείως περὶ 

1 Παροιμ. 4, 400.
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ὑποθέσεώς τινος. Αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν ἡ λέξις σοροΛόσε, Emdocoyv γνωρίξῳω, δὲν φαί- 

νεται ἔχουσα ὡρισμένην σηµασίαν Elg τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα τοῦ “Ελληνικοῦ λαοῦ 

καὶ οὐδέποτε λέγεται μονομερῶς, φαίνεται ὅμως ὅτι ἄλλοτε εἶχε καὶ ἐσήμαινε τὴν 

ἀδηφαγίαν, τὴν λαιμαργίαν. Καὶ ἐπειδὴ ἦσαν καὶ εἶναι κοινόταται αἳ φράσεις τὸ 

οίχνω ς τὸ φαεῖ, ς τὸ κρασί, ς τὸ στιοτὸ χττ., ' ἀναλογικῶς πρὸς αὐτὰ ἐλέχϑη 

καὶ τὸ ρίχνω Ἶς τὸ σορολΛόπ. ᾿Επειδὴ δὲ ἐκεῖνος ποὺ τὸ ρίχνει ς τὸ φαεῖ, ς τὸ 

πρασὲ κιτ. παρέχει τὴν ἐντύπωσιν, ὅτι δὲν σκέπτεται διὰ τίποτε ἄλλο, ἄδια- 

φορεῖ διὰ τὰ πάντα EXTOG ἀπὸ τὸ φαεῖ καὶ τὸ κρασί, ἐντεῦθεν καὶ τὸ οέχνω Ἶς τὸ 

σορολὸσε προσέλαβε τὴν ἔννοιαν τοῦ ἀπορροφημένος ἀπὸ τὴν λαιµαργίαν ἀδια- 

φορῶ τελείως διὰ κάθε ἄλλο πρᾶγμα ἢ ὑπόνθεσίν τινα καὶ ἔπειτα κάμνω πὼς δὲν 

ἐννοῷ καὶ κατόπιν κάμνω ἔργα ἀνάρμοστα. 

τοῦ βοῆπε τὸ κου μστί. 

Ἢ φράσις πιθανῶς ἑλέγετο κατ΄ ἀρχὰς τῆς βρῆπμε τὸ κουμστὲ καὶ ἔκυριολε- 

κτεῖτο ἐπὶ τοῦ γυναικείου στηθοδέσµου, μεταφορικῶς ÖE ἐδήλωσε τὴν ἠθικὴν ἄδυ- 

ναµίαν, ὥστε νὰ μὴ δύναταί τις γενικῶς ν᾿ ἀντιλέγῃ, νὰ ἐπικοίνῃ κττ. 

” Γ " ΄ 

τοῦ γεµίζει τὸ μάτι. 

“ ἑξωτερικὴ ὡραία καὶ παραστατικὴ ἐμφάνισις προσώπου εἶναι ὡσὰν νὰ γε- 

μίζῃ τὸ βλέμμα τοῦ ϑεωμένου αὐτόν. "Ὅθεν μεταφορικῶς τοῦ γεμίζει Ö δεῖνας 

τὸ μάτε σηµαίνει ÖTL τοῦ κάµνει ἐντύπωσιν διὰ τὸ ὥραϊον παρουσιαστιχόν, ἔπειτα 

δὲ καὶ διὰ τὰ ἠθικά του χαρίσματα. 

.τοῦ Γιάννη τὰ καλὰ τὰ ϑέλουμε, τὸ Γιάννη δὲν τὸν Ψέλουμε. 

Λέγεται εἲς περίπτοσιν, καῦ” ἣν ἐπιδιώχει τις ὠφελήματα ἀπὸ πρόσωπον ἄντι- 

παθητικὸν N μισητὸν ἢ γενικῶς πρόσωπον, πρὸς τὸ ὁποιον δὲν ἔχομεν κανένα 

δεσμὸν συµπαθείας. Εῖς τὴν φράσιν πάντως ὑπόκειται ἀνέκδοτον κάποιου Γιάν- 

νη περιφρονουµένου μέν, ἀλλ᾽ ἐπιζητουμένου διὰ τὰ ἓξ αὐτοῦ προερχόµενα καλά. 

τοῦ δίνω τὰ πασούτσια ς τὸ χέρι. 

Τὸ νὰ προσφέορῃ κανεὶς εἷς φιλοξενούμενον πρόσωπον Ö ἴδιος τὰ ὑποδήματα 

εἷς τὸ χέοι ὑποδεικνύων οὕτω εἷς αὐτὸ νὰ τὰ φορέσῃ εἶναι σὰν νὰ τοῦ λέγῃ νὰ 

φύγῃ. ᾿Εντεῦθεν N φράσις τοῦ δίνω τὰ παπούτσια G τὸ χέρι σηµαίνει ἆπο- 

πέµπω τινὰ σκαιῶς χωοὶς νὰ τηρήσω κανένα ποόσχηµα εὐγενείας. Λέγεται καὶ 

βραχυλογιγῶς τοῦ δίνω τὰ παστούτσια. 

ι 'ἴδὲ περὶ τῶν φράσεων τούτων Δεξικογοαφικὸν Δελτίον ὃ {1945) 195.
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τοῦ παϑαρίζουν ἀβγά. 

Ἢ φράσις λέγεται εἰρωνικῶς δι” ἄνθρωπον, ὅστις χασκογελᾷ χωρὶς νὰ ὑπάοχῃ 

αἰτία δικαιολογοῦσα τοῦτο, Η μεταφορὰ φαίνεται. ἀπὸ τὴν δικαιολογηµένην χα- 

ρὰν Xal τὰ παρομαρτοῦντα γέλια μικροῦ παιδιοῦ βλέποντος ὅτι τοῦ καθαοίζουν 
- Ἆ Ἀ Ἆ μ 

ἀβγὸ διὰ νὰ φάγῃ. 

τοῦ παλοῦ μαιροῦ. 

Ἢ φοάσις δὰ ἐλέγετο κατ᾿ ἀρχὰς ἐπὶ προϊόντων τῆς δενδροκοµίας καὶ γεῶρ- 

γίας ἀρίστων εἷς τὸ εἶδος καὶ ὥραίων εἷς τὴν ἐμφάνισιν ὀφειλομένην εἲς τὰς εὖ- 

γοϊκὰς καιρικὰς συνθήκας καὶ ἰδίως ἐπὶ καρπῶν ὡρίμων, OC λέγεται σήμερον ἓν 

Αἰτωλίᾳ σταφύλια τοῦ καλοῦ καιροῦ---ριμα. "Ὅτι ἐντεῦθεν N ἀἄρχή, μαρτυρεῖ 

Ἡ παροιµία Ζακύνθου «τοῦ κακοῦ καιροῦ τὰ νέφηῃ, τό va πάει, τ᾿ ἆλλο ἔρχεται» 

ἐπὶ κακῶν ἕξεων διακοπτοµένων πρὸς καιρὸν καὶ ἐπανερχομένων ᾿. ᾿Απὸ τοιαύτας 

χρήσεις ὁρμηθεῖσα Ü φράσις τοῦ παλοῦ καιροῦ ἐλέχθη καὶ ἐν ΙΚεφαλληνίᾳ ἐπὶ 

λόγου, οἷον κουβέντα τοῦ καλοῦ καιροῦ---λόγος καλός, λόγος σωστός, &v Δημη- 

τσάνᾳ βρέχει τοῦ καλοῦ μµαιροῦ---βρέχει πολύ, &v Κυπαρισσίᾳ καὶ Παάτραις κου- 

βεντιάζξει τοῦ καλοῦ καιροῦ---ὁμιλει μεγαλοφώνως, δυνατά. Γενικώτερα ÖS εἷς 

τὴν κοινὴν ἐπεκράτησε νὰ λέγεται Enl καταστάσεων, Al ὁποῖαι δηλοῦν ὑπεοβολὴν 

ἓν γένει ἐπὶ καλοῦ ἢ Xal κακοῦ, οἷον κοεμᾶται, τραγουδάει, τρώει τοῦ καλοῦ 

καιροῦ---κοιμᾶται βαθιά, τοώγει πολύ, τραγουδάει ὡραῖα, δέρνονται τοῦ καλοῦ 

καιροῦ---ἀλληλοκτυπῶνται. γιὰ καλά, βοίζξονται τοῦ καλοῦ καιροῦ κττ. 

τοῦ μσταίνω ς τὸ µάτι. 

"Ex μεταφορᾶς ξένου σώµματος εἰσερχομένου εἷς τὸν ὀφθαλμὸν καὶ μὴ ἐπιτρέ- 

πΟούτος ἡσυχίαν ἐπεκούτησε νὰ λέγεται τοῦ μσταίνω S τὸ μάτι ÖL ἄνθρωπον, τοῦ 

ὁποίου προκαλοῦμεν τὸν φθόνον καὶ τὸ μῖσος δι᾽ ἀγαθόν, τὸ ὁποῖον ἔχομεν ἐμεῖς, 

στερεῖται ÖE αὖτός. 

τοῦ ξεσήωσε ἢ τοῦ σήπωσε τὰ μυαλά. 

Eic περίπτωσιν καῦ” ἣν ἐμβάλλει τις εἴς τινα τὴν ἰδέαν νὰ κάμῃ τι, τὸ ὁποῖον 

ἐνδέχεται νὰ μὴ εἶναι πορὸς τὸ συµφέρον του, νὰ λάβῃ μίαν ἀπόφασιν παρακινδυ- 

γευμένην, λέγονται αἳ ἀνωτέρῳ φράσεις. “Ἡ ἀνύψωσις τῶν μυαλῶν Enl τῆς μετα- 

φορικῆς ταύτης ἔννοίας ἔχει, νοµίξω, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὴν ἔπαοσιν τῆς κεφαλῆς, ἧ 

ὁποία περιέχει τὰ µυαλά. Τὴν ἐκδοχὴν αὐτὴν ἐνισχύει N φράσις τῆς ἀρχαίας «ἔπηρ- 

μένη κεφαλή», ἦ ὁποία σημαίνει καὶ τὴν κενὴν SE ἀλογίστου ἐπάρσεως κεφαλήν. 

1 Λ εωνέδα Ζώη, Λεξικὸν φιλολογικὸν καὶ Ἱστορικὸν Ζακύνδθου, ἐν Ζανύνοῳ 1895, σελ. 1189,
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τοῦ ᾽στριψε. 

Εἶναι φράσις βραχυλογικὴ ἀπὸ τὴν πλήρη ἔκφρασιν τοῦ στριψε ἡ βίδα. 

“ ἐγκέφαλος ϑεωρεῖται τούπον τινὰ ὣς μηχανισμός, τοῦ ὁποίου τὰ διάφορα 

µέρη συνέχονται διὰ κοχλιωτῶν ἥλων. Καὶ φυσικὸν εἶναι, ὅταν χαλαρωθῇ, ὅταν 

στρίψῃ ula βίδα, νὰ δημιουογηθῇ ἀνωμαλία τῆς ἐγκεφαλικῆς λειτουργίας. "Ὅθεν 

Sı ἄνθρωπον, ὅστις τρελλαίνεται, λέγεται ἁπλῶς τοῦ ̓ στριψε ἢ πληρέστερον τοῦ 

"στριψε ἡ βίδα ἢ κατὰ συνεκδοχὴν καὶ τοῦ "στριψε τὸ μυαλό. ΤΑβ. καὶ φράσιν 

εἶναι βίδα". 

τοῦ τὴν ἔσκασα. 

Σκάει ö ὀφθαλμὸς τοῦ φυτοῦ Xal προβάλλει τὸ ἄνδθος. Καμμιὰ φορά, ὅταν 

ὑπάοχῃ ἰσχυρὰ ἱκμάδα καὶ ζωτικότης τοῦ φυτοῦ, τὸ σκάσιµον γἴνεται σχεδὸν 

ἀκαριαίως. Kal λέγεται εἷς τὴν περίπτωσιν αὐτὴν ἔσκασε τὸ μοιουμπούκι. 

"Ἐπειδὴ δὲ εἷς τὴν νέαν "Βλληνικὴν τὰ ἁμετάβατα ρήµατα λαμβάνονται πολλάκις καὶ 

μεταβατικῶς, ἐσχηματίσθη ἣ φράσις τοῦ τὴν ἔσμασα ἐννοεῖται τὴν κοροϊδίαν, 

τὴν ἀπάτην κττ, WE τὴν σηµασίαν τὸν γέλασα, τὸν ἑξηπάτησα. Δηλαδὴ τοῦ πα- 

ρουσίασα κάτι τὸ αἰφνίδιον, χωρὶς νὰ ὑποπτευῦῇ τίποτε. 

τοῦ τσίκγισαν τὸ φτερό. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου αἰφνιδίως παρουσιαζομένου καὶ μάλιστα εἷς ὥραν 

ὀρεκτικοῦ φαγητοῦ, ὡσὰν νὰ πῆοε εἴδησιν ÖL αὐτὸ ἀπὸ τὸ τσίκνισµα τοῦ τρι- 

χρειδοῦς πτιλώµατος τῆς διὰ μαγείρεµα παρασκευαζοµένης κόττας. 

τοῦ ψήνω τὸ ψάρι ς τὰ χείλη. 

Eic τὰ ἰδιώματα Μεσολογγίου καὶ ᾿"Ηπείρου τοῦ ψήνω τὸ ψάρι ς τῇ 

γλῶσσα σηµαίνει τὸν βασανίζξω, τὸν κατατυρωννῶ. Ἢ πληροφορία προέρχεται 

ἀπὸ τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ “Ἱστορικοῦ ΛΔεξικοῦ τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν. Νομίζω Örı 

ἣ φράσις ἔχει τὴν ἀργὴν ἀἂπὸ ἀπειλητικήν τινα. ἔκφρασιν, ὁποία ϑὰ ψήσω τὸ 

ψάρι ,ς ın γλῶσσα σου, καθῶὼς ἀπειλητικὰ λέγομεν €lg τὰ μικρὰ παιδιὰ ϑὰ 

σοῦ βάλω πιπέρι ς ın γλῶσσα. "Ἠτοι da χοησιμοποιήσω τὴν γλῶσσαν σου ὣς 

πλήκα λιθίνην ἢ πήλινην, δὰ τὴν πυρώσω καὶ ἐπάνω εἲς αὐτὴν θὰ ψήσω ψάρι. 

ς γνωστὸν αὐτὸς ἦτο καὶ ἴσως εἶναι ἀκόμα ἕνας τρόπος ψησίματος τοῦ ψα- 

ριοῦ. Νομίζω λοιπὸν ὅτι συνεκδοχικῶς ἐλέχθη ἀντὶ τοῦ γλῶσσα τὸ χείλη καὶ Yı 

ἔννοια τῆς φράσεως, N ὁποία ἐγενικεύθη, παρέµεινεν Ü αὐτή. 

ı Λεξικογο. Δελτ. Β, 15.
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τρώει UE χρυσᾶ πουτάλια. 

"Ενδειξιν μεγάλου πλούτου ἀποτελεῖ ἣ χοησιμοποίησις ἐπιτραπεξίων πρα- 

γµάτων χουσῶν. “Ὅϑεν H ἀνωτέρω φράσις λέγεται δι΄ ἄνθρωπον, ὅστις κξοδίζει 

πολλὰ καὶ σπαταλᾷ ἀφειδῶς ἐπιδεικνύων τὸν πλοῦτον του. 

΄ Ἆ , 

τρώει τὴ χυλόπιττα. 

Ἢ φράσις λέγεται Enl ἐκείνου, τοῦ ὁποίου ἀποκρούονται αἳ ποοτάσεις συνοι- 

Χεσίου. Δὲν κατώρθωσα νὰ ἐξαχριβώσω τὴν ἀκριβῆ σηµασίαν τῆς λέξεως χυλό- 

στιττα͵, ἣ ὁποία φαίνεται νὰ διαφέρῃ ἀπὸ τοὶς χυλοστίττες, τὸ γνωστὸν οἰκιακὸν 

παρασκεύασμα ἀπὸ φύλλα ζύμης μὲ γάλα καὶ ἀβγά. ΠΠαάντως εἲς τὴν παροιμιώδη 

φράσιν ὑπόκειται ἀνέκδοτον ἄγνωστον εἷς ἐμέ. 

τρώει τὸ παταπέτασμα. 

Ἢ λέξις καταπέτασµα ἀκούεται πολλάκις εἷς τὴν ἀκολουθίαν τῶν παϑῶν τοῦ 

Χριστοῦ τὴν Μεγάλην Πέμπτην καὶ τὴν Μεγάλην Ἠαρασκευήν. Λέγεται ὑπὸ τῶν 

εὐαγγελιστῶν «καὶ ἴἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη εἷς δύο ἀπὸ ἄνωθεν 

ἕως κάτω» *, «καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως 

κάτω» " καὶ «ἐσχίσθη τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον» *, Τὸ κατασέτασµα ἦτο 

τὸ παραπέτασµα, τὸ ὁποῖον εἷς τὸν ναὸν τοῦ Σολομῶντος &v ἹἹερουσαλὴμ ἔχώ- 

οιζε τὰ λεγόμενα “Αγια τῶν "Ἁγίων, τὸ ἑσωτερικὸν ἄδυτον ἀπὸ τὸν κυρίως ναόν. 

Πῶς αὐτὸ ἐλέχδη ἀντὶ ὀνόματος τροφῆς, ὥστε νὰ σχηματισθῇ ἡ φράσις τρώει τὸ 

καταπέτασμαξειρώγει πάρᾳ πολύ, τρώει τὸν σερίδροµο; Τὸ Örı λέγεται καὶ 

πλέβει τὸ µαταπέτασµα, σταίρνει τὸ καταπέτασμα κττ. ἐπὶ τῆς ἐννοίας πάντοτε 

τοῦ πολλοῦ, τοῦτο μαρτυρεῖ, νομίζω, ὅτι, καϑὼς συμβαίνει εἷς τὰς ἔκ τῆς ἔκκλη- 

σιαστικῆς γλώσσης λέξεις καὶ φράσεις, αἷ ὁποῖαι πολλάκις παρανοοῦνται καὶ προσ- 

λαμβάνουν νόημα διάφορον. τοῦ πραγμµατικοῦ, οὕτω καὶ ἐδῶ ἡἣ ἔκφρασις τὸ »α- 

ταπέτασμα ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω ἐδήλωσε κάτι τὸ ὁλοκληρωτικὸν καὶ 

ἐντεῦθεν κατὰ παρανόηῃσιν ἐγεννήθη N ἔννοια τοῦ πολλοῦ. 

” Ἄ F ' - μ τρώει τὸ μουτόχορτο ἀφορολόγητο. 

ἱρωνικῶς ἐπὶ τοῦ λίαν ἀφελοῦς καὶ μωροῦ καθισταμένου τοιούτου ἀπὸ τὴν HE λ λο o α ένου τοιούτου ἀπὸ 

ἄφθονον χρῆσιν τοῦ κμουτόχορτου. Δεν γνωοίζω ἂν λέγεται ELg ἄλλην περίπτω- 

» Ματὺ. 27, ΡΒ. 

Μαοχ. 10, ἃδ. 

Σ Λλουχ. , 4. 

"
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σιν ἣ λέξις κουτόχορτο. ᾿Ἐνταῦϑα N ἔννοια τοῦ εἶναι ὅτι αὐτὸ γεννᾷ τὴν κουτα- 

μάραν καὶ ὅσον περισσοτέραν ποσότητα φάγη τις καὶ δύναται νὰ φάγῃ ὅσον 

ϑέλει, διότι εἶναι πάµφθηνον ὣς ἀφορολόγητον, τόσον περισσότερον κουτὸς γίνε- 
X 

αι. Συνώνυμος φράσις τρώει ἢ ἔφαγε τὸ κουτόχορτο μὲ τὸ πουτάλι, 

τρώει τοῦ σκασμοῦ. 

Πρόχειται περὶ βραχυλογικῆς ἐκφράσεως. Ἢ πλήρης da ἦτο τρώει τόσον 

πολύ, ὥστε νὰ φθάσῃ εἷς βαθμὸν σκασμοῦ, διαρρήξεως τοῦ στομάχου. Συνώνυ- 

μος φράσις τρώει τοῦ καλοῦ καιροῦ. 

τύχη βουνό. 

" 
Ἢ φοάσις ἐπὶ ἀσυνήθους εὐτυχίας, H] ὁποία εἶναι τόσον μεγάλη, ὥστε προσ- 

πίπτει ὣς βουνὸ ψηλὸ εἰς τὴν δρασίν µας. 

ὑστερνή μου γνῶσι καὶ νὰ σ᾿ εἶχα πρῶτα! 

Ἢ φράσις λέγεται, ὅταν αἳ δεύτεραι σκέψεις μᾶς φαίνωνται σοφώτεραι τῶν 

πρώτων, al ὅποῖαι ὅμως δυστυχῶς ἐπραγματοποιήϑησαν καὶ δὲν εἶναι δυνατὴ 

ἐπανόρθωσις τοῦ γενομένου κακοῦ. 

φάντης μπαστούνι. 

Περὶ ἀνθρώπου ἀπροσδοκήτως ὅλως ἐμφανιζομένου λέγεται ἣ φράσις παρου- 

σιάστηκε σὰ φάντης μπαστούνι. “Η μεταφορὰ ἀπὸ εἶδος παιδιᾶς παιγνιοχάρ- 

των, καθ” ὃ N ἀπόκτησις τοῦ χαρτιοῦ αὐτοῦ ἔχει μεγάλην ροπὴν εἷς τὴν νίκην ἢ 

τῆν ἧτταν τῶν παικτῶν. 

φαρμακομύτης. 

Ἢ λέξις αὕτη λέγεται ἐπὶ ἀνθρώπου μοχϑηροῦ καὶ κακεντρεχοῦς, ὅστις δὲν 

λέγει οὔτε ἀνέχεται οἳ ἄλλοι νὰ λέγουν κανένα καλὸν λόγον 8L ἄλλον, ἀνϑοώ- 

που δηλονότι, ἀπὸ τὴν μύτην τοῦ ὁποίου καταρρέει ὣς Ü συνήθης βλέννα δηλητή- 

ριον ἑκτοξευόμενον ἐναντίον ἄλλου. Ἢ μεταφορικὴ χοῆσις τῆς λέξεως μᾶς ὑὕπεν- 

Ῥυμίζει ὁμοίας μεταφορικὰς χρήσεις τῆς οινὸς παρὰ τοῖς ἁρχαίοις. Οὕτω λέγει 6 

Ὅμηροος w 318.., ἀνὰ ρῖνας δὲ οἵ | δριμὺ μένος προύτυψε φίλον πατέρα εἶσο- 

ρόωντι» καὶ ὁ Θεόχριτος 18 «καί ol del δοιμεῖα χολὰ ποτὶ οινὶ κάθηται», ὅπερ 

ö Σχολιαστὴς ἑομηνεύει «ὀξύγολός ἔστιν».
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φάτε, µάτια, ψάρι KAL, ποιλιά, περίδροµο. 

_ Ἢ φράσις λέγεται διὰ πρᾶγμα, τὸ ὁποῖον κινεῖ σφοδρῶς τὴν ἐπιθυμίαν καὶ 

ὄρεξιν, ἀλλὰ δὲν δυνάμεθα νὰ τὸ ἀποκτήσωμεν. "Ὅπως ἀκριβῶς Ö πειναλέος ποὺ 

λαχταρᾷ τὸ ψάρι, δὲν εἶναι ὅμως εἲς τὴν ἐξουσίαν του νὰ τὸ φάγῃ. H ἔννοια τῆς 

φράσεως εἶναι ἄρατική. U πεινῶν καὶ ὀρεγόμενος τὸ ψάρι, τὸ ὁποῖον βλέπει μὲ 

" ἀχόρταγα μάτια, ἀλλὰ δὲν δύναται νὰ τὸ φάγῃ, λέγει τρόπον τινὰ καθ᾽ ἑαυτὸν 

«ξσεῖς, µάτια µου, νὰ φάτε τὸ ψάρι, κ᾿ ἔσύ, κοιλιά µου, νὰ φάς περίδροµο». 

Περὶ τῆς λέξεως στερίδροµος ἐπραγματεύθημεν ἀλλαχοῦ '. Πιθανὸν εἶναι ἢ φράσις 

νὰ ἔχῃ τὴν ἀοχὴν ἀπὸ κάποιο ἀνέκδοτον. 

φέρ᾽ τονε ς τὸ γάμο σου νὰ σοῦ πῇ καὶ τοῦ χρόνου. 

Φράσις χαρακτηριστικὴ τῆς ἀγνοίας κοινοτάτων ἐκφράσεων ELG τὰς κοινωνι- 

κὰς σχέσεις καὶ γενικώτερον τῆς ἀδεξίας συμπεοιφορᾶς ἀνθρώπου, καθὼς ἐκείνου, 

ὅστις ϑὰ ἔλεγεν ἓν γαμηλίῳ εὐχῇ Xal τοῦ χρόνου, εὐχόμενος δηλαδὴ νὰ χηοέψῃ 

Ö νεόνυµφος ἢ N νεόνυµφη καὶ νὰ ξαναπαντρευθῇ τὸ ἑπόμενον ἔτος. 

φτύνω αἷμα. 

Eic ἐκδήλωσιν ἀγανακτήσεως, στενοχωρίας καὶ σωματικῆς κοπώσεως εἷς ὑπέρ- 

τατον βαθμὸν λέγεται φτύνω αἷμα, οἷον ἔφτυσα αἷμα ὥσπου νὰ τελειώσω τὴ 

δουλειά, ὥσστου νὰ τὸ χτίσω τὸ σπέτι κττ, H μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ τοὺς φθι- 

σιῶντας Xal Ö λέγων θΒέλει νὰ δηλώσῃ ὅτι κατήντησε φϑισικός, ὥσπου νὰ κατορ- 

ϑώσῃ ἐκεῖνο ποὺ ἤϑθελε. 

φτωχὸς γεννιέται. 

Διὰ πτωχὸν ἄνθρωπον κανένας δὲν ὁμιλεῖ οὔτε ἐνδιαφέρεται οὔτε κάμνει σχε- 

τικὸν λόγον, ἂν γεννηθῇ παιδὶ ἀπὸ πτωχοὺς γονεῖς. ᾿Απεδῶ ποροῆλθεν ἡ ἀνωτέρω 

φράσις, ἣ ὁποία λέγεται ELG συγχέντρωσιν ἀνθρώπων, ὅταν πρὸς στιγμὴν παύσῃ 

πᾶσα συζήτησις Xal ἐπικρατήσῃ ἀπόλυτη σιωπή. 

χάλασε ö πόσµος ! 

Τὴν φράσιν λέγοµεν, ὅταν ϑέλωμεν νὰ δηλώσωμεν μὲ κάποιον τραγικὸν πά- 

θος καὶ αἴσθημα πλήρους ἀπογοητεύσεως τὴν ἐπὶ τὰ χείρω μεταβολὴν τῶν πρα- 

γμάτων τῆς κοινωνίας. Λέγεται ὅμως καὶ κυριολεκτικώτερα χάλασε Ö κόσµος, οἷον 

ἀπὸ τὴ βροχή, τὸ σεισμὸ κτι., ἐπὶ ὑλικῶν παταἀτρῃφὥν ἐκ φυσικῶν αἰτίων. 

ı Αεξικογρ. Δελτ. 5, 29—31. 

ω [
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χάν᾿ Y μάννα τὸ παιδὶ καὶ τὸ σταιδὲ τὴ μάννα. 

Ἢ φράσις, περὶ τῆς σημασίας τῆς ὁποίας ἰδὲ ἡ μάννα κλαίει τὸ παιδὶ καὶ 

τὸ παιδὶ τὴ μάννα, λέγεται καὶ κλαίει ἡ μάννα τὸ παιδὶ καὶ τὸ σαιδὶ τὴ 

μάννα. 

χάνει τ΄ ἀβγὰ καὶ τὰ καλάϑια. 

Ξ Ἄ μ] ” . : Ξ ΄ + A - Ὦ 2 F 

Απὸ ἀνέκδοτον παλαιοῦ ᾿Αθηναίου ἐμπόρου ἀβγῶν, τοῦ ᾿Ιωάννου Ντερζίνη, 

ὅστις τὸ 1088 εἲς µίαν περιπέτειαν πειρατικῆς ἐπιδρομῆς μεταξὺ Ι[ειραιῶς καὶ 

ΑἉϊγίνης ἔχασε τὰ καλάθια του γεμᾶτα ἀπὸ ἀβγά"', ἐπεκράτησεν ἣ ἀνωτέρω φρά- 

σις νὰ λέγεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις χάνει ὅλην τὴν περιουσίαν του N τροµάζει καὶ 

τὰ χάνει. 

χάνω τὸ σεαιγνίδι. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰ παιγνιόχαρτα ἢ παρόµοιον παιγνίδι ἣ ἀνωτέρω φρά- 

σις ἐπεκράτησε νὰ λέγεται πρὸς δήλωσιν ἀποτυχίας ὑπόπτου καὶ ἠθικῶς ὄχι πολὺ 

ἁμέμπτου πράξεως. 

χάριν τοῦ βασιλικοῦ σποτίξεται κ᾿ ἣ γλάστρα. 

Ἢ φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου, ὅστις αὐτὸς μὲν xa ἑαυτὸν εἶναι ἀνάξιος εὖερ- 

γετήµατος, ἀπολαμβάγει ὅμως τοῦτο χάριν ἄλλου προσώπου, μετὰ τοῦ ὁποίου συν- 

δέεται ὁπωσδήποτε, ὅπως ἀναπόσπαστη ἀπὸ τὸν βασιλικὸν εἶναι ἢ γλάστρα. 

χορεύω T ἀλογάπι µου. 

Εἶναι ψωστή'1έ| διασχέδασις: τῶν παιδιῶν μὲ τὰ -Εύλινα ἀλογάκια. Τὰ ἵπ- 

πεύουν καὶ ἔνῷ συντελεῖται μηχανικῶς Ö κύκλος τῆς ἱπποδρομίας, χινοῦνται κατὰ 

τρόπον, ὥστε TÜ καρφωµένα εἷς τὰς θέσεις των ἀλογάκια νὰ ὑψώνουν καὶ νὰ γέρ- 

γουν τὸ σῶμα.΄ Απεδῶ ἐπεκράτησεν ἦ φράσις χορεύω T ἀλογάκι µου--Ξδιασκεδάζω. 

χορεύω τὸ χορὸ τοῦ Ησαῖα. 

"Απὸ τὸν ἐκκλησιαστικὸν ὕμνον τὸν ψαλλόμενον κατὰ τὴν στέψιν «“Ἠσαῖα 

χόρευε, ἦ παρθένος ἔσχεν ἓν γαστρί», ὅτε γίνεται ταυτοχρόνως καὶ τριπλῆ περι- 

στροφὴ περὶ τὴν τράπεξαν τῆς τελετῆς ὡς εἶδος κυχλίου χοροῦ, παρήχθη Nı 

ἀστεία φράσις χορεύω τὸ χορὸ τοῦ "ΗἨσαΐα--νυμφεύομαι. 

1 'Τδ, περιοδικὸν «Θησαυρὸς» τεῦχος 768 τῆς 16 Αὐγούστου 1958. 
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χρωστάει τῆς Μιχαλοῦς. 

Ὁ Τ΄. Χατζιδάχις κατατάσσει τὴν φράσιν αὐτὴν μεταξὺ τῶν ἀγνώστου ἀρ- 

χῆς φράσεων *, ᾿Εσχάτως ἀνέγνωσα κάπου, δυστυχῶς δὲν ἐνθυμοῦμαι  ποῦ, ὅτι A 

φράσις ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ κάποιαν ξενοδόχον ᾶοιχαλοῦ, ἣ ὅὁποία διηύθυνεν ἑἕστια- 

τόριον εἷς τὸ Ναύπλιον κατὰ τὰ πρῶτα Ern τῆς ἀπελευθερώσεως. ᾿Αλλοίμονον δὲ 

εἷς ἐκεῖνον, ὅστις ὤφειλεν εἷς αὐτὴν ἐκ φαγητῶν καὶ δὲν ἐπλήρωνεν ὅσον τὸ δυ- 

νατὸν σύντομα τὰ ὀφειλόμενα. Δὲν εὕρισκε θέσιν εἲς τὴν γῆν διὰ νὰ καταφύγῃ 

καὶ ἀποφύγῃ τὰς ἔνοχλήσεις της. Μόνον κανένας μωρὸς ϑὰ ἦτο νοητὸν ν᾿ ἀδια-- 

φορήσῃ διὰ τὸ χρέος του εἲς τὴν Μιχαλοῦν. ᾿Απεδῶ ἔλαβε τὴν ἀρχὴν ἣ παροιμιώ- 

δης φράσις χρωστάει τῆς Μιχαλοῦς---εῖναι ἀνόητος, µωρός. ᾿Αφοῦ δὲ ἕλησμο- 

νήϑη ἣ ἱστορικὴ γένεσις αὐτῆς, δὲν εἶναι ἀπορίας ἄξιον, ὅτι τὴν ϑέσιν τῆς -Μι- 

χαλοῦς κατέλαβεν 6 Μιχάλης, διὸ καὶ λέγεται ἰδιωματικῶς χρωστάει τοῦ Mı- 

χάλη (ἐν 'Ἠπείρῳ καὶ Θεσσαλίᾳ) καὶ χρωστεῖ τὸν Μουχάλην (& Πόντῳ) καὶ. 

ἔτσι σιγὰ - σιγὰ πῆρε καὶ τὸν Μιχάλη τὸ σχέδιον τῆς μωρίας, ὅθεν &v Σηλυβρίᾳ. 

Μιχάλης --ἑἐλαφρόνους, µωρός. 

χτυστάω ξύλο. 

Ἢ φράσις συνοδευοµένῃ καὶ ἀπὸ τὸ κτύπημα Ἑύλου σηµαίνει ἀπεύχομαι νὰ 

συμβῇ κάτι τὸ ἀπευκταῖον, κάτι δυσάρεστον, περὶ τοῦ ὁποίου ἔγινε µνεία. "Άνευ 
-- ΄ Ξ , -- f Ν , , 5 Ἀ , - 

τῆς τυχαίας μνείας τοῦ δυσαρέστου δὲν χτυπάει κανεὶς Ἑύλο. Εἰς τὴν φράσιν ἄναμ- 

φιβόλως ὑπόκειται μαγική τις πρᾶξις πρὸς ἀποσόβησιν τοῦ μνημονευομένου κα- 
εὰ Ἄ ε ” ] Ὦ Ξ Γ Ἀ , Ἆ - Α 

κοῦ, τὴν ὁποίαν ἔγὼω τοὐλάχιστον δὲν κατώρθοσα νὰ ἐξιχνιάσω. 

χωριὸ στοὺ φαίνεται κπολαοῦξο ÖE ϑέλει. 

Τὸ κολαοῦζος εἶναι ἀπὸ τὸ ῬΤουρκικὸν kolauz, τὸ ὁποῖον σηµαίνει ὁδηγός, 

Ἢ φράσις λέγεται Enl πράγµατος καταφανοῦς μὴ ἔχοντος ἀνάγκην ἀποδείξεων.. 

ψευτομµονέδα. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὸ κίβδηλον νόµισµα T} παροιµιώδης αὕτη λέξις ἐπεκρά- 

τηῆσε νὰ λέγεται δι’ ἄνθρωπον κιβδήλου χαρακτῆρος καὶ ψεύτην. Κατὰ σηµασίαν- 

ἣ λέξις εἶναι συνώνυμος τῆς φράσεως κάλσιπος σαρᾶς. Δὲν γνωρίζω ἂν &v τῇι 

Ἑλληνικῇ ἐγεννήθη ἣ μεταφορικὴ ἔννοια ἢ καὶ &v τῇ Τουρκικῇ τὸ kalp para 

ἔχει ὁμοίαν. 

1 ᾿'Αχαδημεικὰ ᾿Αναγνώσματα 3, 239.:
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ν Ἐπιμέτρῳ προσϑέτομεν καὶ τὰς ἑπομένας φράσεις, τὰς ὁποίας κατελέξαµεν 

κατὰ τὸν χρόνον τῆς τυπώσεως τῶν προηγουµένων. 

ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε. 

Ἢ λογία φράσις, N ὁποία ἐπέχει δέσιν ἠθικοῦ παραγγέλµατος περὶ τῆς ὄφει- 

λομένης μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων ἁἀλληλοβοηδείας, εἶναι ἀπὸ ἐπιστολὴν τοῦ ᾿Απο- 

στόλου Ι[αύλου, ὅπου λέγει οὗτος «ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἄνα- 

πληρώσατε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦν» !, 

ἀλλοὶ ποὺ τό χ ἣ πκούτρα του νὰ κατεβάζῃ ψεῖρες. 

Τοῦ πολὺ δυστυχοῦς ἀνθρώπου τρόπον τινὰ καὶ τὸ μέτωπον  εἶναι φωλεὰ 

ψειρῶν, ἔνῷ αὗται συνῄήθως ἐμφωλεύουν εἷς τὰ ἐσώρουχα. "Ὅδθεν ἧ ἀνωτέρω 

φράσις ἐπὶ ἀνθρώπου, τὸν ὁποῖον πάντοτε καταδιώκει ἣ τύχη N Ö ὁποῖος πάντοτε 

ἀστοχεῖ εἷς τὰς ἐνεργείας του κατὰ τρόπον προκαλοῦντα οἶἴκτον. 

ἄξιος ὁ ἑργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 

Εἶναι παράγγελµα τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου", ὅπεο λέγεται κοινὰ εἲς τὴν 

γλῶσσαν τῶν λογίων ME τὴν ἔννοιαν, ÖTL ἕνας καλὸς Εργάτης πρέπει ν᾿ ἀμείβεται 

καὶ καλά. 

ἀπὸ δήμαρχος κμλητῆρας. 

Ἢ φράσις λέγεται διὰ πρόσωπον, τὸ ὁποῖον καταπίπτει εἷς τὴν κοινωνικὴν 

θέσιν του Xal ἀπὸ ἀνώτερον ἀξίωμα ποὺ εἶχε πρὶν ἀναγκάζεται νὰ δεχοὈῇ κατώ- 

τερον. Φαίνεται πιθανώτατον ὅτι προῆλῦεν ἀπὸ πραγματικὸν γεγονός, καῦ΄ Ö 

πρώην δήµαρχος χωρίου τινός, ἀπὸ τοὺς λεγομένους παλαιοὺς βλαχοδημάρχους, 

ἠναγχάσθη λόγῳ βιοτικῆς ἀνάγκης νὰ δεχῦῇ τὴν ϑέσιν κλητῆρος εἲς τὸν ÖM- 

μον πόλεώς τινος. 

ἀστοστοῦ KL ὣς NOV ; 

Εἶναι βραχυλογία τῆς πλήρους ἐκφράσεως ἀποποῦ ξεκινᾶς κι ὣς στοῦ ϑὰ 

στάς ; Kal αὐτὴ ἓν μεταφορικῇ ἔννοίᾳ σηµαίνει ἀποποῦ ἁἀρχίζουν al ἀπαιτήσεις 

καὶ ποῦ τελειώνουν ; ᾿Εννοεῖται ὅτι ἡ σηµασία της εἶναι εἰοωνικὴ καὶ λέγεται 

1, Πρὸς Γαλάτ, 6, 2. 

. Πρὸς Τιμόϑ, A, 5,18.
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εἷς ἄνθρωπον, ὅστις δὲν δικαιοῦται εἷς οὐδεμίαν ἀπαίτησιν. "Εντεῦθεν ἐξηγεῖται | 

Επαρχῶς, νοµίζω, ἣ ἔννοια τῆς φράσεως πῶς : διὰ ποῖον λόγον ; διὰ ποίαν αἰτίαν : 

Y ὁποία καὶ λέγεται πάντοτε, ὅταν δὲν ὑπάρχῃ Ö λεγόµενος ἀποχρῶν λόγος αἴτή- 

σεως ἢ πράξεώς τινος. 

än τὴν πολλὴ ἀγάπῃ ξεχνάω τ᾿ ὄνομά του. 

Λέγεται μετ" ἀστειότητος εἰρωνικῆς περὶ προσώπου, τὸ ὁποῖον ἀγαπῶμεν δῆ- 

ἵεν τόσον πολύ, ὥστε αὐτὸ τὸ ὑπερβάλλον αἴσθημα τῆς ἀγάπης σκοτίζει τὴν µνή- 

μην HOS καὶ λησμονοῦμεν τ΄ ὄνομά του. 

ἀφοῦ οἳ πέτρες κυλοῦνε, ol βόλοι τί νὰ ποῦνε ; 

νν συγκρίσει μεταξὺ κοινῶν λίθων Xal τῶν γνωστῶν ἓν παιδιαῖς βόλων εἶναι 

φυσικὸν νὰ πιστεύῃ τις ὅτι OL πρῶτοι δὲν κυλοῦν εὔχολα ἕνεκα τῆς ἀνωμάλου ἔπι- 

φανείας τῶν, ἔνῷ οἳ δεύτεροι κυλοῦν ἕνεκα τῆς στρογγυλότητος καὶ τῆς λείας ἔπι- 

φανείας των. "Εντεῦθεν N μεταφορὰ καὶ εἷς τοὺς ἀνθρώπους. Δὲν πρέπει νὰ ἔκ- 

πλαγῇ τις βλέπων ἐἔνέργειαν προσώπου φυσικῶς ἀπορρέουσαν ἀπὸ τὴν ἰδιάξουσαν 

ἱκανότητά του ἓν συγκρίσει μάλιστα πρὸς ἄλλο πρόσωπον κατορῦ ὤνον τὰ ἴδια 

πράγµατα παρὰ τὴν φυσικὴν ἢ φαινομενικὴν ἀναξιότητα ἢ ἀνικανότητά του. 

F AF 3 5 Ἆ -- βγαίνει ἕξω d τὰ ροῦχα του. 

Φράσις δηλοῦσα ἀγανάκτησιν ὑπερβολικὴν καὶ ὀργὴν τόσον μεγάλην, ὥστε 

σὰν νὰ ξεσχίζῃ κανεὶς τὰ ροῦχα του ἀπὸ τὸ κακό TOU καὶ τοιουτοτρόπως νὰ φαί- 
Ἆ μ ΄ ε δ Ξ % ΄ 1 μ “ Ἆ Ἆ 

νεται τὸ σῶμα τουῦ γυμνόν. Ὃ ἴδιος ψυχολογικὸς λόγος ποὺ ἐδημιούργησε καὶ τὴν 

ἀρχαίαν «διαρρήγνυμι τὰ ἱμάτιά μου». Ἢ φράσις καὶ ἓν τῷ εὐαγγελίῳ «Ö ἄρ- 

χιερεὺς διέρρηξε τὰ ἵμάτια αὐτὸῦ» *. 

βοῇῆπε 6 Φίλισιστος τὸ Ναϑαναήλ. 

"Απὸ τὴν ἀφήγησιν τοῦ εὐαγγελίου «εὑρίσχκει Ö Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ 

λέγει αὐτῷ, ὂν ἔγραψε Μωυσῆς &v τῷ νόµῳ Xal ol προφῆται, εὑρήκαμεν ᾿Ιησοῦν 

τὸν υἱὸν τοῦ ᾿ἰΙωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ» ἐσχηματίσθη H ἀνωιέρω φράσις. Ἢ 
3 4 B ΄ Ὑ ΄ ς - ᾿ ΄ ΄ 5 π ε am f 

εὐαγγελικὴ ἀφήγησις εἶναι μία ἁπλῆ Εξιστόρησις συναντήσεως. ᾿Επειδὴ ὅμως ÖAL- 

γον κατωτέρω δίδεται καὶ ἕνας χαρακτηρισμὸς τοῦ Ναθαναὴλ «ἴδε ἄληῦ ὥς Ισραη- 

λίτης, &v ᾧ δόλος οὐκ ἔστι», ἐνομίσθηῃ ÖTL Ö χαρακτηρισμὸς αὐτὸς ταιριάζει ἐξίσου 

καὶ εἷς τὸν Φίλιππον καὶ ὅτι ol δύο αὐτοὶ μαθηταὶ τοῦ "Ιησοῦ ἦσαν ἀχώριστοι 

1 Ματδ. 96, 05. 

Ξ "Τωάν. 1, 46.
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φίλοι.“Ένεκα τούτων ἐπεκράτησεν ἣ φράσις νὰ λέγεται ἐπὶ ἀνθρώπων, τῶν ὁποίων 

ταυτίξονται ἓν γένει OL χαρακτῆρες. 

γῆς Μαδιὰμ ἢ τά ᾽πανε γῆς Μαδιάμ. 

Ἢ φράσις ἔγινε γῆς Μαδιὰμ λέγεται ἐπὶ τελείας καταστροφῆς καὶ ἀφανι- 

σμοῦ κατοικηµένου τόπου. Εἶναι ἢ μεταφορὰ ἀπὸ τὴν Βιβλικὴν ἀφήγησιν περὶ 

τῆς καταστροφῆς τῆς χώρας τῶν Μαδιανιτῶν ὑπὸ τῶν “Εβραίων . Συνώνυμος 

φράσις Σόδοµα καὶ Γόμορρα. Ἢ δευτέρα τά 'κανε γῆς Madıdu λέγεται καὶ 

ἐπὶ τῆς προξενουμένης μεγάλης συγχύσεως καὶ ἁἀταξίας πραγµάτων. 

γίνοµµαι μαστνός. 

Ἔκ μεταφορᾶς τοῦ διαλυοµένου καὶ ἐξαφανιζομένου καπνοῦ ἐλέχθη ἣ ἄνω- 

τέρω φράσις ÖL ἄνθρωπον, ὅστις αὐὔτοστιγμεὶ γίνεται ἄφαντος. 

δὲν ἔμεινε Λίδος ἐπὶ Λίδον. 

Ἢ φράσις δηλοῦσα παντελῆ παταστροφἠὐ καὶ ἀφανισμὸν εἶναι ἀπὸ τὸ εὔαγ- 

γελικὸν χωρίον «προσῆλῦον 0l μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ 

ἱεροῦ, 6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, βλέπετε πάντα ταῦτα; ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ 

ἀφεδῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς 0U καταλυθήσεται» *. Φαίγεται ὅτι τὸ «οὗ μὴ ἀφεθῇ 

λίθος ἐπὶ λίθον» ἦτο κοινόχρηστη φράσις. 

διυλίζοντες τὸν μώνωσεα, τὴν ÖE κάμηλον καταπίνοντες. 

Εἶναι φράσις τοῦ εὐαγγελίου " εὔχρηστη εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων λεγο- 

μένη Sı ἀνθρώπους, οἳ ὁποῖοι λεπτολογοῦν καὶ μεγαλοποιοῦν ἀσήμαντα πρά- 

γµατα Xal μηδενὸς λόγου ἄξια, ἔνῷ ἀπεναντίας συγκαλύπτουν κακουργήµατα, διότι 

οὕτω τοὺς συμφέρει. 

ἔνδυμα γάµου. 

Καὶ εἲς τὴν παλαιὰν ἐποχήν, ὅπως Xal σήμερα, Ö καλεσµένος εἷς γάµον ἔπρεπε 

γὰ εἶναι καταλλήλως ἐνδεδυμένος. Τοῦτο μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον 

: “Aoıtu. 81, 1---δά, 

2 Ματθῦ. 94 2. Πβ. καὶ Μαᾶρκ. 18, 9. 

® Ματὺ. 23, 94.
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«εἰσελθὼν ὁ βασιλεὺς ϑεάσασϑαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὖκ ἔν- . 

δεδυμένον ἔνδυμα γάµου καὶ λέγει αὐτῷ, ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔν- 

δυμα γάµου ;» . Ἢ φράσις ἔνδυμα γάµου ἐπεκράτησε νὰ λέγεται γενικῶς διὰ 

πᾶσαν περίπτωσιν, ποὺ διὰ νὰ παρουσιασθῇ κανεὶς κάπου πρέπει νὰ φέρῃ τὴν 

ἁρμόζουσαν κατὰ τὴν κοινωνικὴν ἐδιμοτυπίαν περιβολὴν ἢ νὰ φέρῃῳ εὐπρεπῆ Ev- 

δυμασίαν. Διὸ καὶ λέγεται δὲ μστορῶ νὰ στάω ἔκεῖ, γιατὶ δὲν ἔχω ἔνδυμα γά- 

μου. Eic τὴν δευτέραν περίπτωσιν ἣ φράσις λέγεται μᾶλλον ἀστείως. 

ἑνὸς χρόνου μέλημα | μιανῆς ὥρας τέλεμα. 

Ἢ φράσις σηµαίνει ὅτι πολλάκις ἔργον τι, διὰ τὸ ὁποῖον σκέπτεται καὶ πο- 

λυσχέπτεται κανεὶς ἐπὶ πολὺν χρόνον χωρὶς σπουδαίαν αἰτίαν, δύναται νὰ συντε- 

λεσθῇ εἷς ἐλάχιστον χρόνον, ἀρχεῖ νὰ ἐπιδειχϑῇ ἀποφασιστικότης. Συνώνυμος 

φράσις μιανῆς ὥρας δουλειὰ | ἑνὸς χρόνου: τεμσπελιά. 

εὐλογεῖτε παὶ μὴ καταρᾶσθε. 

Εἶναι φράσις τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου " εὔχρηστη εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν λο- 

γίων, ÖTL κανεὶς πρέπει νὰ λέγῃ πάντοτε λόγια καλὰ διὰ τοὺς ἄλλους καὶ ὄχι νὰ 

τοὺς καταριέται. 

' ἣ ἐσχάτηῃ πλάνῃ χείρων τῆς σπιρώτης. 

Βῖναι 7 γνωστὴ φράσις τοῦ εὐαγγελίου " εὔχρηστη εἲς τὴν λογίαν χρῆσιν, διὰ 

τῆς ὁποίας δηλοῦται ὅτι προσπαθῶν ν᾿ ἀπαλλαγῇ τις ἀπὸ μίαν πλάνην διατρέχει 

ἐνίοτε τὸν κίνδυνον νὰ ὑποπέσῃ εἷς δευτέραν χειροτέραν τῆς πρώτης. 

η παστᾶς πταστᾶς Y ζευγᾶς ζευγᾶς. 

Ἢ φράσις λέγεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις ὀφείλει ν᾿ ἀσχῇ ἕνα ἐπάγγελμα καὶ 

καλῶς, παρὰ πολλὰ καὶ κακῶς. Εἷς αὐτὴν ὑπόχειται τὸ ἑξῆς ἀνέκδοτον τοῦ 

Κολοκοτρώνη. Οὗτος μεταξὺ τῶν παλληκαριῶν του εἶχε καὶ ἕνα Ἱερόα Καλαμα- 

τιανόν, τὸν παπᾶ ᾿Ιάκωβον Σουλᾶκον, γενναῖον καὶ Ξτρόμητυν ἐπαναστάτην Xal 

πολεμιστήν. Κάποτε ἐκλήθη εἲς ἕνα χωρίον διὰ νὰ λειτουργήσῃ Xal εἷς τὴν λει- 

τουργίαν θὰ παρευρίσκετο καὶ Ö στρατηγός. ᾿Αντὶ ὅμως νὰ πάῃ εἷς τὴν ἔκκλη- 

σίαν πῆγε στὸ χωράφι του καὶ ἄρχισε νὰ τὸ ὀργώνῃ. Ὅ ἱΙολοκοτρώνης ἀφοῦ μά- 

ı Ματῦ, 99, 1]---19. 

Ξ Πρὸς Ῥωμ. 12, 14. 

8 Ματῶ. 27, 64
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ταια περίµενε πολλὴν ὥραν ἔφυγε τέλος ME τὰ παλληκάρια του γιὰ τὸ λημέρι. 

Κατὰ τύχην ὅμως πέρασε κοντὰ ἀπὸ τὸ χωράφι τοῦ παπᾶ ᾿Ιακώβου καὶ ὅταν τὸν 

εἷδε νὰ ὀργώνῃ, πῆγε χοντά τοῦ καὶ τοῦ εἶπεν ὠργισμένος «ἄκου ἐδῶ, ἢ παπᾶς 

παπᾶς ἢ ζευγᾶς ζευγᾶς καὶ μὴ φανῇς ἄλλη βολὰ µπροστά μου». Ὕστερα. ὅμως 

τοῦ πέρασε ὁ Ῥυμὸς καὶ τὸν ξαναπῆρε '. 

καπὴν παπῶς. 

Eivaı πολύχρηστη Ü ἐπιρρηματικὴ αὐτὴ φράσις. Λέγεται π. χ. τὴν ἔδιωξε ἢ 

τὸν ἔδιωξε ἢ τοὺς ἔδιωξε κακὴν κακῶς--σκαιῶς, σκληρῶς, βαναύσως, ἔφυγε 

κανὴν κακῶς--εἀπεπέμφϑη, ἐξεδιώχθη, πάει ἢ χάϑηπε κακὴν κακῶς---κατε- 

στράφη ὁλότελα κάποτε ἐξ ὑπαιτιότητος τοῦ ἰδίου, κάποτε χωρὶς νὰ πταίῃ ὁ ἴδιος 

Χττ. Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι τὴν ἀρχήν της ἔχει ἀπὸ τὴν φράσιν τοῦ εὔαγγε- 

λίου «κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς» . Πῶς ὅμως τὸ κακούς, ὅπερ ἔχει καλῶς 

ὣς συντακτικὸν στοιχεῖον, διότι κεῖται DG κατηγορούμενον τοῦ ἐννοουμένου οὖ- 

σιαστικοῦ γεωργούς, ἔγινε γένους Ὁηλυκοῦ κακήν; Ηἰϊκαζω καὶ ἡ εἰκασία  µου 

δὲν ἀπέχει πολὺ ἀπὸ τὴν ἀλήθειαν, ὅτι κατ’' ἀπομίμησιν τοῦ εὐαγγελίου ἐλέχθη 

κάπου καὶ κάποτε διὰ γυναῖκα διαβόητον ἐπὶ κακίᾳ κακὴν κακῶς μὲ τὸ κατάλλη- 

' Λον ρῆμα, αὐτὴ ÖE ἣ νέα φράσις σὺν τῷ χρόνῳ κατέστη στερεότυπη ἔπιορημα- 

τικὴ καὶ ἐπεκράτησε νὰ λέγεται Erl παντὸς γένους Xal παντὸς ἀριθμοῦ. 

παπὸ καὶ ψυχρό. 

Περὶ τῆς φράσεως ἰδὲ καὶ τὸ ἕνα καπὸ καὶ τὸ ἄλλο ψυχρό. 

Ἠάνω τὸ πκομμάτι µου. 

Ἢ φράσις φαίνεται νὰ εἶναι ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τοῦ ϑεάτρου ἢ τῶν συναν- 

λιῶν καὶ πιθανὸν νὰ ἐλέγετο εἷς τὴν ἀρχὴν σαίξω τὸ κομμάτι µου---ἐκτελῶ τὸ 

ὡρισμένον εἲς ἐμὲ θεατρικὸν ἢ μουσικὸν µέρος. "Έπειτα ἐπεκράτησε νὰ σημαίνῃ 

ἐπιδεικνύομαι, καϑὼς Ἐπιδεικνύεται καὶ χειροκροτεῖται ἐπὶ τῆς σκηνῆς Ö ἔπιτυγ- 

χάνων εἲς τὸ σκηνικὸν. ἢ τὸ μουσικὸν µέρος. 

κάνω τὸν ψόφιο ποριό. 

Ὃ κοριὸς πολλάκις µένει τελείως ἀκίνῃτος, ὥστε νὰ νομίσῃ τις ὅτι εἶναι ψό- 

φιος. ᾿Εντεῦθεν ἦ μεταφορὰ εἷς ἄνθρωπον, ὅστις κάμνει τὸν ἀνίδεον ἢ Xal τὸν 

κουτόν. 

' 'Ἐκ τοῦ περιοδικοῦ «Θησαυρὸς» τεῦχος 101 τῆς 1 Αὐγούστου 1998. 

3 ἡ[ατῦ. 21, 41, 
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καρφὶ δὲν τοῦ μµαίεται. 

Av ἄνθρωπον ὅστις ἀδιαφορεῖ διὰ πάντα τὰ περὶ αὐτὸν συµβαίνοντα, ὅστις 

δὲν θέλει νὰ σκοτισθῇ διὰ τίποτε, λέγεται ἣ πάγκοινη φράσις παρφὶ δὲν τοῦ 

µαίΐεται. Νομίξω ὅτι τὴν ἀρχήν της ἔχει ἀπὸ περίπτωσιν πυρκαϊᾶς, καϑ΄ ἣν ἐνῷ 

ὅλος Ö κόσµος ἦτο ἀνάστατος καὶ ἀνήσυχος, εὑρέθη καὶ κάποιος, ὅστις ἐφάνη τε- 

λείως ἀδιάφορος. Καὶ τότε ἀστεῖος τις εἶπεν εἰρωνικῶς αὐτουνοῦ καρφὶ δὲν τοῦ 

καΐεται, ἤτοι αὐτὸς δὲν διατρέχει κανένα κίνδυνον καὶ ἑπομένως δικαιολογεῖται T} 

ἀδιαφορία του. 

μαύρισε τὸ μᾶτι µου, κάνω μαῦρα µάτια. 

Διὰ πρᾶγμα τὸ ὁποῖον πολὺ ἐπιθυμοῦμεν Xal αἰσθανόμεθδα ὀδυνηρὰν τὴν 

στέρησίν του λέγεται N φράσις μαύρισε τὸ μάτι µου, οἷον γιὰ λάδι, γιὰ ψωμἰ, 

Ἀττ., ἢ μαύρισε τὸ μµάτι µου ἀπ᾽ τὴν πεῖνα. Τὸ µαυρίξω ἐδῶ σηµαίνει χάνω. 

τὴν χαθαρότητα τῆς ὄψεως καὶ τὴν διαύγειαν, Ψαμπώνομαι, σκοτίζοµαι. Διὸ καὶ. 

λέγεται κοινῶς ἀπὸ τὴν πεῖνα δὲ σὲ βλέπ ω µπροστά µου κτὰ. Αἰσθάνομαι 

τούπον τινὰ μαυρίλαν, σκοτάδι εἷς τὰ μάτια ἀπὸ τὰ δάχουα N τὴν Ὄλιψιν τὴν- 

προεοχομένην ἔκ στερήσεως πράγµατος ποθητοῦ. 

Εντεῦθεν ἐξηγεῖται καὶ ἢ ἕτέρα φράσις κάνω μαῦρα μάτια νὰ σὲ δὅδῶ-- 

µαυρίξουν, σκοτίζονται τὰ μάτια μου ἀπὸ τὴν ἐπιθυμίαν νὰ OE ἰδῶ, διότι ἣ ἄπου- 

σία καὶ ἣ στέρησίς σου μὲ Ὀλίβει πολύ, κατόπιν ÖE N ἔννοια τοῦ σπανίως σὲ 

βλέπω. Eic αὐτὴν τὸ κάνω μαῦρα µάτια ἰσοδυναμεῖ μὲ τὸ μαυρίξει τὸ μάτι µου. 

μέχρι τρίτου οὔρανοῦ. 

Τὸ νοµιζόµενον ὕψος τοῦ οὐρανοῦ παλαιόθεν ἑλαμβάνετο ὣς µέτρον τῆς κατ΄ 

ἀξίαν ἀνυφψώσεως προσώπων καὶ πραγμάτων. Τοῦτο πιστοποιεῖται ἀπὸ πολλὰ χω- 

ρία τῆς Γραφῆς. Πβ. «καὶ σὺ Ιζαπερναούµ, H ἕως οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως "Άδου: 

Χαταβιβασθήσῃ» * καὶ «τοιοῦτος ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος ἀμίαντος, 

κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόµενος» * καὶ 

«οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ» *, Τὸ ἕως τρίτου: 

οὐρανοῦ ἢ μέχοι τρίτου οὐρανοῦ φαίνεται πὼς ἧτο φράσις τοῦ κοινοῦ λόγου. 

Καὶ σήμερον λέγεται Ö δεῖνα ἀνέβηπε μέχρι τρίτου οὐρανοῦ---ἐδοξάσθη ὑὕπερ- 

βαλόντως, τὸν ἀνέβασαν μµέχρι τρίτου οὐρανοῦ---τὸν ὑπερεπήνεσαν κττ., ÖEV- 

ı Μ[ατθ.. 11 95. 

? Παύλ. Πρὸς Ἔβο. 7, 96. 

8 Παύλ. Πρὸς Ιζορινῦ. Β, 12, 9. 
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ὑπάρχει ÖE ἀμφιβολία ὅτι ἀπὸ τὴν λογίαν χρῆσιν εἰσῆλθαν al τοιαῦται φράσεις 

καὶ ELG τὴν γλῶσσαν τοῦ λαοῦ. 

μὴ γνώτω N ἀριστερά σου τί σιοιεῖ N δεξιά σου. 

Εὐαγγελικὸν ἀπόφθεγμα"', δι΄ 00 παραγγέλλεται Ö εὐεργέτης νὰ κάμνῃ τὴν 

ἑλεημοσύνην του N οἴανδήποτε ἄλλην ἀγαθοποιὸν πρᾶξιν ὄχι πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι 

Xal χάριν ἐπιδείξεως, ἀλλὰ μόνον ὣς καθῆκον ἀνθρωπίνης ἀλληλεγγύης WE τόσην 

μυστικότητα, ὥστε καὶ τὸ ἀριστερὸ χέρι ν᾿ ἀγνοῇ τί κάνει τὸ δεξιό. 

μὴ Λές μεγάλο λόγο. 

Τὴν φράσιν λέγομεν εἲς ἄνθρωπον, ὅστις ἀποφαίνεται περί τινος γεγονότος 

ὡς ἀσφαλοὺς καὶ θετικοῦ ὑπὸ τὴν ἔποψιν τῆς πραγµατοποιήσεως, ἔνῷ εἶναι ἔνδε- 

χόμενον νὰ συμβῇ τὸ ἐναντίον καὶ ἀπρόβλεπτοι λόγοι νὰ µαταιώσουν αὐτήν. 

μή µου τοὺς κύπλους τάραττε. 

Εῖναι ἣ γνωστὴ φράσις, τὴν ὁποίαν εἶπεν Ö διάσηµος μαδηματικὸς τῆς ἂἄρ- 

χαιότητος ᾿Αρχιμήδης 6 Συρακούσιος εἷς τὸν Ρωμαῖον στρατιώτην, ὅταν οὗτος 

ἑτάραττε τοὺς γεωμετρικοὺς κύκλους, ποὺ εἶχε σχημµατίσει κατὰ γῆς καὶ ἐπὶ τῶν 

ὁποίων ἔκαμνε μαθηματικοὺς ὑπολογισμούς. “Ἡ φράσις λέγεται σήμερον εὑρέως ἐν 

τῇ γλώσσῃ τῶν λογίων πρὸς τοὺς' καῦ΄ οἴονδήποτε τρόπον ταράττοντας τὰς σχέ- 

Ψψεις µας καὶ συγχύζοντα τοὺς ὑπολογισμούς µας. 

μιανῆς ὥρας δουλειὰ | ἑνὸς χρόνου τεμπελιά. 

“Η φράσις εἶναι συνώνυμος τῆς φράσεως ἑνὸς χρόνου μέλημα | μιανῆς 

ὥρας τέλεµα, ἣν ἴδὲ διὰ τὴν σηµασίαν ἄνωτ, σελ. 09. 

νὰ ἰδοῦμε τί ψάρια ϑὰ σιάᾶσῃ. 

Ἢ φράσις λέγεται συνήϑως εἰρωνικῶς ÖL ἄνθρωπον, ὅστις ἐπιχειρεῖ ἔργον 

τι, ἀλλ᾽ εἷς τὴν ἀποτελεσματικὴν ἱκανότητα τοῦ ὁποίου δὲν ἔχομεν πολλὴν πεποί- 

θησιν. “Ἡ μεταφορὰ εἶναι ἀπὸ γψαρᾶν ἐρασιτέχνην ἢ ἀδαῆ. 

γὰ ὄψεσαι ! 

ν παρόδῳ γράψας ἀλλαχοῦ περὶ τῶν φράσεων ἂς ὄψεται, νὰ ὄψεσαι, νὰ 

ὄψεται" ἐξήγησα αὐτὰς ἀπὸ τὴν εὐαγγελικὴν ρῆσιν «ὄψονται εἷς ὃν ἐἔξεκέντη- 

1 Ματθ. 6, ὃ. 

2 Λεξιχογρ. Δελτ. 4, 100. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ς'*…5
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σαν» *, "Εξετάζων ἐνταῦθα εἰδικώτερον τὴν ἀρατιχὴν φράσιν νὰ ὄψεσαι , ἣ ὁποία 

µεταβάλλει κατὰ τὰς περιστάσεις πρόσωπον καὶ ἀριθμόν, λέγω ÖTL εἷς τὸν σχημα- 

τισμὸν καὶ τὴν ἐπικράτησιν αὐτῆς συνετέλεσαν καὶ ἄλλα δύο εὐαγγελικὰ χωρία 

«τί πρὸς ἡμᾶς ; σὺ ὄψει» " καὶ «ἀθῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου, 

ὑμεῖς ὄψεσθε» . Πρὸ πάντων δὲ τὸ δεύτερον χωρίον «ὑμεῖς ὄψεσθε», τὸ ὁποῖον 

σηµαίνει ἐσεῖς ὃ ὰ ἴδετε ἂν N πρᾶξις αὕτη τῆς Ῥανατώσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ εἶναι καλὴ 

Ἡ καχὴ Xal ἑπομένως ἔἐσεῖς θὰ ξςΕτε ἀκεραίαν τὴν εὐθύνην αὐτῆς, ἀπετέλεσε τὴν 

ἀφετηρίαν τῆς σημασιολογικῆς : ἐξελίξεως. 

'ψίσιτὼ τὰς χεῖρας. 

“Η λογία αὐτὴ φράσις ἔχει τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «ἀπενίψατο 

[ὅ Πιλᾶτος] τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου λέγων, ἀθῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος 

τοῦ δικαίου τούτου, ὑμεῖς ὄψεσθε» *, Λέγεται €lg περίπτωσιν, καθ᾽ ἣν θέλει τις 

va δηλώσῃ ἀπεριφράστως καὶ κατηγορηματικῶς ÖTL ἀπεκδύεται πᾶσαν εὐθύνην 

διὰ πρᾶξιν τινὰ ὄχι καλήν. Ἢ φράσις *Ξ-=ι:΄'1?ι:τιτ+:'.'ι*'ι,*ί*.τε.'1:ιι:τ|.ι,ι'…:ιι. τὰς χεῖρας» καθὼς καὶ τὸ 

ἔθιμον ἦσαν τότε κοινὰ τοὐλάχιστον εἷς τοὺς Ῥωμαίους. Τοῦτο μαρτυρεῖ ἡ ὕεα- 

τοικὴ πρᾶξις τοῦ [[ιλάτου. | | 

öla τά ΄χει ἣ Ζαφειρίτσα, μόνο Ö φερετζὲς τῆς Λείστει. 

Ἢ παλαιοτέρα μορφὴ τῆς φράσεως εἶναι Öla τά΄χει ἡ Μαργιορὴ ἢ ἡ Μα- 

ρουδιὰ κτλ., λέγεται δὲ dı ἄνθρωπον, συνήθως γυναῖκα, Ἶτις, ἐνῷ τῆς λείπουν 

σπουδαῖα καὶ ἀπαραίτητα πράγµατα, συνήϑως εἲς τὴν περιβολήν, αὐτὴ ἀσχολεῖ- 

ται καὶ σπουδαιολογεῖ διὰ δευτεοεύοντα, ἣ ἔλλειψις τῶν ὁποίων εἶναι ἄνευ σηµα- 

σίας. Παραδείγµατος χάριν μία γυναῖκα οακένδυτη καὶ ξυπόλυτη  ἀσχολουμένη εἷς 

τὸν καλλωπισμὸν τῶν ὀνύχων τῶν ποδιῶν. Πρῶτα ἀπ᾿ ὅλα εὐλόγως ἀποοεῖ τις TL 

σχέσιν ἔχει Ö φεοετξές, καλύπτρα τοῦ προσώπου τῶν Μουσουλμανίδων, ME γυναῖ- 

κες ἈΧριστιανές. Eivaı μία ἀντίφασις ἔχουσα ἀνάγκην αἰτιολογίας. Ἔχω τὴν 

γνώμην, ὅτι ἣ φρᾶσις ἑλέγετο κατ᾿ ἀρχὰς ME ὄνομα Μουσουλμανίδος, λ. χ. ὅλα 

τά ᾿χει.ἡ Φατιμέ, μόνο 6 φερετξὲς τῆς λείστει, ὅτε ἐδικαιολογεῖτο πλήρως N εἷ- 

ρωνικὴ φράσις. Ἢ Μουσουλμανὶς ἡμπορεῖ ν᾿ ἀδιαφορῆῇ :δι ἄλλα εἴδη περιβολῆς, 

νὰ περπατῇ ἀνυπόδυτη καὶ χουρελιασμένη, ἀλλ᾽ Ö φερετξὲς ÖE εἶναι δυνατὸν νὰ 

τῆς λείπῃ, διότι τῆς τὸν ἐπιβάλλει Ö ἱερὸς νόµος τοῦ κορανίου ἀπαγορεύοντος τὴν 

Ι "Τωάνν. 19, 37, 

A Ματῦ. 27, 4. 

5 Ματῦ. 21, 24. 

+ Ματθ, οἵ, 24.
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δημοσίαν ἐμφάνισιν μὲ ἀκάλυπτον πρόσωπον. Λοιπὸν N Έλλειψις τοῦ φερετζὲ ση- 

μαίνει διὰ τὴν Μουσουλμανίδα σὰν νὰ μὴν -ἔχῃ τίποτε ἄλλο. ᾿Εντεῦθεν ἐξηγεῖται 

A εἰρωνεία, ἣ ὅὁποία ἑξακολουθεῖ -νὰ ἐννοῆται καὶ ἀφοῦ ἡ φράσις ἐλέχθη ἐπὶ Χρι- 

στιανῆς γυναικός. Κατὰ πᾶσαν πιθανότητα ἀφορμὴν -εἷς τὴν ἀλλαγὴν τοῦ ὄνόμα- 

τος ἔδωσε κάποια «Μαργιορή, εἲς τὴν ὁποίαν ταίριαξε ὡραϊα 1 φρᾶσις, κατόπιν 

ἐλέχθη καὶ διὰ τὴν Μαρουδιὰ καὶ πιθανώτατα καὶ δι᾿ ἄλλας. 

Ἢ ἑρμηνεία τὴν ὁποίαν δίδει 6 ἀρθογράφος τοῦ λαϊκοῦ περιοδικοῦ «Θησαυ- 

ρὸς» * δὲν μοῦ φαίνεται ἱστορικῶς πιθανή. Καθὰ γράφει.οὗτος, τὴν ι:.'|:1ις':…ιι[:*ι=.-*τΙι."ι.* εἶπε 

τὸ πρῶτον 6 "Ιωάννης Κωλέτης, ὅταν εἶδεν εἲς ἕνα ἀνακτορικὸν χορὸν τὴν Φανα- 

ριώτισσαν Ζαφειρίτσαν, χήραν Κοντολέοντος, λίαν φιλαρέσκως καὶ πολυτελῶς ἔνδε- 

δυμένην, φέρουσαν προσδέτως μαῦρον καὶ ἀραχνούφαντον πέπλον εἷς τὸ πρόσω- 

πον. ᾿Απὸ τοιοῦτον περιστατικὸν δὲν ἠδύνατο νὰ προχύψῃ ἡ εἰρωνικὴ φράσις ME 

τὴν γνωστὴν ἔννοιαν. Πιθανὸν νὰ εἶπεν 6 Κωλέτης τὴν φράσιν, ὑπάρχουσαν 

' Ἴδη εἷς τὸ στόµα τοῦ “Ελληνικοῦ λαοῦ, ἀντικαταστήσας ἁπλῶς τὴν Μαργιορὴ ἢ 

ἴσως Xal ἄλλο ὄνομα μὲ τὴν Ζαφειρίτσα, ὅταν εἶδε τὴν πλουσίαν ἁριστοκράτισσαν 

τοῦ Φαναρίου, τῆς ὁποίας δὲν τῆς ἔλειπε τίποτε παρὰ µόνον Ö πραγματικὸς φερε- 

τζές. ἘΠπε δὲ τοῦτο προφανῶς ὑπαινισσόμενος τὴν ἔκ Ῥουρκίας καταγωγήν της. 

ö μὴ ἐργαξόμενος μηδὲ ἐσϑιέτω. 

ε ΄ Ξ3 .” . " 5 S Ἐ % Μ ΄ Ἄ Ξ 

H λογία αὐτὴ φράσις λέγεται ÖL ἄνθρωπον ὀκνηρὸν ἀποφεύγοντα τὴν ἔο- 

γασίαν, ὅστις διὰ τοῦτο δὲν κρίνεται ἄξιος τοροφῆς. Εἶναι ἀπὸ τὸ χωρίον τοῦ 

"Αποστόλου Παύλου «εἴ τις οὗ Ῥέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω» ὅ, 

ὅσεοιος ἀναπατεύεται UE τὰ πίτουρα, τὸν τρών OL κόττες. 

Τὰ πίτουρα ἀποτελοῦν προσφιλῆ τροφὴν τῶν δρνίθων, ἐκεῖνος ÖE ποὺ ἄνακα- 

τεύεται WE αὐτὰ εἶναι φυσικὸν νὰ δέχεται τὰ τσιμπήμµατά των. ᾿Απεδῶ ξεκίνησεν 

ἢ φράσις, ἢ ὁποία λέγεται ÖL ἄνθρωπον, ὅστις ἐξευτελίξεται, διότι συναναστρέφε- 

ται ἀνθρώπους κατωτάτης κοινωνικῆς τάξεως. 

ὅστοιος ζητάει τὰ πολλά, χάνει κπαὶ τὰ Λίγα. 

Γνωμικὸν λεγόµενον ὣς φράσις ÖL ἄνθρωπον, ὅστις κινούμενος ἀπὸ πλεονε- 

Ἑίαν προβαίνει εἷς ἐνεργείας ἀντιθέτους τοῦ συµφέροντός του. Διότι πολλάκις ἀντὶ 

τῶν ἐπιδιωκομένων πολλῶν χάνει καὶ τὰ ὀλίγα, τὰ ὁποῖα πρὶν ἀπεποιεῖτο. Τὸ 

: τεῦχ. 112 τῆς 13 Σεπτεμἳᾖρίῃυ 1953, 

? Πρὸς Θεσσαλον. B, 3, 10.
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γνωμικὸν πιθανῶς νὰ ἔχη κάποιαν σχέσιν γενετικὴν πρὸς τὸ φημολογούμενον 

ἐπεισόδιον τοῦ ἐπισχόπου Δαμαλᾶ, ὅστις μὴ ἀρκούμενος εἷς τὰ μικρὰ ψαράχια τῆς 

παραλίας, ἀλλ᾽ ἐπιθυμῶν νὰ ἁλιεύσῃ μεγάλα ἀνοίχθη εἷς τὸ πέλαγος. ᾿Εικεῖ ὅμως 

συνελήφθη ὑπὸ πειρατῶν καὶ ἀπαχδεὶς εἷς ᾿Αλγέριον ἐπωλήθη ὡς σκλάβος εἷς 

"Αραβικὴν οἴκογένειαν, εἷς τὴν ὁποίαν ὑπεχρεώνετο νὰ στρέφῃ χειρόµυλον, ἐνῷ 

διὰ τῆς ἑτέρας χειρὸς ἐβαυκάλιζε νήπιον κινῶν τὴν κούνγιαν του. "Ὅθεν καὶ τὸ 

σκωπτικὸν ἄσμα, ὅπερ δῆθεν Ö ἴδιος ἐμονολόγει 

«ἐπίσκοπε τοῦ Δαμαλᾶ, | χωρὶς πρᾶξι, χωρὶς μυαλά, 

«τὰ μικρὰ δὲν ἤθελες, | τὰ μεγάλα γύρευες, 

«γύρνα τὸ χερόµυλο, κούνα T ἀραπόπουλλο» *. 

ὅστου δὲ δίνει ö Θεὸς σταιδιά, δίνει 6 διάβολος ἀνίψια. 

Διὰ τῆς φράσεως δηλοῦται ÖTL Ö αἰώνιος πειρασµός, Ö διάβολος, δὲν EVVOEL 

ν᾿ ἀφήσῃ τὸν ἄνθρωπον ἥσυχον. Καὶ ὅταν οὗτος δὲν ἔχῃ παιδιά, τοῦ δημιουργεῖ 

ἀνεψιοὺς εἲς βάρος του, ὥστε νὰ τὸν ἀναγκάσῃ Ενοχλούμενος ὑπὸ τούτων περισσό- 

τερον ν᾿ ἁμαρτάνῃ καὶ περισσότερον. 

οὔτε ἔχει στοῦ τὴν πεφαλὴν Ἀλίνῃ. 

Eivaı ἡ γνωστὴ φράσις τοῦ εὐαγγελίου" λεγομένη ÖL ἄνθρωπον ἐντελῶς 

ἁπροστάτευτον καὶ ἄστεγον. 

ὃ ὑπομείνας ELG τέλος σωϑήσεται. 

Εἶναι ρῆσις εὐαγγελικὴ " λεγομένη ὑπὸ τῶν λογίων ὣς ἀπόφθεγμα, ÖTL Ö ἔχων 

ὑπομονὴν κατορϑώνγει ἐπὶ τέλους νὰ ἐπιπλεύσῃ ὣς ναυάγιον τῆς κοινωνικῆς τρυκυ- 

μίας Xal νὰ σωϑῇ. 

οὔτε Λίγο οὔτε στολύ. 

Ἢ φράσις κατ᾿ ἀρχὰς μὲν ἐσήμαινε ποσότητα πράγματος ἀρκοῦσαν, οὔτε ÖAL- 

γωτέραν οὔτε περισσοτέραν τοῦ δέοντος. Καὶ ἐξακολουθεῖ νὰ λέγεται καὶ μὲ τὴν 

ἔννοιαν αὐτήν. ᾿Αλλὰ εἷς πολλὰς περιστάσεις ἀναλόγως τῆς ψυχικῆς διαθέσεως τοῦ 

ὁμιλοῦντος λέγεται μετά τινος εἰρωνικῆς ἐννοίας ἐπὶ πράγματος περισσοτέρου τοῦ 

δέοντος, οἷον μοῦ ξήτησε οὔτε Λίγα οὔτε πολλὰ τόσα χρήματα, ἤτοι πολὺ πε- 

Οισσότερα ἀπὸ ὅ,τι ἔπρεπε. 

ı Περὶ τοῦ πράγματος ἔγραψε καὶ ὁ Μ. Πολίτης ἐν Παροιμ. 4, 354 καὶ 389 - 361. 

? Ματϑ. 8, 20 καὶ Λουκ. 9, 58. 

5 Ματϑ'. 10, 22 καὶ 24, 14. )
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ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντος. 

Eivaı ἀπόῳθεγμα τοῦ Μωσαϊκοῦ νόµου, ἀποδοκιμαξόμενον ὅμως ὑπὸ τοῦ 

εὐαγγελίου '. Ὡς φράσις λογία λέγεται ἐπὶ ἀνταποδόσεως τοῦ ἴσου κακοῦ. 

σταίρνεις ἀντίδωρο ἀπ᾽ τὸ χέρι του. 

Λέγεται ἡ φράσις ÖL ἄνθρωπον ἔντιμον καὶ ἠθικὸν εἲς τόσον μέγαν βαθμόν, 

ὥστε δύναται Ö εὐσεβὴς Χριστιανὸς καὶ ἀντίδωρον νὰ δεχθῇ ἀπὸ τὸ χέρι του ἄσπα- 

τόμενος αὐτό, ὣς δὰ ἠσπάζετο τὸ χέοι Ἱερέως. Συνήϑως εἰρωνικῶς Enl τοῦ ἐπιτη- 

δειότατα ὑποκρινομένου τὸν ἐνάρετον. 

σταίρνω Ἶς τὰ σοβαρά. 

Ἢ φράσις δὲν εἶναι ᾿Ελληνική. Εἶναι ἀσφαλῶς μετάφρασις τῆς συνωνύμου 

Γαλλικῆς prendre au serieux. Σημαίνει δὲ ὁμιλῶ ἢ ἐνεργῶ σοβαρῶς διὰ 

πρᾶγμα τι, τὸ ὁποῖον αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ εἶναι μᾶλλον ἀστεῖον καὶ δὲν ἀξίζει νὰ γίνῃ 

λόγος δι’ αὐτό, ἀλλ᾽ αὐταπατώμενός τις τὸ Φεωρεῖ σπουδαῖον. Εἶναι ἐξ ἐκείνων 

τῶν ξενισμῶν τῆς γλώσσης, 0l ὁποῖοι ἐπολιτογραφήθησαν πλέον ὣς “Ελληνικοὶ 

Xal εἶναι ἀδύνατον νὰ φύγουν ἀπὸ τὴν γλῶσσαν. 

πτέσε, πίτα, νά OE φάω. 

Ὅταν θέλωµεν νὰ χαρακτηρίσωμεν ἕνα ἄνθρωπον ὡὧὡς ἀφελῆ καὶ μωρόπιστον, 

ἄνθρωπον, τὸν ὁποῖον μεταχειριζόμεϑα ὅπως βουλόμεθα, λέγοµεν συνήθως αὐτὸς 

εἶναι πέσε, σείτα, νὰ σὲ φάω. Ὅ πρῶτος εἰπὼν τὴν φράσιν εἶχεν ἑξάπαντος 

υπ΄ ὄψιν ἄνθρωπον πειναλέον, ὅστις βλέπων πίταν ὑψηλὰ εὑρισκομένην Xal μὴ 

δυνάμενος νὰ τὴν φθάσῃ, τὴν παρακαλοῦσε νὰ πέση ἣ ἴδια κάτω διὰ νὰ τὴν φάγῃ. 

στνίγεται ἢ χάνεται σ᾿ ἕνα κουτάλι νερό. 

Ἢ φράσις λέγεται δι᾿ ἄνθρωπον, ὅστις τὰ χάνει, τροµάζει καὶ ἀπελπίζεται 

πρὸ τῆς ἐλαχίστης παρουσιαξοµένης δυσχερείας. “ὥσὰν δηλαδὴ ἐκεῖνον, ὅστις φο- 

βεῖται μήπως πέσῃ καὶ πνιγῇ μέσα Elg ἕνα κουτάλι γεμᾶτο νερό. Κατ᾿ ἐπέκτασιν 

λέγεται καὶ ἐπὶ τοῦ σπουδαιολογοῦντος διὰ πράγµατα μηδαμινὰ Xal ἐντελῶς ἄνά- 

Έια λόγου. 

ορίχνω στάχτη ς τὰ µάτια. 

Ἢ φράσις σηµαίνει προσπαθῶ νὰ παραπλανήσω τινὰ συγκαλύπτων τὰ πραγ- 

ματικὰ γεγονότα διὰ ψευδολογημάτων, κάμνω τινὰ νὰ πιστεύσῃ τὸ ἀντίθετον τοῦ 
- 

ı Ματϑ' 5, 88,
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ἀληθοῦς, Λέγεται καὶ εἷς τὴν [Γαλλικὴν Jeter de la poudre aux ΨΘΗΣ, 

ὑπάρχει ὅμως σημασιολογικὴ διαφορά τοῦ POoUdre ἀπὸ τοῦ cendre καὶ διὰ 

τοῦτο, ἂν καὶ φαίνεται ἐκ πρώτης ὄψεως H “Ελληνικὴ φράσις μµετάφρασις τῆς 

Γαλλικῆς, δύναταί τις νὰ ὑποθέσῃ αὐτοτελῆ γένεσιν τῆς "Ελληνικῆς. 

σὰ ϑέλ᾽ ἣ νύφη κι ö γαµστρός, | τύφλα νά ́ χῃ Ö πεϑερός. 

Ὅλταν ἕνας νέος καὶ μία νέα ἐπιθυμοῦν νὰ συζξευχθοῦν, ὁσαδήποτε καὶ οἷα- 

δήποτε ἐμπόδια καὶ ἂν προβάλλουν 0l ἀντιτιθέμενοι εἷς τὸν γάµον των γονεῖς, 

αὐτοὶ ϑὰ τὸν πραγµατοποιήσουν ὁπωσδήποτε. 

στάχτη Xal τσιμέντο ! 

Ἢ φράσις ἐννοουμένου τοῦ ρήματος νὰ γίνῃ ἢ νὰ γίνουν δηλοῖ τελείαν 

ἀδιαφορίαν διὰ παντελῆ καταστροφήν, ὁποία ἣ προκύπτουσα ἐξ ὁλοσχεροῦς καὶ 

καταστρεπτικῆς πυρκαϊᾶς, N ὁποία μεταβάλλει τὰ πάντα Elg στάκτην. Εξ αὐτῆς ÖE 

αίνεται καὶ N µεταφορά. “Ὅτι λέγεται καὶ τσιµέντο, τοῦτο μµαρτυρεῖ ÖTL εἲς τὴν φ ἣ φορά µαρτυρ ς τὴ 
μεταφορὰν ἔλαβε μέρος καὶ τὸ τσιμεντοποιεῖον, ὅπου Ö λίδος λαμβάνει μορφὴν τε- 

φροειδῆ. 

στέποµαι UE τὸ κεφάλι ψηλά. 

Ὅστις ἔχει τὴν συνείδησίν του ἥσυχην καὶ δὲν κατέχεται ἀπὸ αἴσθημα κα- 

ταισχύνης, δὲν ἀναγκάζεται νὰ κατεβάσῃ τὸ κεφάλι, νὰ γαμηλώσῃ τὰ μάτια διὰ νὰ 

μὴ ἀντικρύσῃ τὰ βλέμματα τῶν ἄλλων. Αὐτὸς στέπεται ME τὸ κεφάλι του ψηλά, 

«οῦ νεύει κάτω» κατὰ τὴν λίαν χαρακτηριστικὴν ἔκφρασιν τῶν ἀρχαίων, 

βλέπει θαρρετὰ τοὺς ἀνδθρώπους, διότι δὲν ἔχει νὰ ἐντραπῇ κανένα διὰ πρᾶξιν 

τινὰ ἀξίαν 'μομφήῆς. 

ς τοῦ κμουφοῦ τὴν πόρτα | ὅσο ϑέλεις βρόντα. 

Λέγεται δι᾿ ἄνθρωπον, ὅστις δὲν ἔννοεῖ νὰ συνετισθῇ παρὰ τὰς Ἐἐπιμόνους 

γουδεσίας τῶν ἄλλων, ὡσὰν νὰ πρόκειται διὰ θεόκουφον, ὅστις δὲν ἀκούει τίποτε, 

ὅσον καὶ ἂν κτυπᾷ τις τὴν πόρτα του. 

τὰ πάνω κεραμµιδαρειό. 

Εἷς τὰ κεραμουργεῖα ὑπάρχουν καὶ πολλὰ κατὰ σωροὺς συντοίμματα κεραμι- 

δίων καὶ ἄλλων πηλίνων κατασκενασμάτων. ΙΚατὰ μεταφορὰν ἀπὸ αὐτὰ ἐλέχθη καὶ 

Ü φράσις τὰ κάνω κεραμιδαρειὸ --- συντρίβω καὶ κάνω τρίψαλα πᾶν ὅ,τι εὕρω 

µπροστά µου, οἷον μυτῆκαν μέσ᾿ Ἶς τὸ καφενεῖο μεϑυσμένοι Xal τά ᾽καναν 

ὅλα κεραμµιδαρειό. 
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τὰ κάνω μούσκεμα. 

Ἔ μεταφορᾶς πραγµάτων, τὰ ὅποῖα διαβρέχομεν, ἔνῷ δὲν πρέπει, N τὰ δια- 

βρέχομµεν παραπάνω ἀπ᾿ ὅ,τι εἶναι ἀνάγκη, ἕλέχθη ἡ εἰρημένη φράσις μὲ τὴν ἔγ- 

νοιαν τοῦ χαλνδ. 

τὰ Λέει μασημένα, τὰ µασάει. 

"Αγθρωπος ἔχων τὸ στόµα πλῆρες τροφῆς καὶ μασῶν δὲν γίνεται εὔκολα ἂν- 

τιληπτός, ἂν συγχρόνως καὶ ϑέλῃ νὰ ὁμιλήσῃ. Διὰ τοῦτο ἣ φράσις τὰ λέει µαση- 

μένα ἢ τὰ µασάει ἐννοουμένου τοῦ οὐσιαστικοῦ τὰ λόγια σηµαίνει ἐκφράζεται 

ἀσαφῶς., Ἢ ἀσαφὴς ἔκφρασις νοεῖται πάντοτε σχόπιμη, ὅταν ἀποφεύγῃ τις διὰ 

ποικίλους λόγους νὰ ἐκφρασθῇ ἀπεριφράστως καὶ ἄνευ ὑπεκφυγῶν, νὰ πφρασΘΉ 

σαφῶς. 

τὰ ξέρω τὰ µατατόσεια. 

Ἢ φράσις σημαίνει γνωρίξω λεπτομερῶς μέρος τι, ὥστε νὰ μὴν εἶναι δυνα- 
% ν Ξ . “ * μ “ . Ἔν ) " 38 Ι μ Α 

τὸν ν᾿ ἀποπλανηθῶ ἢ νὰ λαθέψω πρὸ πάντων εἷς ἀναζῆτησιν ἢ ἀνεύρεσιν πρά- 

γµατός τινος. Ἢ φράσις λέγεται πρὸ πάντων διὰ τοὺς ληστάς, οἵ ὁποῖοι γνωρί- 

ζοντες καὶ τὰς ἑλαχίστας πτυχώσεις τῶν λημεριῶν των κατορθώνουν νὰ διαφύ- 

γουν τὰς καταδιώξεις. 

ω " 

T εἷν᾿ ö κάβουρας, τ' εἶν᾽ τὸ ζουμί του. 

ὋὍ κάβουρας ἕνεκα τοῦ μικροῦ του μεγέϑους καὶ τῆς ὀστρακώδους συστά- 

σεως τοῦ ὀργανισμοῦ του βραζόµενος δὲν δίδει ψαρόξουμο ποὺ νὰ ἀξίζῃ κάτι. 

"Εντεῦθεν H μεταφορὰ εἷς πρᾶγμα μικρὸν καὶ εὐτελές, ἀπὸ τὸ ὁποῖον δὲν ἤμπο- 

ρεῖ νὰ ἐλπίζῃ τις καμμίαν ὠφέλειαν. 

τὴν πέρασα Σ-παρτιάτιπα. 

Ἢ φράσις δὲν δύναται μὲν νὰ χαρακτηρισθῇ ὡὣς κοινόχρηστη, ἓν τούτοις 

ὅμως ἔχει Ξιξεϊαν χρῆσιν. ᾿Εκεῖνο τὸ τὴν μαρτυρεῖ ὅτι πρόκειται περὶ βραχυλο- 

γίας καὶ θὰ ἐλέγετο κατ᾽ ἀρχὰς τὴν πέρασα τὴν ἡμέρα Σπαρτιάτιπα, δηλαδὴ 

κατώρθωσα νὰ δίέλθω τὴν ἡμέραν δαπανήσας διὰ τὴν τροφὴν καὶ τὰς λοιπὰς 

ἀνάγκας ὀλίγα Ώήματπ ν γένει τὸ περ'ιΐὢ Σππρπἀππα σηµαίνει εἶμαι Μ…- 

δίαιτος. Ανι:ιμφιβῃλως, ἂν δὲν πρόκειται περι ὗιασωὓειῦης παραδόσεως περι τῆς 

λιτῆς ζωῆς τῶν ἀρχαίων Σπαρτιατῶν, ἡ φράσις θὰ εἶναι γεῴώτερον κατασκεύασμα 

κατ᾿ ἐπίδρασιν τῆς σχολικῆς παραδόσεως.
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τὴν ψώνισε. 

Βραχυλογικὴ ἔκφρασις εἷς δήλωσιν κυρίως προσβολῆς -ἀπό τινα ἀσθένγειαν. 

Κατὰ τὰς περιστάσεις ἐἔννοεῖται τὴν ἀρρώστια, τὴ γρίπη, ın φϑίσι, τὴν 

τρέλλα κττ. Ἢ φράσις ἔχει καὶ εἰρωνικὴν ἔννοιαν, διότι πληρώνει τις καὶ Ψω- 

νίζει ἕνα πρᾶγμα ἀναγκαῖον καὶ χρήσιμον, ἀλλ᾽ ὄχι καὶ ἀρρώστιαν ἢ τρέλλαν. 

τὸ Λέει ἡ καρδιά του. 

Ἢ λέξις καρδιὰ σηµαίνει εἷς τὴν “ἙΕλληνικὴν καὶ τὴν τόλµην, τὴν γενναιό- 

τητα, τὴν ἀνδρείαν. ᾿Απὸ δὲ τὰς πλήρεις ἐκφράσεις τοῦ τὸ Λέει ἡ καρδιά του 

νὰ τὸ κάνῃ, νὰ τὸ τολμήσῃ, νὰ τὸν χτυπήσῃ, νὰ τὸν σκοτώσῃ κνττ. προέκυ- 

ψεν A βραχυλογικὴ φράσις τὸ Λέει ἣ καρδιά του ---δὲν δειλιάζει, ἔχει ϑάρρος, 

τόλµην νὰ κάμῃ ἢ νὰ εἴπῃ τι τὸ τολμηρὸν καὶ ἐπικίνδυνον. 

τὸ μεγάλο ψάρι τρώει τὸ µιρό. 

Κατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τὰ κατὰ φύσιν συμβαίνοντα εἷς τὸ ζωικὸν βασίλειον 

τῆς θαλάσσης σύμφωνα LE τοὺς βιολογικοὺς νόμους ἐλέχθη ἧ ἀνωτέρῳ φράσις 

ἐπὶ τῶν σχέσεων τῶν ἀνθρώπων, καϑ΄ ἃς εἷς τὴν κοινωνικὴν βιοπάλην ὑπερισχύει 

καὶ νικᾷ Ö ἰσχυρότερος ἀδικῶν τὸν ἀσθενέστερον. 

τὸ στάω στοΛύ. 

“ φοάσις μεταφορικῶς σηµαίνει τὸ τρανάω πολὺ τὸ πρᾶγμα, παρατείνω 

πολὺ τὸ ÖL αὐτὸ ἐνδιαφέρον µου καὶ τὴν συζήτησιν, ἐνῷ δὲν ἀξίζει τὸν κόπον νὰ 

γίνῃ πολὺς καὶ σοβαρὸς λόγος δι᾿ αὐτό. 

τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου. 

Κατὰ λέξιν πλήρωμα χρόνου σηµαίνει συµπλήρωσις χρόνου, καθ᾽ ὃν εἶναι 

ὡρισμένον νὰ γίνῃ τι, ἤτοι ὁ ἁρμόδιος,  προσήκων, Ö ὥὡρισμένος χρόνος. Εῖναι 

ἀπὸ τὸ χωρίον τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου «ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου' 

ἑξαπέστειλεν ö Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ γενόµενον ἔκ γυναικός, γενόµενον ὑπὸ νόµον͵ 

ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ» '. Συνήδως ἣ φράσις λέγεται ὑπὸ τῶν λογίων διὰ 

γεγονότα σπουδαῖα καὶ µεγάλα, ὅπως μέγα ἦτο Xal τὸ γεγονὸς τῆς γεννῄσεως τοῦ 

Χριστοῦ. 

ı Πρὸς Γαλάτ. 3, ᾱ--.
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τό τρώει UE τὸ µουτάλι. 

Τὸ τρώει ἢ τό ὥὤαγε u& τὸ κουτάλι σηµαίνει ὅτι ἀπολαμβάνει ἢ ἀπέ- 

λαυσέ τι εἷς ὑπερβολήν, οἷον ἔφαγε τὸ δεῖνα µέρος μὲ τὸ κουτάλι--τὸ περι- 

Ἠλθεν ὁλόκληρον καὶ τὸ περιειργάσθη λεπτομερῶς χωρὶς ν᾿ ἀφήσῃ τίποτε ἀνεξερεύ- 

νητον, ἔφαγε ın Φάλασσα μὲ τὸ κουτάλι ἐπὶ τολμηροῦ Ῥαλασσοπόρου, τοῦ 

κοινῶς λεγομένου ϑαλασσόλυκου, ἀποκτήσαντος πολλὰ ἐκ τῆς ναυτιλίας, ἔφαγε 

τὴ ντροπὴ UE τὸ κουτάλι--ἑδοκίμασε μεγάλην ἐντροπήν, κατῃσχύνθη, ἢ εἴρωνι- 

κῶς εἶναι ἀναιδέστατος, δὲν αἰσθάνεται καμμίαν ἐντροπὴν, ἔφαγε τὸ κουτόχορτο 

μὲ τὸ κουτάλι---εῖναι ὑπεράγαν ἀφελῆής, κουτός, συνώνυμος φράσις ἔφαγε τὸ 

κουτόχορτο ἀφορολόγητο κττ. “Ἡ φράσις τρώω μὲ τὸ κουτάλι ἐγεννήθη κατ᾿ 

ἀντίθεσιν πρὸς τὸ τρώω UE τὸ στιρούνι καὶ πᾶς τις ἔννοεῖ ὅτι μὲ τὸ κουτάλι κα- 

ταβιβάζει τις εἲς τὸν στόµαχον πολὺ περισσοτέραν ποσότητα τροφῆς παρὰ μὲ τὸ 

πιρούνι. ᾿Εγτεῦθεν N ἔννοια τοῦ πολλοῦ. Av δὲ λάβωμεν ὑπ᾿ ὄψιν ὅτι πολλαχοῦ 

τὸ κουτάλι σημ.ι:ιίνἐι ὄχι τὸ κοινὸν χουλιάρι, ἀλλὰ τὴν κουτάλα, καταλήγομµεν 

εἷς τὴν ἀντίθεσιν τοῦ μικροῦ χουλιαριοῦ πρὸς τὴν μεγάλην πουτάλα, δηλαδὴ 

πάλιν εἷς τὸ ἴδιον ξρμηνευτικὸν συμπέρασμα. 

φάγαμε μαζὶ ψωμὶ XL ἁλάτι. 

Οἱ ἀοχαῖοι "Ἕλληνες ἔλεγαν τὸ «ἀλῶν κοινωνεῖν» διὰ νὰ ἐκφράσουν στενὴν 

«ριλίαν προερχοµένην ἀπὸ τὴν κοινὴν ζωήν. Eic τὴν περίπτωσιν αὐτὴν ϑὰ ἀνέμενε 

κανεὶς νὰ χρησιμοποιηδῇ Gc σύμβολον κοινῆς συμβιώσεως ἕνα θεμελιῶδες εἶδος 

τοοφῆς, Ö ἄρτος ἐπὶ παραδείγµατι. ᾿Αντὶ τούτου ὅμως ἐπροτιμήθη τὸ «ἄλες», 

διότι τὸ ἅλας εἶναι ἄρτυμα τῶν φαγητῶν ἀπαραίτητον, ὁ δὲ πρῶτος εἰπὼν τὸ 

«ἀλῶν κεκοινωνήκαµεν» εἶχεν ἐξάπαντος εἷς τὸν νοῦν του ÖTL συνέζησεν LE κάποιον 

ἄλλον μὲ φιλίαν ἁλατισμένην, ἀρτυμένην, πραγματικὴν καὶ εἴλικρινῆ καὶ ὄχι μὲ 

φιλίαν ἀνάλατην, ἄνοστην, ὑποκριτικὴν καὶ ψεύτικην. "Ίσως δὲ νὰ ἐλέχθη τοῦτο 

τὸ πρῶτον ὑπὸ ἀνθρώπου ναυτικοῦ ὑπαινισσομένου καὶ τὸ «ἄλς», διότι ἣ κοινὴ 

ζωὴ εἷς τὴν θάλασσαν μὲ τοὶς χαρές της, ἀλλὰ καὶ τὰς τρικυµίας καὶ τοὺς κινδύ- 

γους, καθιστᾷ τοὺς ἀνθρώπους στοργικωτέρους ἀναμεταξύ τοὺς. Λοιπὸν ἔχω τὴν 

γγώμην ὅτι αὐτὸ τὸ παλαιὸν «ἁλῶν κεκοινωνήκαµεν» ἔσώθη εἷς τὴν νέαν γλῶσ- 

σαν μεταφρασμένον καὶ ὅτι κάποιος ἐθεώρησεν ἀναγκαῖον νὰ προσϑέσῃ καὶ τὴν 

βασικὴν τροφήν, τὸν ἄρτον, Xal οὕτω ἐλέχθη «ἄρτου καὶ ἁλῶν κεκοινωνήκαµεν». 

Ὀῦδτω προῆλθε τὸ φάγαµε μαξὶ ψωμὶ xı ἁλάτι. Περὶ τῆς φράσεως ἔπραγμα- 

τεύθη διὰ μακρῶν καὶ 6 Ν. Ιολίτης, ὅστις δίδει κάπως διάφορον ἑρμηνείαν τῆς
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γενέσεως αὐτῆς'. Παραδείγµατα τῶν παραλλαγῶν της εὑρίσκει ὁ [βουλόμενος εἷς 

τὰ ἓν χρήσει λεξικὰ τῆς ἀρχαίας, κυρίως εἷς τὸν «Θησαυρὸν» καὶ τὸ τοῦ Liddell 

- Scott - Jones εἷς τὰ λήμματα ἃ 4ς καὶ ἅλες. 

φοῦρνος μὴν µκαστνίσῃ ! 

Πρὸς ὀήλωσιν τελείας ἀδιαφορίας διὰ τὴν παντελῆ καταστροφὴν τόπου τινὸς 

ἢ ὅλου τοῦ χόσµου μετὰ τὸν ϑάνατόν µας λέγομεν σὰν πεϑάνω ἐγώ, φοῦρνος 

μὴν κασινίσῃ ̓  Εὐεξήγητη Ψψυχολογικῶς ἢ ἀδιαφορία τοῦ ἀνθρώπου περὶ τοῦ TL 

πρόκειται νὰ συμβῇ εἷς τὸν κόσµον μετὰ τὴν μµετάβασίν τοῦ ἰδίου εἷς τὴν 

ἀνυπαρξίαν. 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΔΕΥΤΗΕΡΑ 

ἄλλη δόξα ἡλίου καὶ ἄλλη δόξα σελήνης. 

“ λογία αὕτη φράσις εἶναι ἐκ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ᾿Αποστόλου Παύλου. Τὸ 

πλῆρες κείµενον ἔχει ὧδε: «ἄλλη δόξα ἡλίου καὶ ἄλλη δόξα σελήνης καὶ ἄλλη δόξα 

ἀστέρων, ἀστὴρ γὰρ ἁἀστέρος διαφέρει ἓν δόξγ»". Λέγεται εἷς δήλωσιν τῆς κατ᾿ ἀξίαν 

κοινωνικῆς διαφορᾶς τῶν ἀνθρώπων. 

ἁστοτινάσσω τὸν πονιορτὸν τῶν στοδῶν µου. 

Λέγεται &v ın Καινῇ Διαδήκῃ «ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς 

λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι ἔξω τῆς οἴκίας Y τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κο- 

νιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν»". Καὶ «ἑξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν, OL δὲ 

ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν En αὐτοὺς -ᾖλθον εἷς ᾿Ικόνιον»". 

Τὸ «ἐκτινάσσω τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν µου ἐπί τινα», καθὼς μαρτυροῦν τὰ 

εἰρημένα χωρία, ἀπετέλει φράσιν, ἣ ὁποία ἐσήμαινεν ἀπέρχομαι, ἁπομακρύνομαι 

ἀπὸ µέροςτι οἵονεὶ κατηραµένον, εἷς τὸ ὁποῖον δὲν ποόχειται νὰ ἐπανέλθω καὶ ἀπὸ: 

τὸ ὁποῖον οὐδὲ τὸν κονιορτὸν τῶν ὑποδημάτων ϑέλω νὰ συναποκοµίσω, τὸν ὁποῖον 

ἀπερχόμενος καὶ ἐκτινάσσων τὰ ὑποδήματα ϱρίπτω κατὰ πρόσωπον ἐκείνων, 

οἵ ὁποῖοι LE ἀναγκάζουν εἷς τοῦτο. ᾿Ηλέγετο ÖE καὶ «ἐκτινάσσω τὰ ἱμάτιά μου»". 

Ἢ φράσις λέγεται σήμερον εἷς τὴν λογίαν γλῶσσαν ME τὴν ἰδίαν σηµασίαν, 

Σ Παροιμ. 1, 486 - 490. 
Σ Πρὸς Kooıvtr. A, 15, 41. 

8 Ματϑ.. 10, 14. 

4 Πράξ. ᾿Αποστόλ. 13, 50. 
Πράξ. ᾿Αποστόλ. 18, 6. c
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ἀλλ᾽ εἲς τὴν ϑέσιν τοῦ ἐκτινάσσω ὑποκατεστάθη τὸ ἀποτινάσσω κατὰ τὸ ἄπο- 

βάλλω, ἀπορρίπτω κττ. 

ἀσϑενὴς Xal ὁδοιστόρος νόμον οὔπ ἔχουσι. 

Ἢ λογία αὕτη φράσις εἶναι ἀπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν γλῶσσαν καὶ σημαίνει 

ὅτι ὁ ἀσθενὴς καὶ Ö ὁδοιπόρος δὲν δύνανται νὰ ὑπόκεινται εἷς τὰς διατάξεις τῆς 

ἐκκλησίας κυρίως περὶ νηστείας. ᾿Αντὶ τοῦ νόµον 00 ἔχουσι λέγεται al 
- ἁμαρτίαν οὔκ ἔχουσι ἢἣ οὔκ ἔχει. 

γαῖα στυρὶ μειχϑήτω. 

“ πλήρης ἀρχαία φράσις ἧτο «Ἐμοῦ Ῥανόντος ψϊα πυρὶ μειχθήτω» λεγο- 

μένη ὑπὸ ἀνθρώπου ἀδιαφοροῦντος τελείως περὶ τοῦ TL θέλει συμβῆ εἷς τὸν κόσµον 

μετὰ τὸν θάνατόν του. Εἰἷς τὴν σημερινὴν γλῶσσαν τῶν λογίων λέγεται ὣς ἄνω- 

τέρῳω τὸ ἥμισυ τῆς φράσεως μὲ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν. 

γελάει κάτω ἀστὸ τὰ μουστάκια του, γελᾶν καὶ τὰ μουστάπια του, 

γελᾶν xal ı ἀφτιά του. 
ε ” ” ” ® π Ρ - F ] . : - 

H πρώτη φράσις λέγεται δι, ἄνθρωπον, ὅστις αἰσθάνεται εὐχάριστην ἵκανο- 

ποίησιν διὰ τὴν ἐκπλήρωσιν ἐνδομύχου πόϑου, ἀλλὰ δὲν θέλει νὰ τὸ δείξῃ εἷς 

τοὺς ἄλλους. Διὰ τοῦτο προσπαθεῖ τὸ γέλιο N τὸ μειδίαμά του νὰ τὸ συγκαλύψῃ 

τρόπον τινὰ ME τὰ μουστάκια του. 

Ἢ δευτέρα εἶναι ἀπότοκη τῆς πρώτης καὶ λέγεται ÖL ἄνθρωπον, τοῦ ὁποίου 

f χαρὰ δὲν μπορεῖ νὰ κρυβῇ, εἶναι ἔκδηλη, ὥστε σὰν νὰ γελοῦν καὶ τὰ μουστάκια 

του καὶ ὄχι μόνον νὰ μειδιοῦν τὰ χείλη του. 
Ε A# “ Ἆ ” ] Ν μ Ν Ἄ ” Ἀ 

H τοίτη τέλος κατὰ συνεκδοχὴν περιλαμβάνει ἐκτὸς ἀπὸ τὰ μουστάκια καὶ 

τ ἁφτιὰ καὶ δηλοῖ ἄνθρωπον, ὅστις γελᾷ σύγκορμος ἀπὸ τὴν μεγάλην χαράν του. 

δώδεκα ̓  Απόστολοι, ö καϑένας UE τὸν στόνο του. 

Κατὰ τὴν ἐκκλησιαστικὴν παράδοσιν, πλὴν τοῦ ̓ Αποστόλου Imdvvou, ὅστις ἀπέ- 

θῬανεν εἰρηνικὰ εἷς τὴν νῆσον Παάτμον εἷς πολὺ γεροντικὴν ἡλικίαν, OL λοιποὶ "Από- 

στολοι ὅλοι ἐμαρτύρησαν διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἀριστοῦ Ὁανατωθέντες κατὰ διαφό- 

ρους τρόπους. “Ὁ Πέτρος καὶ 6 Παῦλος ἐκαρατομήθησαν εἷς τὴν Ρώμην, 6 ᾿Αγ- 

δρέας ἐσταυρώϑη κατακέφαλα εἷς τὰς Πάτρας καὶ οὕτω καθεξῆς. Βῖς τὴν παρά- 

δοσιν αὐτὴν στηριζόµενος Ö λαὸς ἐδημιούργησε τὴν ἀνωτέρω παροιμιώδη φράσιν, 

ἣ ὁποία σηµαίνει ὅτι κάθε ἄνθρωπος ἔχει τὸν πόνον του, τὰ βάσανά του, τὰ ὁποῖα 

ποικίλουν μὲν μεταξὺ τῶν διαφόρων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὁπωσδήποτε ὑπάρχουν εἷς 

ὅλους, δὲν λείπουν ἀπὸ κανένα. 
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ἔστεσεν ὃ κΛλῆρος-ἐστὶ Ματθίαν. 

"᾿Αφηγούμενος 6 ᾿Απόστολος Λουκᾶς τὴν ἐκλογὴν τοῦ Ματθία εἷς ἀντικατά- 

στασιν τοῦ-προδότου ᾿Ιούδα λέγει «καὶ ἔἕδωκαν «λήρους αὐτῶν καὶ ἔπεσεν Ö κλῆ- 

ρος ἐπὶ Ματθίαν καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν δώδεκα ̓ Αποστόλῳων» , "Εντεῦθεν 

ἐπεχράτησεν Ü εἰρημένη λογία φράσις ἀποτελοῦσα φιλόφρονα ἔκφρασιν διὰ τὴν 

ἐπιτυχῆ ἐκλογὴν προσώπου εἴς TL ὑπούργημα. 

μεριμνᾷ καὶ τυρβάξει στερὶ στοΛλΛά. 

"Απὸ τὸ εὐαγγελικὸν χωρίον «Μαάσθα, Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ τυρβάζξῃ περὶ 

πολλά, Evöc δέ ἔστι͵ χρεία» * περιῆλθεν εἷς χρῆσιν φράσεως εἷς τὴν γλῶσσαν τῶν 

λογίων τὸ μεριμνᾷ καὶ τυρβάξει περὶ σιολλὰ λεγόμενον δι᾿ ἄνθρωπον, ὅστις 

ἀσχολεῖται εἲς πράγµατα πολλά, ἀλλ᾽ ἄνευ ἐνδιαφέροντος, διὸ καὶ δὲν ἔχει τὸν 

καιρὸν νὰ προσόξῃ ἄλλα σοβαρώτερα. 

οὔτε ξωγραφιστὸ δὲ ϑέλω νὰ τὸν βλέπω ! 

Τὸ ἐπίθετον ζωγραφιστὸς ἔχει τὴν σηµασίαν τοῦ ὥραϊος ἓν εἰκονικῇ παρα- 

στάσει. ᾿Εν γένει ἣ εἰκονικὴ παράστασις χρησιμοποιεῖται πάντοτε ὧς χαρακτηρι- 

στικὴ τῆς ὡραιότητος, διὸ καὶ λέγεται κοινῶς εἶναι μιὰ ζωγραφιὰ καὶ πληρέστε- 

ρον εἶναι ἄγγελος, εἶναι μιὰ ξωγραφιὰ διὰ πρόσωπον ἔξόχου καλλονῆς. ᾿Αλλ᾽ 

ἄνθρωπον, τὸν ὁποῖον μισοῦμεν, δὲν δυνάµεθα νὰ βλέπωμεν οὔτε ζωγραφισμένον, 

ὅσον καὶ ἂν παριστάνεται ὡραῖος. 

Δ. Δ. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΔΟΣ 

ΔΙΟΡΘΩΣΙΣ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΟΣ 

Ἢ ἐν σελ. 51 φράσις τοῦ Γιάννῃ τὰ καλὰ τὰ Ψέλουμε, τὸ Γιάννη δὲν τὸν Ψέλουμε, 

ἂν καὶ πληρεστέρα εἰς τῆν ἑρμηνείαν, εἶναι ὁπωσδήποτε ἐπανάληψις SE ἀβλεψίας τῆς ἐν 

σελ, 48 τὰ μαλὰ τοῦ Γιάννη τὰ Ῥέλουμε κτλ. µ 

1 Πράξ. ᾿Αποστόλ. 1, 25. 

2 Λουκ. 10, 4].



ΠΙΝΑΞ ΦΡΑΣΗΩΝ ΚΑΙ AEZEQN 
- 

'Επισυνάπτομεν ἀλφαβητικὸν πίνακα ὅλων τῶν φράσεων καὶ λέξεων, al ὁποῖαι ἐδη- 

μοσιεύθησαν εἰς τοὺς τρεῖς συνεχεῖς τόµους dov, Όον καὶ θον τοῦ Δεξικογραφικοῦ Δελτίου 

πρὸς εὐχερεστέραν εὕρεσιν ὑπὸ τῶν μελετητῶν. Α παραπομσταὶ γίνονται εἰς ἀριθμὸν τόµου 

και σελίδα. 
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βράξει τὸ καζάνι S, 9. 
βραχηκα ὣς τὸ κόκκαλο 4, 198, 
βρῆκε ὁ Φίλιππος τὸ Ναδαναὴλ 6, θ0. 

βρῆκε τὸ δάσκαλό του ῦ, 10. 

βρῆκε τὸ μάστορή του 5, 10. 
Βρικόλακας 3, 80. 

βρίσκονται ς τὰ μαχαίρια 4, 117. 
βρίσχῳω τὴν ἀδύνατή του φλέβα 6, δ. 

βρίσκω τὴ φλέβα του G, S, 
βρίσκω τὸ σφυγμό του 6, 8. 
βρομάει μπαρούτι ὅ, 10. 

βρομάει παλαμύδα S, 10. 

βροντᾷ ἡ τσέπη ὃ, 10. 
βρώμικο ψάρι ἀγαπάει ἡ ρίγανη 6, 24 1. 

T 

γαῖα πυρὶ μειχθήτω 6, Τ. 
γελάει κάτω ἀπὸ τὰ μουστάκια του, γελᾶν 

καὶ τὰ μουστάκια του, γελᾶν καὶ τ’' ἀφτιά 
του 6, 75. | 

γελῶ 6, 89. 
γενεαὶ δεκατόσσαρες 4, 100 - 102. 
γερὸς πόντος 4, 108. 
γῆς Μαδιὰμ 6, 40 καὶ 0]Ί. 

γιὰ ψύλλου πήδηµα 6, δ. 

γύνεται τὸ κεφάλι μου καξάνι ὅ, 10, 
γίνεται τὸ μυαλό µου κουρκούτι 5, 99. 

γίνοµαι µαπνὸς 6, 61. 
γίνομαι Λούης 4, 108. 

γίνοµαι μπαρούτι S, 10. 
γίνομαι ξεφτέρι ὅ, 41. 
γίνομαι περδίκι 4, 105. 
γύνομαν φούρκα D, ἀ]. 

γινόµαστε ἀπὸ δυὸ χωριὰ , 11. 

γλωσσοτρώγω 6, 80.. 
Τομορρίτης 6, 39. 

γρουσούζης 6, 17. 

γυοεύει ψύλλους ς τ' ἄχερα , 9. 

γυρίζω σὰν τὴν ἄδικη κατάρα D, 11. 
γὔρισαν τὰ μάτια TOU σὰν σφῳοντύλι G, δ. 

Α 

δάγκωσε τὴ γλῶσσα σου! 6, 39. 

δεκάρικος λόγος 4, 105. 

δὲ λέω D5, 19. 
δὸν εἶναι γιὰ τὰ δόντια του 6, ὃ. 
δὲν εἶναι μὲ τὰ καλά του D, 14. 
δὲν, εἶναι ς τὰ καλά του ὃ, 14. 
δὲν εἶναι χρυσάφι κάδε πρᾶμα ποὺ γυαλί. 

ἕει 6, . 
δὲν ἔμεινε λίϑος ἐπὶ λίθον 6, 61. 
δὲν ἔχει Θεὸ 5, 19. 
δὲν ἔχει πίστι S, 19. 

δὲν ὄχει τὸ Θεό του ὅ, 19. 

3 Νεωτέρα μµελέτη μ' ἔπεισεν ὅτι τὸ βρῶμα, 

βρωμῶ καὶ τὰ παράγωγα ἠραπτέον διὰ τοῦ .
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. δὲν ἔχει ς τὸν ἥλιο μοῖρα ῦ, 12 καὶ ἀἲ. 
δὲν ἱδρώνει τ’ ἀφτί µου 5, 105. 

δὲν ἱδρώνω 4, 105. 

δὲν ἱδρώνω ἀπὸ τέτοια 4, 103. 
δὲν παίρνει πιὰ νερὸ 4, 104. 
δὲν πιάνει χαρτωσιὰ D, 19. 
δὲν τὸ κουνάει 6, 9. . 
δὲν τὸν ἀφίνουν OE χλωρὸ κλαρὶ D, 19. 

δὸν τὸν χωνεύω 5, 24. 
δένω κόμπο 4, 10. 
δένω μαντήλι 4, 104. 
δένω τὰ σκυλλιὰ μὲ τὰ λουκάνικα 6, 80. 
δὲ 0° ἀγαπάει N πεθερὰ 6, ἀ. 

διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων 5, 15. 
δίνεν καὶ παίρνει 6, 9. 
δύνω ξύλο ἢ Ἑυλιὲς 6, 10. 
δίνω Ἶς τὰ νεῦρα 6, 10. 

διυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν ÖE κάμηλον 

καταπίνουτες 6, θ1. 

δουλεύω τῆν ὑπόθεσι 6, 49. 
δουλεύω τὸν δεῖνα 6, 49. 

δώδεκα ᾿Απόστολοι, ὁ καθένας μὲ τὸν πόνο 
του 6, Τδ. 

ἐδῶ εἶσαι ’ ἐδῶ εἶμαι 5, 18. 

ἐδῶ σὲ ϑέλω S, 18. 
εἶμαι γιὰ νὰ εἶμαι 6, 10. 

εἶμαι μὲ κατεβασμένα μοῦτρα ὅ, 10. 
εἶμαι παρὰ πέντε 6, 11. 

εἶμαι ποὺ εἶμαι 6, 19. 
εἶμαι Ἶς τὰ καλά µου 6, 11. 

εἶμαι ς τὰ σύγκαλά µου 6, 1]. 

εἶμαι φούρκα D, . 

εἶναι ἄγγελος G, 76. 

εἶναι βίδα ὅ, 13. 

εἶναι γιὰ δέσιµο 4, 104. 

εἶναι γιὰ διάβασμα 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὰ δόντια του; 6, 9. 

εἶναι γιὰ τὰ Φυμάρια ἢ τὰ θυµαράκια 4, 104, 

εἶναι γιὰ τὰ πανηγύρια 4, 104, 
εἶναι γιὰ τὰ σίδερα 4, 104. 

εἶναι γιὰ τὸ σκοινὶ καὶ τὸ παλούκι 4, 98. 

εἶναι κατὰ Ἰσραὴλ 4, 115. 

εἶναι κι ἂν εἶναι! 6, '19. 

εἶναι μέλι γάλα 4, 104. 

εἶναι μὲ τὰ καλά του ὅ, 14. 
εἶναι μὲ τὴν ψυχὴ ς τὰ δόντια 4, 97. 
εἶναι μιὰ ξωγραφιὰ 6, 76. 

εἶναι ντυμένος c τὸ μαλλὶ 4, 94. 
εἶναι ντυμένος ς τὸ μετάξι 4, 94, 

εἶναι Ἑξεσχολισμένος 4, 105. 
εἶναι πρώτης 5, 14. 

εἶναι σπίδα Ό, 4. 
εἶναι σπίρτο μοναχὸ D, 4. 
εἶναι ς τὰ καλά του S, 14. 

εἶναι ἰς τὰ καλά του φεγγάρια D, 14. 
εἶναι ἰς τὰ μαχαίρια 4, 117. 

εἶναι ἰς τὰ µέσα καὶ ᾿ς τὰ ἔξω 5, 14. 

εἶναι ς τὰ σωστά του Ö, Ι. 

εἶναι ς τὰ φεγγάρια του ὅ, 14. 
εἶναι ς τῆν ἀπάνω σκάλα 6, 4. 

εἶναι ς τῆν πέννα 4, 94, 

εἶναι ς τὴν τρίχα , 94. 
εἶναι Ἶς τοὶς κακές του 4, 105. 

εἶναι ς τοὶς καλές του 4, 109. 

εἶναι φτωχὸ τ᾽ ἀρνί, ἀλλ᾽ ἔχει καὶ πλατειὰ 

οὐρὰ 6, 12. 

εἶναι φωτιὰ D, 11. 

εἶναι ψηλομύτης 6, 14. 

εἶχε δὲν εἶχε 4, 105. 

ἐλᾶτε γνωστικοὶ νὰ φάτε τοῦ τρελλοῦ τὸ 
βιὸς 6, 19. 

ἐλᾶτε τρελλοὶ νὰ φάτε τοῦ γνωστικοῦ τὸ 

βιὸς 6, 19. 

ἕνας εἶναι 6 Βέης , 19. 

ἕνας %' ἕνας 5, 10. 

ἕνα φεγγάοι D, 10. 
ἔνδυμα γάµου 6, θ]. 

ἑνὸς χρόνου μέλημα | μιανῆς ὥρας τέλεµα 

6, 62 καὶ 65. 

ἐξαγοράζομαν 6, 18. 

ἐξαγοραξόμενοι τὸν καιρόν, ÖTL Al ἡμέραιν 

πονηραί εἰσι 6, 15. 

ἑξορία τοῦ ᾿Αδὰμ D, 18. 

ἔξω φτώχεια ὅ, 20 καὶ 6, 18. 

ἔπεσε ἀπὸ τὰ σύννεφα 6, 14. 
ἔπεσε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 6, 14. 
ἔπεσεν Ö κ«λῆρος ἐπὶ Ματθίαν 6, ἴθ. 

ἐπικαλοῦμαι θεοὺς καὶ δαίµονας ὅ, 6. 

ἐπὶ Ἑύλου κρεμάμενος 4, 105. 

ἔρχομαι ἰς τὰ καλά µου 6, 1. 

ἔρχομαι ς τὰ λόγια σου 4, 105. 

ἔρχομαι ς τὰ σύγκαλά µου 6, 11. 

ἔρχομαι ς τὸ ψαχνὸ 5, 15. 
' ἔρχομαι ς τὸ ψητὸ 5, 15. 

ἔρχονται ς τὰ µαχαίρια 4, 111. 
εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε 6, 09. 

ἔφαγε ἡ μούρη του χῶμα 5, 15.



ὅο 

ἔφαγε μὲ τὴ φούχτα τὸ μπαρούτι ὅ, 11. 
ἔφαγε τῆς χρονιᾶς του 5, 16. 
ἔφεξε 5, 49. 
ἔφτασ᾽ ἡ ψυχἠή µου ς τὰ δόντια 4, 91. 
ἔφτασε Ö κόμπος -ς τὸ χτένι 4, 105, 
ἔφυγε κακὴν κακῶς 6, 63. 

ἔχει γερὲς πλάτες Ὁ, 45. 

ἔχει δόντι 4, 106 καὶ 5, 45. 
ἔχει κ«αρδιὰ πέτρα Β, 11. 
ἔχει κεµέρι 4, 106. 

ἔχει λυμένο τὸ ζωνάρι του 5, 91. 

ἔχει μεσάνυχτα D, 16. 
ἔχει μύτη 6, 14. 

ἔχει ὁ Θεὸς 5, 16. 

ἔχει πέρασι 4, 106. 

ἔχει πλάτες ὕ, 48. 
ἔχει πουγγὶ 4, 106. 
ἔχει σηκωμένη μύτη 6, 15. 

ἔχει τὴ φλέβα 6, 14. 

ἔχει τὸν περίδροµο μέσα του 5, 80. 
ἔχει ψηλὴ μύτη Ö, 14, 

ἔχουν χώρια τὰ τσανάκια D, 49. 

ἔχω δέσει, ἔχω δεµένο τὸ γάιδαρό µου 6, 15. 
ἔχω κατεβασμένα μοῦτρα D, 19. 

ἔχω λόρδα ὅ, 90. 
ἔχω στοµάχι , 16. 
ἔχω τὸ στοµάχι µου, τὸ συκώτι µου, τὴν καρ- 

διά µου, τὰ νεφρά µου χττ. ὅ, 16. 

Ζ 

ζαχαρένιος ῦ, 50. 
ζητάει καὶ ρέστα 4, 106. 

ζητάει τῇ μάννα του Xal τὸν πατέρα του 4, 106. 

ζητάει ψύλλους ς τ’ ἄχερα 6, 9. 

ζωγραφιὰ 6, Τδ. 

ζωγραφιστὸς 6, Τ6. 
ζωή χαρισάµενη 4, 109. 

ἀγορὰ βρομάει ἀπὸ τὸ δεῖνα πρᾶμα ὅ, 16. 

γλῶσσα του κόβει καὶ ράβει 6, 15. 
δουλειὰ πάει γαϊτάνι 4, 199. 
ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης 6, 62. 
κοιλιά µου βαράει ταμπουρᾶ ὕ, 91, 
κοιλιά του παίζει βιολὶ 6, 16. 
κοιλιά του παίζει Καραϊσκάκη 6, 15. 
κοιλιά του παίξει ταμπουρᾶ 6, 16. 

Ἅλιος μὲ δόντια 4, 107. 

Z
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ἢ μάννα χάνει τὸ παιδὺ καὶ τὸ παιδὶ τὴ 
μάννα 6, 16. 

ἢ παπᾶς παπᾶς N ζευγᾶς ζευγᾶς 6, 62, 
Πρθα WE τὴν ψυχὴ ͵ς τὸ στόµα , 88. 
ἤρθαν τ’ ἄγρια νὰ διώξουν τὰ ἥμερα 6, 16. 

ἠρθε ἡ τυφλοβδομάδα 6, 18. 
Ἶρθε ö κόμπος ’g τὸ χτένι 4, 105. 
ἠρθε σῶσον ἐλέησον 5, ὃ8ί. 
ἡ σάρα, A μάρα XOl τὸ κακὸ συναπάν- 

τηµα 6, 16. 

ἢ τυφλομάδα 6, 18. 

ἣ φτώχεια ϑέλει καλοπέρασι 6, 18. 

Θ 

ὰ γυρίσῃ ὁ τροχὸς 6, 19. 

ϑὰ ἔρθῃ N τυφλοβδομάδα 6, 18. 
ϑιάλασσα 5, 88. 

Ὡαλασσόλυκος 6, 73. 

δὰ πάῃ ποὺ ὃα πάῃ 6, 19. 
Θεέ µου, φύλαγε! G, 5. 

Θεὸς φυλάξῃ ! 4, 107 καὶ 6, 5. 

Ῥεωρία ἐπισκόπου καὶ καρδία μυλωνᾶ 6, 19' 
Ῥολώνω τὰ νερὰ , 198. 

ϑοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόµατί µου ὅ, 17. 

κάθε καρυδιᾶς καρύδι 4, 107 καὶ 6, 16. 
καὺε κατεργάρις ς τὸ μπάγχο του 6, 90. 
κάθε μέρα δὲν εἶναι τοῦ παπποῦ 6, 90. 
κάθε πέρσι καὶ καλύτερα 6, 90. 

κάθδε φεγγάοι S, 19. 

κάθοµαν LE σταυρωµένα τὰ χέρια D, 86. 

κάθοµαι ς τὸ ράφι 4, 111. 
καὶ ποῦ εἶσαι ἀκόμα | 6, 90. 
καὶ τὸ ἕνα κακὸ καὶ τὸ ἄλλο ψυχρὸ 6, 20.. 
Xal τῶν γονέων 6, 21. 

καὶ ὑπερυγψοῦται 6, 21. 

κακά ν' τὰ ψόέματα 6, 94. 

κακά, ψυχρὰ XL ἀνάποδα 6, 91 καὶ 939. 

κακὴν κακῶς 6, θ8, 
κακιὰ πεθερὰ 6, 4 

κακὸ καὶ ψυχρὸ 6, 90 καὶ 63. 
κακὸ νὰ μὴν ἔχουμε ! 6, 941. 

κακὸ συναπάντηµα 6, 16. 

καλαμαρᾶς 4, 94. 

κάλλιο πέντε καὶ Ἶς τὸ χέρι, | πάραᾳ δέκα καὶ. 
καρτέρει 6, 29. 

κάλπικος παρᾶς 6, Όδ.
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χαμαρώνει σὰ Γύφτικο σκερπάνι G, 39. 
κάνει τὸν βαρὺ καὶ τὸν ἀσήκωτο D, 18, 
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χάνει τὸν κόκορα D, 18. 
κάνουμε χωριὸ ὅ, 11. 
κάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

μάνω 

Χάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

Χχάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

κάνω 

κάπου OB εἶδα, κάπου μὲ εἶδες D, 19. 

μαῦρα μάτια 6, θ4. 
νέο ἢ καινούργιο συχώτι G, 88. 
πέτρα τὴν καρδιά µου ὅ, 17. 

συκώτι 6, 8δ. 

τὰ στραβὰ μάτια ὅ, 17 
τὴν πάπια 4, 101. 
τὴν τύχη µου ὅ, 17. 

τὸ κομμάτι µου 6, 63 
τὸ κορόιδο 4, 101. 
τὸν vra 4, 108. 
τὸν ψόφιο κοριὸ 6, 63 
τόπο τῆς ὀργῆς 6, 10. 

τὸ σταυρό µου 5, 18. 

τοῦ κεφαλιοῦ µου 6, 23. 

τράκα 6, 28. 
φτερὰ D, 49. 

κατὰ ἡλιοῦ 4, 114. 
κατὰ Θεοῦ 4, 114. 

κατακλυσμὸς Ἱυρίου ὅ, 19. 

κατὰ κρημνοῦ 4, 114. 

καταλαβαίγω τὸ σφυγµό του 6, δ. 
καταπέτασµα G, 54. 
καταπίνω τὴ γλῶσσα µου ὅ, 19. 

κατεβάξει τὴ μύτη 6, 10. 

κατεβάξει τὸ κεφάλι του G, 98. 
κατεβάζω ς τὴ γῆ 6, 48. 
κατεβάξω τὰ μάτια ὅ, 19. 
κατεβάξω τὰ μοῦτρα ὅ, 19. 

κατεβάζω τ’ ἁφτιὰ D, 19. 

κατεβαίνω ς τὸν "Αδη 6, ἀ. 
κάτι πάει κ᾽ ἔρχεται G, 39. 

κᾶτι τρόχει .ς τὰ Γύφτικα D, 90, 

κάτι τρώγεται ῦ, 90 καὶ 6, 4. 

κεραμίδα D, 46, 
κ᾿ ἔτσι xı ἁλλιῶς κακὰ καὶ ψυχορὰ 6, 34. 
κ᾿ ἔτσι μαῦρα XL ἀλλιῶς σκοτεινὰ G, 24. 

χλείνω τρῦπες 6, ὃδ. 

κόβει λόρδα Ὁ, 90 καὶ 27, 
κόβει 6 νοῦς του 6, 23. 
κόβει τὸ κεφάλι του 6, 28. 
κόβει τὸ μάτι του 6, 25. 
κόβει τὸ µυαλό του 6, 23. 

κόβει τὸ σπαϑί του 5, 36. 
κόβω 
κόβω 

5, 20 καὶ 6, 24. 
βόλτες 4, 108, 

κόβω δαγκωνιὰ 4, 108. 
κόβω τσιμπιὰ 4, 108. 
κόβω φάτσα 6, 35. 

κοιμᾶται τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, Ό9. 

κολοχκύθια μὲ ρίγανη 6, 24. 

κολοχύθια ς τό πατερὸ 6, 25. 

κομμάτια νὰ γίνῃ ! 4, I17. 
κοντὰ ς τὸ νοῦ καὶ ἢ γνῶσι ΡΒ, 21. 

κχοντὸς ψαλμὸς ἀλληλούια 4, 108, 

χουβέντα τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, Ό9. 

Χουβεντιάζει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, 52, 

κουκιὰ μετρημένα 6, 25. 

κουλούρα 6, 6. 

κουτόχορτο 6, 54. 

κούφια ἡ γῆς ποὺ t7’ ἀκούει 6, 26. 
κούφια ἢ ὥρα ποὺ τ’ ἀκούει 6, 26. 

κόψε τὸ λαιμό σου 6, 36. 
κρατῶ μὲ τὰ δόντια 4, 9Τ. 

κχρατῶ πισινὴ D, Ἱ. 
κρατῶῷ χαραχτῆρα D, 8. 

κρεμάει ἢ ἔχει κρεµασμένο τὸ ζωνάρι του ὅ, 81. 
κρεμάνω G, 6. 

κρέμάω μοῦτρα 5, 19. 
µἈρύο LE δόντια 4, 101. 

ΕΚύριε τῶν δυνάµεων ! ὅ, 81. 

Λ 

λάκκο ἔχει N φάβα 6, 36. 
λάσπηῃ ἣ δουλειὰ S, 99. 
λόγια τῆς καραβάνας 5, 99. 

λόρδα Ὁῦ, 90. 
λορδοκόφτης ῦ, 91. 

λόρδος 5, 20. 
λούζω μὲ βρισιὲς 4, 109. 

Μ 

μαξζεύει γράµμµατα 4, 109. 

μαζεύει γραφὲς 4, 109. 

μαζεύει ὑπογραφέὲς 4, 109, 

μάζεψέ τα 6, 44. 

μαξὶ μὲ τὰ ξερὰ καίονται καὶ τὰ χλωρὰ 6, 9Τ. 

μάρα 6, 16 κἐξ. 

μαύρισε Τὸ μάτι µου 6, 64, 

μαῦρο καὶ τῶν γονέων 6, 931. 

µέγας εἷ, Κύριε! 4, 109 καὶ 5, 91. 
WE κόβει H κοιλιά μου S, 923. 

μένω ἔξω τοῦ νυιιφῶνος 4, 110, 
μένω κόκκαλο 6, . 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ς---
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μένω μὲ τῇ γλύκα D, 39. 

μένω ᾿ς τὴ γωνιὰ 4, 93. 

μένω ς τὸν τόπο 6, 6. 
μένω Ἶς τὸ ράφι 4, 94. 

μὲ Ἑξένα κόλλυβα 4, 140. 

μεριμνᾷ καὶ τυρβάξει περὶ πολλὰ 6, 76. 
μέσ᾽ Ἶς τὸ νερὸ 4, 116. 
μὲ τὰ ὅλα τοῦ ὃ, 38. 

μετὰ φανῶν καὶ λαµπάδων 4, 101. 
μὲ τὸ πρῶτο D, Ἡδ. 

u& τὸ σπαθὶ ὅ, ὃ8θ. 
μὲ τὸ σταυρὸ ς τὰ χέρια ὅ, 22. 

μέχρι τρίτου οὐρανοῦ 6, 48 καὶ θά. 

μὴ γνώτω ἣ ἀριστερά σου TL mOLEL ἡ δεξιά 

σου 6, 65. 

μὴ λές μεγάλο λόγο 6, 65, 
μή µου ἅπτου 6, 28. 

μή μου τοὺς κύκλους τάραττε 6, 05. 

μήτε γάτα μήτε ζημιὰ D, 99. 

μήτε ψύλλος .ς τὸν κόρφο του 6, 28. 

μιὰ Xal καλὴ 4, 110. 

μιανῆς ὥρας δουλειὰ | ἑνὸς χρόνου τεμπελιὰ 

6, 62 καὶ 65 : 

μιά σου καὶ μιά µου 4, 110. 

μιὰ ς τὸ καρφὶ Xal μιὰ ἰς τὸ πέταλο D, 24. 

μιὰ τοῦ κλέφτη, δυὸ τοῦ κλέφτη, τρεῖς καὶ 

τὴν κακή του μέρα 6, 28. 

μιὰ τοῦπα ς τὸ νερὸ 6, 35. 
μιὰ φορὰ D, δ. 

μιὰ χαρὰ D, 34. 

μιὰ χαρὰ καὶ δυὸ τροµάρος D, 94. 

μικρᾶτα , 95. 

μιλάει μὲ μισὲς λέξεις D, 24. 

μιλάει μὲ τὰ σωστά του D, 14. 
μιλάει μονοσύλλαβα ὕ, 94. 

μιλῶ μ’ ἀνοιχτὰ χαρτιὰ 4, 115. 

ἸὙΠιχάλης 6, Ό8. 
μνήστητί μου, Κύριε! 4, 101. 

μ᾽ SAn µου τὴν καρδιὰ ῦ, 50, 
μονὰ ξυγὰ τὰ ϑέλει δικά του 6, 29, 
μοῦ βγαίνει Ἑινὸ 4, 110. 
μοῦ βγαίνει Ἑινὸ τὸ φαεῖ 4, 110. 

μοῦ βγαίνει τὸ φαεῖ ἀπὸ τὴ μύτη 4, 110. 

μοῦ Ἔβγαλε ξινὸ τὸ καλὸ ποὺ μοῦ ἔκαμε 4, 110. 

μοῦ βγῆκς H Παναγιὰ 4, 111. 

μοῦ βγῆκε ἡ πίστι 4, 11]. 

μοῦ βγῆκε τὸ λάδι 4, 111. 
μοῦ γίνεται στενὸς χορσὲς 4, 11]1. 

μοῦ δίνει φτερὰ D, 49. 

μοῦ κάθεται ς τὸ στομάχι D, 24. 

μοῦ κάνει καρδιὰ δ, 50. 

μοῦ κατεβαίνει 4, 111. 
μοῦ κόλλησε τσιμπούρι 4, 138. 

μοῦ ᾿ρχεται Ö οὐρανὸς σφονγτύλι 6, Ἱ. 

μοῦ φαίνεται Ö οὐρανὸς σφοντύλι 6, Ἱ. 

μπταίνει WE τὸ σακκὶ καὶ βγαίνει μὲ τὸ βε- 

λόνι 6, 99. 

μπαίνω µέσα ὅ, θ. 
μπαίνω ς τὸ ράφι 4, 111 καὶ 5, 6. 

μπαίνω ς τὸ χρονοντούλαπο 5, ϐ6. 
μπῆκαν οἳ ψύλλοι ς τ’' ἁφτιά του 6, 99. 
μπῆκε ἡ κουλούρα 6, 6. 
μπῆκε Ö ̓ Δράπης ἡ Ö καλόγερος ς τὸ τσουκάλι 

Β, 25. 
μπουμπούκι 6, 89. 

μπρὸς βαϑὺ Ἢ γκρεμὸς καὶ πίσω ρέμα 
6, 24 καὶ 99. 

μυρίξει μπαρούτι ὕ, 10. 

μύρισε, χυρά, μύρισε, ἀφέντη D, 35. 

μύτη 6, 19 καὶ 39 

νὰ ἰδοῦμε τί ψάρια Da πιάσῃ 6, θδ. 
νὰ μὴ τὸ πῇς μήτε τοῦ παπᾶ D, 25, 
νὰ ὄψεσαι ! 6, 68. 

νὰ ὄψεται ! 4, 100. 
νὰ πῇ κανεὶς καὶ τοῦ στραβοῦ τὸ δίκαιο 

5, 46. 

νὰ πῇ κανεὶς καὶ τοῦ φτωχοῦ τὸ δίκαιο 5, 46. 

νὰ τύχη μιὰ φορὰ D, 11. 

νὰ φάς τὴ γλῶσσα σου ! 6, 29. 
νερουλιάζει τὸ μυαλὸ D, 82, 

νίλα, νίλες 6, 88. 
νίπτο τὰς χεῖρας 6, 66. 

γτύνομαι Ἶς τὸ φτερὸ ὅ, 50. 

νῦν καὶ ἀεὶ 4, 112. 

γῦν καὶ ἀμὴν d, 112. 

ξεκουμπίσου 6, 44. 

ξεραῖλα ς τὴν ἀγάπη µας 4, 115. 

Ἑξοδεύω τὰ μαλλοκέφαλά µου 4, 118, 

© 

ὅ ἀποδθανὼν δεδικαίωται 6, 80. 

Ö ἕνας τὸ μαχρύ του κι ὁ ἄλλος τὸ κουτό 
του 5, 25. 
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'ἔρωτας εἶναι τυφλὸς 6, 18. 
Θεὸς ἀγαπάει τὸν κλέφτη, ἀγαπάει καὶ 
τὸν νοικοχύρι 6, 90. 

Θεὸς κ' ἡ ψυχή του ὅ, 49. 
Θυὸς σκάλες ἀνεβάξει καὶ σκάλες κατεβά- 
ξει 6, 980. 

κόσµος βρομάει ἀπὸ τὸ δεῖνα πρᾶμα 
Ό, 16. 

Ö κόσµος τό χει τούμπανο κ' ἐμεῖς κρυφὸ 

καμάρι 6, 980. 
ὅλα κι ὅλα ὅ, 26. 

ὅλα τὰ στραβὰ καρβέλια ἣ νύφη τὰ κάνει 
6, 81. 

ὅλα τὰ στραβὰ καοβέλια ἢ στραβὴ πινακωτή 
τὰ κάνει 6, 81. 

ὅλα τά χει ἡ Ζαφειρίτσα, µόνο Ö φερετζὲς 
τῆς λείπει 6, 66. 

ὅλος κι ὅλος 5, 26. 
ὅλο τὸ ἴδιο τροπάρι 4, 119. 
ö μὴ ἐργαξόμενος μηδὲ ἐσθιέτω 6, 67. 
ὄνομα καὶ μὴ χωριὸ , 26. 
ὄνομα Xal πρᾶμα ὅ, 27, 

νοῦς του Ἶς τὸ κεχρὶ 4, 112 καὶ 5, 91. 
γοὺς τουῦ ς τὸ ψητὸ , 27. 

παϑὸς μαθὸς 6, ὃ8Ί. 

παπᾶς βάζει τὴν κουλούρα 6, 6. 

ὅποιος ἀνακατεύεται LE τὰ πίτουρα τὸν τρῶν 

ol κόττες 6, 67. 

ὅποιος ζητάει τὰ πολλὰ χάνει καὶ τὰ λίγα 

6, 67. 

ἅπου δὲ δίγει ὁ Θεὸς παιδιά, δίνει ὁ διάβσ- 
λος ἀνίψια 6, Θ8. 

ὅπου Ö παπᾶς πάν καὶ τὰ ράσα ὅ, 8. 
ὅπου ὅπου 4, 112: 

ὅπου φτωχὸς κ ἡ μοῖρα του 5, 25. 

ὅπου φύγῃ φύγῃ 5, 46. 

ὅπως ὅπως 4, 119. 

ὀργὴ ἘΚυρίου 4, 191. 

ὅσοι πιστοὶ 4, 118. 
ὅσο νὰ πῆς S, 19. 

ὅστις ἐπρόλαβε τὸν Κύριον εἶδε 5, 21. 
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ 6, 57 
Ö ὑπομείνας εἰς τέλος σωθήσεται 6, 68. 

οὔτε ζωγραφιστὸ δὲ ϑέλω νὰ τὸν βλέπω ἰ 

β, 76. 
οὔτε λίγο οὔτε πολὺ 6, 68. 

ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ 6, 69. 
ὄχι παίζουμε ! 6, Θ8Ί. 
Ö χορὸς πάει γαϊτάνι 4, 195. 

ö Ψευτοδόδωρος 6, δΙ. 
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πάει γύνα 4, 118. 
πάει ἣ καοδιὰ ς τὴ ϑέσι της 6, 89. 

πάει κακὴν κακῶς 6, 63. 

πάει καπνὸς 4, 115. 
πάει κατὰ διαβόλου 4, 111. 
πάει κατὰ Θεοῦ 4, 114. 

πάει κατὰ Ισραὴλ 4, 114, 

πάει κατὰ Ιζαπερναοὺμ 4, 114. 
πάει κατὰ «ρημνοῦ 4, 114, 

πᾶει κατ’' ἀνέμου 4, 114. 

πάει περίπατο 6, 82. 

πάει σὰν τὸ σκυλλὶ ς τ' ἀμπέλι G, 89. 
πάει ς τὸν περίδροµο 5, 49. 
πάει ς τὸ χρονοντούλαπο ὕ, 6. 
παθαίνω δουλειὲς UE φούντα 6, 88, 

παδαίνω νίλα, νίλες 6, 58. 

παφαίνω τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον 6, 8ὂ. 
παθαίνω τρὰκ 6, 8δ. 

παίξει ἢ κοιλιά µου βιολι ὅ, 21. 

παίξει N κοιλιά µου λαοῦτο D, 4]. 

παίξει N κοιλιά μου ταμπουρᾶ ὅ, 21 καὶ 27. 

παίξει λόρδα Ὁ, 20. 

παίζ᾽ ἢ γάτα UE τὸ ποντίκι G, 84. 

παίξω μ’ ἀνοιχτὰ χαρτιά 4, 118, 
παίζω τὸ κομμάτι WOUV 6, 63, 

παίζω τὸ τελευταῖο µου χαοτὶ 4, 115. 

παίρνει τῇ δόσι του 6, 49. 
παίρνεις ἀντίδωρο ἀπ᾿᾽ τὸ χερι του 6, Όδ. 

παίρνω ἀπάνω µου S, ἀδ. 

παίρνω βόλτα 4, 108. 

παίρνω δρόµο 4, 195. 
παίρνω μυρωδιὰ 4, 115. 
παίρνω ΈἙυστρι 4, 135. 

παίρνω σβάρνα ῦ, 28. 
παίρνω ς τὰ σοβαρὰ 6, θδ. 

παίρνω τὰ βουνὰ 4, 115. 
παίρνω τὰ βρεμένα µου 4, 196. 
παίρνω τὰ μάτια μου καὶ φεύγω D, 83. 

παίρνω τὴν ἀπάνω βόλτα 4, 105. 
παίρνω τὴν κάτω βόλτα 4, 108. 
παίρνω τὸ κεφάλι μου καὶ φεύγω D, 89. 

παίρνω τὸ σφυγµό του 6, δ. 

παίρνω φύσημα 4, 1521. 
παλιά µου τέχνη κόσκινο G, 84. 
παλληκάρν τῆς φακῆς D, 38. 

παννὶ μὲ παννὶ 4, 115. 
παρακαλῶ ! 6, 84. 

παρατεντώνω τὸ σκοινὶ 4, 119.
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παρατραυῶ τὸ σκοινὶ 4, 119. 
παρὰ τρίχα 4, 135. 

πᾶρε πόδι 5, 28. 
πᾶρο τὸν ἕνα καὶ χτύπα τὸν ἄλλον 6, 84. 
πατῶ πόδι 6, 84. 
πάω γιὰ μαλλὶ καὶ βγαίνω κουρεμένος 6, 8δ. 
πάω κατ᾽ ἀμπελιοῦ 4, 114, 

πάω κατὰ ἡλιοῦ 4, 114. 
πάω WE τὰ νερά του 4, 116, 

πάω πίσω 6, 88. 
πάω ς τὰ πόδια ὅ, ὃ8Ί. 

πάω ς τὰ σκοτεινά, ς τὰ στραβά, ς τὰ τυ- 

φλὰ 6, 41. 
πάω ς τὴν ἄχρη τοῦ κόσμου 6, 85. 
πάω ς τὸ χρονοντούλαπο ὅ, 6 

πεθαίνω .ς τὴν ψάθα 6, 35. 
πείθδεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν 6, 35. 

πεῖνα καὶ τῶν γονέων 6, 21. 
ποιράζω ς τὸ ὁμοούσιο 6, 4. 
περιδρόμιασε δ, 80. 
περίδροµος 5, 99. 

περίδροµος νὰ GE πιάσχ D, 81. 
περνάει ζωὴ καὶ κόττα 5, 81. 

περνάει τὴν κουλούρα 6, 6. 
περνάει τοῖς τάξεις ἀβρόχοις ποσὶ 6, ὃ. 
πετάει LE Ἑξένα φτερὰ D, 49, 

πέσε, πίτα, νὰ OE φάω 6, θ9. 
πετάω τὰ μυαλά µου 6, ὃ6. 
πετάω τὴ σκούφια µου 6, 86. 
πέτρα τῆς ὑπομονῆς δ, 17. 

πετσὶ καὶ κόχκαλο 6, 86. 
πέφτει ἣ μύτη του 6, 15. 
πέφτω ἀπὸ τὰ σύννεφα E, 14 καὶ 86. 
πέφτω ἀπὸ τὸν οὐρανὸ 6, 14. 
πέφτω ἔξω 4, 199. 

πέφτω UE τὰ μοῦτρα D, δΙ. 
πέφτω ς στὰ πόδια 5, 8]. 

πηγαίνω μέσα D, θ. 
πῆγε καπνὸς 7, 118. 

πήζει τὸ μυαλὸ 5, 89. 

πῆος συχοροχάοτι 5, 18. 

πῆοε τὰ μοῦτρα του κ᾿ ἦρθε S, 99. 
πῆρε ψηλὰ τὸν ἀμανὲ 4, 199. 
πιάνω τόπο , ὃ86. 

πιστεύω Ἶς τὰ τυφλὰ 6, 41. 
πίσω Y ἀχλάδα τὴν οὐρὰ 6, 37. 
πίσω µου σ᾿ ἔχω 6, 3T, 
πίσω πάλι ὅ, θ . 
πλερώνω τὰ σπασµένα ὅ, 82, 
πλούσια τὰ ἐλέη σου 6, 49. 

ΑΝΘΙΜΟΥ Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

πνίγεται σ᾿ ἕνα. κουτάλι νερὸ 6, 69. 

ποιὸς δὲ Βέλει τὸ φῶς του; Ό, 16. 

ποιὸς εἶδε τὸ Θεὸ καὶ δὲν τὸν ἐφοβήθη ! ὅ, 88. 
ποιὸς IN χάριν του D, 33. 
πολυτεχνίτης κ᾿ ἐρημοσπίτης 6, 81. 

πότε πρόκοψ᾽ H καημένη; | τὸ Σαββάτο ποὺ 
σημµαίνει 6, 3T, 

ποῦ Da πάῃ ! 5, 88. 
πουλάει τὴν ψυχή του ς τὸ διάβολο 6, ὃδ. 
πουλάω μ τὴ βούλλα 4, 100. 

ποὺ νά !Ι 4, 116. 

ποὺ σὲ εἶδα ; ποῦ LE εἶδες; ὅ, 18. 
πρᾶμα τῆς πέννας 4, 95. 

πρᾶια τοῦ κουτιοῦ 4, 124, 

πρήζω τὸ συκώτι 6, ὃδ. 
πρῶτα 6 Θεὸς 5, 88. 
πρῶτος καὶ καλύτερος 6, ὃ8δ. 

πτωχὸς τῷ πνεύματι 6, 38. 

πῶς τοῦ πάει τοῦ κασίδη Y µαργαριταρένια 

σκούφια 6, 88. 

ράγισε τὸ γυαλὶ ἢ ραγισμένο γυαλὶ D, 88. 

οἴχνομαι LE τὰ μοῦτρα 5, 3l 

ρίχνω μαύρη πέτρα πίσω µου D, 84. 

ρίχνω πέτρα πίσω µου ὅ, 84. 
ρίχνω πόντους ὅ, 8ά. 
ρίύχνω στάχτη ς τὰ μάτια 6, θθ. 

ρίχνω τὸ κεφάλι κάτω ὅ, 7. 

σ᾿ ἀγαπάει ἡ πεθερὰ 6, 4. 
σὰ ϑέλ᾽ ἡ νύφη κι ὁ γαμπρός, | τύφλα νά χῃ 

ὁ πεθερὸς 6, ΤΟ. 
σὰ νερὸ 4, 116. 

σὰν καὶ τί ! Β, 84, 
σὰν ö διάβολος τὸ λιβάνι 5Β, ὃ8δ. 
σὰν τὰ χιόνια ὅ, 8ῦ, 
σάρα 6, 16 κἐξ. 
σὰν σ᾿ ἀρέσῃ, μπάρμπα Λάμπρο, ξαναπέρνα 

ün τὴν "Άντρο 6, 39. 
σὰν τὸ σκυλλὶ ς τὰ ἀμπέλι 6, 89, 

σὲ γέλασαν 6, ὅ9. 

σηκώνει μπαϊράκχι 4, 116. 
σηκώνει νερὸ 4, 111. 

σηκώνει παντιέρα 4, 116. 
σηκώνεται N τρίχα ὅ, 88. 
σηκώνεται τὸ πετσὶ D, 88.
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σηκώνω τὰ πόδια µου ς τοὶς πλάτες µου D, 35. 
σχάω κανόνι 5, 98 καὶ 6, ΒΟ. ] 
σκάω μύτη 6, 89. 

Σόδομα καὶ Γόμορρα 6, 89 καὶ 61. 
σορολόπ 6, ΡΟ. 
000 ἐμειδίασαν 6, 39. 
σπαϑὶ 5, 86. 
σπάω πλάκα D, 36. 

σπέρνω ζιζάνια 6, 40. 
ς τὰ καλὰ καϑούμενα 6, 40, 
ς κὰ κομμάτια 4, 111. 
ς τὰ μαχαίρια 4, 111. 
ς τὰ σκοτεινὰ 6, 40 καὶ 4]. 
ς τὰ στραβὰ 6, 40 καὶ 41. 

ς τὰ τυφλὰ 6, 40 καὶ 41. 
σταυρώνω τὰ χέρια ὅ, 36. 

στάχτη καὶ τσιµέντο 6, Τ0. 
στέκομαι μὲ τὸ κεφάλι ψηλὰ G, Τ0. 
στέλνω 6, 41. 

τὴν παρακάτω γειτονιὰ 4, 117. 

τὴν πέννα 4 94. 
την τρίχα 4, 195. 

τὴ φωνὴ κι ὁ Λάζαρος 4, 118. 
τὴ χάσι καὶ ἰς τὴ φέξι Β, 15. 
τὸ Θιεό σου! 4, 118. 
τὸ ὁμοούσιο 6, 4]. 
τοῦ κουφοῦ τὴν πόρτα | ὅσο ϑέλεις βρόν- 
τα 6, 18, 

ς τὸ φτερὸ 5, 50. 
στρογγυλοκάθισε 6, 4]. 
συζητῶ μ’ ἀνοιχγτὰ χαοτιὰ 4, 115. 
σὺ µόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ ; 6, 49. 
σῦρε Ἶς τὸν περίδροµο , 29. 

σφάλλῳ .ς τὸ ὁμοούσιο G, 4]. 

σφίγγω τὸν πόνο µου 4, 118. 
σῶσον ἐλέησον ! ὅ, 86. 
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τὰ βλέπῳω σκοῦρα ὅ, 37. 
τὰ βρίσκω μπαστούνια 5, 81. 
τὰ βρίσκω σκοῦρα ὅ, 871. 

τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ 6, 49. 
τάξει λαγοὺς μὲ κουδούνια ὅ, 3T, 
τάζει λαγοὺς μὲ πετραχήλια D, 8ῖ. 
τὰ αλασσώνω S, ὃδ. 
τὰ ἴδια ἩΠαντελάχη µου, τὰ ἴδια Παντελῆ 

μου 6, 42, ; 

τὰ καλὰ καὶ συµφέροντα D, 8Ί. 
τὰ καλὰ τοῦ Γιάννη τὰ Ῥέλουμε, τὸ Γιάννη 

δὲν τὸν Ῥέλουμε 6, ἀδ. 
τά ᾽κανε γῆς Μαδιὰμ 6, 61. 
τὰ κάνουν πλακώκια ὃ, 98. 
τὰ κάνω Βάλασσα ὅ, 88, 

Ἆ 

τὰ κάνω κεραμιδαρειὸ 6, Τ0. 

τὰ κάνω μούσκεμα 6, .. 
Ἶ 

τὰ κοπανάει 6, 43, 

τὰ κοπανάςει τὰ σκονάκια του G, ἀδ. 

τὰ λάθη εἶναι γιὰ τοὺς ἀνθρώπους 6, 43, 
τὰ λάϑη πληρώνονται 6, 44. 
τὰ λέει τῆς πεθερᾶς γιὰ νὰ τ' ἀκούσ' N νύφη 

6, 44. 
τὰ λέει μασημένα 6, Τ, 
τὰ μασάει 6, 71. 
τὰ μαξεύω 6, 44. 

τὰ μαλλοκέφαλα 4, 11δ. 
τὰ μάτια σου τόέσσερα, δεκατέσσερα, εἰκοσι- 

τέσσερα 4, 118. 
τὰ μετρῶ ς τὰ δάχτυλα S, DB, 

τὰ ξέρω ς τὰ δάχτυλα ῦ, 38. 
τὰ ξέρω τὰ κατατόπια 6, 71. 
τὰ παϑήματα γίνονται μαϑήματα 6, 44, 

Ἶ τὰ παίζω ὅλα γιὰ ὅλα G, ἀ4. 
τὰ παίρνει τὰ σχονάκια του G, 43. 
τὰ παίρνω τοῖς μετρητοῖς 6, 50. 

τὰ παραπαίρνει τὰ σκονάκια του G, 4. 
τὰ πίνει τὰ σκονάκια του 6, 43. 

τὰ σχόλια δίνουν καὶ παίρνουν 6, 10. 

τὰ τίναξς ὅ, Β9. 

τὰ τοῦ ΙΚαίσαρος Ιζαίσαρι 6, 44. 

τὰ φέρνω σκοῦρα D, 81. 

τὰ χάνει D, 99. 
τά "χει τεξάρει ὃ, 99, 

τά "χει τετρακόσια 4, 119. 

τά "χει χαμένα ὅ, 89. 
τά XO σκοῦρα D, BT, 

τ’ εἶν' ὁ κάβουρας, τ’ εἶν' τὸ ζουμί του ; 6, 71 
τ’ εἶχες, Γιάννη ; --- τ’ εἶχα πάντα 6, άδ. 
τελεία καὶ παῦλα 4, 99. 

τολειώνει τὸ τροπάρι 4, 119, 

τάλείωσαν τὰ ψέματα 6, 45. 
τενεκὲς 6, 4ῦ. 
τενεκὲς ξεγάνωτος 6, 45. 

τεντώνω τὸ σκοινὶ 4, 119. 

τὴ γλυτόνω 4, 119. 
τὴν ἔπαϑα σὰν ἀγράμματος 4, 110. 
τὴν ἔχει τὴ βαρδιὰ ς τὸ ἀόπο 6, 82, 
τὴν παδαίνω 4, 119. 

τὴν πέρασα ἙἘπαρτιάτικα 6, Τ]. 
τὴν περνάει κοτσάνι ὅ, 81 καὶ 39.
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τὴν ψώνισε 6, 72. 
τῆς ἔβγαλε τὰ μάτια 6, 486, 
τῆς κακῆς συφορᾶς 6, 46. 
τῆς κρέμασαν κουδούνια 4, 190. 

τῆς Κυριακῆς χαρὰ καὶ τῆς Δευτέρας λύπη 

5, 89. 
τί Θεὸ λατρεύει ; 6, 46. 
τινάζω τὰ µυαλά μου 6, 36. 

τί νὰ κρυβόμαστε πίσω ἀπὸ τὸ δάχτυλο; 6, 46. 

τὸ αἷμα νερὸ ÖE γίνεται XL ἂν γίνεται δὲν πί- 

γεται 6, 46. 

τὸ αἷμα τῆς καρδιᾶς µου G, 4. 
τὸ βάζω ς τὰ πόδια S, 40. 

τὸ βάξω ς τὰ τέσσερα δ, 40. 
τὸ βάζω τὸ καπέλο µου στραβὰ ὅ, 40. 
τὸ βιολί του 6, 4. 
τὸ ἴδιο βιολὶ 6, 4. 
τὸ ἴδιο τροπᾶρι 4. 110, 

τὸ κατάπιε 4, 190. 

τὸ κάτω κάτω τῆς γραφῆς 4, 190. 

τὸ χάψαμε τὸ πελεκούδι 4, 190. 

τὸ κοκκαλάκι τῆς νυχτερίδας ἔχει ἀπάνω του 
6, 4. ' ' 

τὸ κοπαναει 6, 43. 

τὸ KOVTOOLLTOAÄLO δίνει καὶ παίρνει 6, 10, 
τὸ λέει N καρδιά του 6, Τ9. 
τὸ μεγάλο ψάρι τρώσι τὸ μικρὸ G, Τ. 
τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, H ÖE σὰρξ ἀσθενὴς 

6, 4. 
τὸ μωρὸν ἅλας 6, 48. 
τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ ο 0U 6, 48. 

τὸν ἀνεβάξω ς τὰ οὐράνια 6, 48. 
τὸν ἀφίνω μάρμαρο ὅ, 4. . 

τὸν βάξω ς τὴ Βέσι του 5, Ἱ. 

τὸν βοηθοῦν θεοὶ καὶ δαίµονες ὃ, 6. 

τὸν δουλεύω 6, 48. . 
τὸν ἔξωσαν τὰ φίδια 6, 49. 
τὸν ἔπιασαν ς τὰ πράσα 4, 191. 

τὸν ἔχουν ἀπὸ κ«λότσο XL ἀπὸ μπάτσο ὅ, 40. 
τὸν ἔχουν μὴ στάξῃ καὶ τὸν βρέξῃ 4, 107 

καὶ 5, 40. : 
τὸν ἔχω ς τὴν καμπούρα µου 4, 191. 
τὸν ἔχω ς τὸ στοµάχι D, 34. 

τὸν ἔχω φούρκα D, 41. 

τὸν καιρὸ ποὺ δέναν τὰ σχκυλλιὰ μὲ τὰ λου- 
κάνικα: 6, 49. 

τὸν παίζω ς τὰ δάχτυλα. 4, 191. 
τὸν κακό του τὸν καιρὸ 6, 49. 

τὸν κακό του τὸν φλάρο 6, 49. 
τὸν χάνω ἀπὸ τὴ δουλειά του 6, 49. 

τὸν κάνω Θεὸ 5, 41 καὶ 44, 

τὸν κάνω πέρα 6, 49. 

'' τὸν κατεβάζω ς τὴ γῆ 6, ἀδ. 
τὸν κόβω 6, 94. 
τὸν κρεμάσανε 6, 6. 

τὸν ξέρω ἀπὸ τὴν καλὴ S, 44. 
τ’' ὄνομά µου πᾶρ᾽ το σύ, γειτόνισσα D, 41. 
τὸν Ππαίζω ς τὰ δάχτυλα 4, 19Ί. 

τὸν παίρνει τὸ σχέδιο ὅ, 41. 
τὸν παίρνὼ γιὰ κορόιδο Β, 42. 
τὸν παίρνω μονοκόμματο D, 49. 
τὸν παίρνω ς τὴν καμπούρα µου 4, 121. 
τὸν παίρνω ς τὸ κορόιδο ὅ, 42, 
τὸν παίρνω c τὸ . μεξὲ D, 42 
τὸν παίρνω ς τὸ Ψηλὸ , 42, 

' τὸν πῆραν οἱ διαβόλοι 6, 50. 
τὸν πῆραν τὰ γεράµατα G, ΟΌ0. 

τὸν πῆραν τὰ χρόνια 6, Ό0. 
τὸν πῆραν φαλάγγι D, ἀδ. 
τὸν πῆρε καὶ τὸν σήκωσε D, 45 καὶ 6, Β0. 
τὸν σέρνει ἄπ᾽ τὴ μύτη 4, 191. 

τὸν στέλνω 6, 4. 

τὸν στέλνω περίπατο 6, 52. 

τὸν στέλνω ς τὸν κακὸ ἄγγελο 6, 4]. 

τὸν τύλιξε 5, 48. 

τὸν φέρνω Ἶς τὰ νερά µου 4, 1Τ16. 

τὸν χορεύουν ς τὸ ταψὶ 5, 43, 
τὸ πάϑημα μάϑημα 6, ὃ8Ί. 

τὸ παίρνει ἀπάνω τοῦυ ὃ, 4. 

τὸ παίρνῳ γαϊτάνι 4, 121. 

τὸ παίρνω γραμμὴ 4, 191. 

τὸ παίρνω ἢ τὰ παίρνω κατάκαρδα 4, 199. 

τὸ παίρνω σκοινὶ γαϊτάνι 4, 199. 

τὸ παίρνω σκοινὶ κορδόνι 4, 199. 
τὸ παίρνω ἢ τὰ παίρνω τοῖς μετρητοῖς 6, 49. 

τὸ παἴρνω ψηλὰ 4, 195. ΄ 
τὸ πάω πολὺ 6, 12, 
τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 6, 72. 
τὸ πρόσωπο τοῦ ἀνθρώπου εἶναι σπαθὺ 5, 86. 
τὸ ρίχνω ἔξω 4, 122. 

τὸ ρίχνω ς τὸ κρασί, ς τὸ πιοτό, ς τοὶς νη- 
στεῖες, ς στοῖς προσευχὲς κττ. 4, 199 

καὶ 6, ΒΊ. 

τὸ οίχνω ς τὸ σορολόπ 6, 50. 
τὸ τρώει μὲ τὸ κουτάλι 6, Τδ. 
τοῦ ἄλλαξα τὴν Ἠαναγιὰ 5, ἀδ. 
τοῦ ἄλλαξα τὴν πίστι D, ἀδ. 
τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀδόξαστο 5, 48. 
τοῦ ἄλλαξα τὸν ἀντίδεο 5, ἀά. 

τοῦ ἄλλαξα τὸ σταυρὸ ὅ, ἀδ.. 
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D ἄλλαξα τὸ Ἀριστὸ ῦ, 4. 

ὕ ἀνάβω καντήλι D, 41 καὶ . 
υ ἀνάβω κερὶ ὅ, 41 καὶ . 

Ὁ ἄστραψα μιὰ 6, . 
βάξω γυαλιὰ D, 44. 

βούλλοωσε τὰ μµάτια 4, 100. 

βρῆκε τὸ κουμπὶ 6, ὅ0, 

γεμίζει τὸ μάτι 6, ΟΊ. 

Γιάννη τὰ καλὰ τὰ Ῥέλουμε, τὸ Γιάννη 
δὲν τὸν Ῥέλουμε 6, DL 

D γίνοµαι κουνούπι 4, 123. 

Ü γίνοµαι τσιμπούοι 4, 195. 

Ὁ γυαλίζξῳω 4, 195. 

ῦ γυοίξω τὴν πλάτη D, 10. 

ύ γυρίζω τὴ ράγη D, 45 

Ὁ 'δειξε τὰ δόντια 4, 100. 

Π δίνω 

: δίνω 

ῦ δίνω 

π δίνω Ἑυστοὶ 4, 

υ δίνω 

υ δίνω 

υ δίνω 

υ δωσα μιὰ 6, Ἱ.. 
υ ἠοῦς κουτι 4, 194. 

υ ἦρθε λουκούμι 4, 121. 
ü καθαρίζουν ἀβγὰ G, Ό3. 

. καλοῦ καιροῦ 6, D2. 

Ü κάνῳ μοῦτοα D, 19. 

ῦ κάνω πλάτη ὃ, ἀ. 

4, 193. 
δρόμο 4, 123 καὶ 194. 
Ἐύσιμο 4, 198 χαὶ 194. 

195. 
σκοινι 4, 123. 

τὰ παπούτσια ς τὸ χέρι G, ΟΊ. 

φύσημα , 124, 

D ᾽καγψαν τὴν τρίχα 4, 120. 

D κόβω τὴ φάτσα 6, 31. 
D κύλλησαν τὴ οετσινιά D, 4. 
Ü κόπηκαν τὰ φτερά του D, 49, 
Ü ᾽κοιραν τὰ φτερά του D, 49. 

υ κρεμάωῳ μοῦτρα D, 19. 

Ὁ μαξεύω τὰ λουριὰ 4, 191. 

ῦ μιλάω ἔξω ὁπὸ τὰ δόντια D, 4. 
D μιλῶ μὲ τὰ δόντια D, ἀ. 
Ü μπαίνω ς τὴ μύτη 4, 123 καὶ 195. 

ιπαίνω ς τὸ μάτιει ᾧ, ἢ9. ἰ ς ] ; 

Ü μπαίνω ὃς τὸ ρουθούνι 4, 195. 

ξεσήκωσε τὰ μυαλὰ 6, D2. 

υ 'παν τὰ σχκολιανά του D, 15. 
Ü πάτησαν τὸ ζωνάρι του D, 4]. 

Ü πάτησαν τὸν κάλο D, 22 

Ü 'πεσε κερμίδα D, 40. 

Ὅϑε ἡ ἁπανταχοῦσα 
ü οθε χεραμίδα D, 46. 

D σήκωσε τὰ μυαλὰ 6, DB, 

υ σκάβει τὸ λάκκο D, 46, 
Ὁ στραβοῦ τὸ δίκαιο D, ἀῦ. 

ύ "στρωιψε G, Ὁὓ. 

ü 'στοιψε 1 βίδα 6, δ8. 

Ἱστρωμε τὸ μυαλὸ 6, 58. 

D σφίγγο τὰ λουριὰ 4. 194. 

τοῦ τὰ εἶπα 4, 195. 

τοῦ τὰ κάνω λειανὰ , 124. 

τοῦ τὰ κοπανᾶάει 6, 48. 
τοῦ τὰ λέω 4, 130, 

τοῦ τὰ λέω ἀπὸ τὴν καλὴ 4, Ό8. 

ὕ τά ψαλα 4, 102, 
τὴν ἔσκασα 6, 53. 

D τοῖς βρέχω D, 4. / 

τρανάω ἕνα λούσιμο 4, 109. 

τοίζω τὰ δόντια S, 40. 

υ τσίκνισαν τὸ φτερὸ 6, D3, 
Ἶρεξε D, 4. ! 
φτωχοῦ τὸ δίκαιο D, ἀ6. 

Ü χρειάξεται σκοινὶ καὶ παλούκι 4, 95. 
Ἴψαλαν τὰ σκολιανά TOU D, 48. 

D ραλαν τὸν ἀναβαλλόμενο 4, 100 καὶ 
D, 48, 

τοῦ nva τὸ. ψάρι ᾿ς τὰ γείλη G, ὅ8, 
τοῦ ψήνω τὸ ψᾶάρι ς T1 γλῶσσα 6, DE, 

τὸ φάα λάκκου ἔχει καὶ τὸ λάι «αμαρώνει 

6, 31. 
τὸ φυσᾷ καὶ δὲν κορυώνει D, 48. 

τὸ χαβᾶ του D, 18 καὶ 6, 4. 

τό "χει δίπορτο D, 45δ. 

τό ᾽χει ς τὸ αἷμα του 6, 14. 
τραγουδήει τοῦ καλοῦ καιροῦ G, D2. 

τρὰν 6, 98, 

τρακαδῶρος 6, ὺ. 

τρακάρω G, 23. 
τοαύα κορδέλλα 4, 135. 

τρανάω Ἶς τὰ σκοτεινά, ς τὰ στραβά, ς τὰ 

τυφλὰ G, 4]. 

τραυάω τὰ μαλλιά µου 4, 199, 

τραυάυν τὰ μαλλοκέφαλά µου 4, 195. 

τραυάω τὴν οὖρά µου 4, 90, 

τραυῶ τὸ σκοινὶ 4, 119. 
τραυῶ τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον 6, 8ὂ8. 

τρέχω WE τὴν ψυχὴ Ἶς τὸ στόµα 4, 98, 

τρίχα. 4, 125 ' 

τουφερίτσα 4, 8δ. 

τουφερίτσι 4, 98. 
τοώγω βρισίδι 4, 124. 

τρώγω Ἑύλο 4, 124. 

τρώγω Ἑυστρὶ 4, 193.
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τρώει δὲν τρώει 4, 105. 
τρώει μὲ τὸ κουτάλι 6, Τδ. 
τρώει LE χρυσᾶ κουτάλια 6, δ4. 
τρώει τὴ χυλάπιττα 6, δά. 
τρώει τὸ καταπέτασμα 6, 54. 
τρώει τὸ κουτόχορτο ἀφορολόγητο 6, θά. 
τρώει τὸν περίδροµο , 29. 

τρώει τοῦ καλοῦ καιροῦ 6, D2, 
τρώει τοῦ σκασμοῦ 6, 55. 
τύχη βουνὸ 6, ὕδ. 
τῶν παθῶν µου τὸν τάραχον 6, 985. 

Υ 

ὑπογραφὲς 4, 109. | 
ὑπογράφω D, 49. 

ὕστερνή µου γνῶσι καὶ νὰ σ᾿ εἶχα πρῶτα 6, 55. 

Φ 

φάγαµε μαξὶ ψωμὶ xı ἀλάτι’ 6, 73, 
φαίνεται Ö οὐρανὸς σφοντύλι 6, Ἱ. 
φαίνεται βουνὸ ἡ δουλοιὰ 4, 196. 
φάντης μπαστούνι 6, DD. 
φαρμακομύτης 6, Ό5. 
φάτε, μάτια, ψι:ιρι. καί, κοιλιά, περιὃρῃμπ 6, 56. 

φεγγι:ιυν τ ἁφτιά του ὅ, 49. 

φέρνει τὸν κατακλυσμὸ 5, 19. 

φέρνω βόλτα 4, 108. 
φέρνω τὰ πόδια µου ς τοὶς πλάτες µου D, 938, 

φέρ᾽ τονε ς τὸ γάμο σου νὰ σοῦ πῇ καὶ τοῦ 
χρόνου 6, D6. 

φεύγω σὰν τὴ βρεμένη γάτα 4, 126. 
φιλάει κατουρεμένες ποδιὲς D, 51, 

φιλῶ σταυρὀ D, 49. 

φούντα 6, 33, 

φοῦρνος μ:ην καπνίσῃ ! 4, lü'i' καὶ 6, 74 

φούσκωσε τὸ συκώτι µου 6, 88, 

φτερὸ , 49. 
φτύνῳ αἷμα 6, 6, 
φτώχεια καὶ τῶν γονέων 6, 21. 

φτωχὸς γεννιέται 6, Όθ. 
φυλάω πισινὴ D, Ἱ. 
φυσάει D, Β0. 

φυσάει τὸν παρᾶ D, 90. 
φυσᾷ. καὶ πορπατεῖ D, HO, 
φῶς φανάρι D, 50. 

φῶς φανερὸ S, Ό0, 

φωτιὰ καὶ λαύρα 4, 196. 

ΦΡΑΣΕΟΛΟΓΙΚΑ 

χάθηκε κακὴν κακῶς 6, 63. 
χαλάει ὁ κόσµος 4, 191. 
χάλασε ö κόσµος 6, 56. 
χαλασμὸς Κυρίου 4, 191. 

χαλνῶ τὴ ζαχαρένια µου ὅ, 50, 

χαλνῶ τὴν καρδιά µου D, DU, 

χαμηλώνει τὴ μύτη 6, 15. 

χαμηλώνω τὰ μάτια D, 19. 
χάνει τ’' ἀβγὰ καὶ τὰ καλάϑια 6, Οἵ. 
χάνεται 0° ἕνα κουτάλι νερὸ 6, θ9. 
χάν' ἣ μάννα τὸ παιδὶ καὶ τὸ παιδὶ τὴ μάννα 

GD1 
χάνω τὰ νερά µου 4, 191. 
χάνω τὸ Θεό µου 5, Ο1. 
χάνω τὸν μπούσουλα 4, 127, 
χάνω τὸ παιγνίδι 6, Ρῖ. 

χαρὰ Θεοῦ δ, ΒΊ. 

χαρά ς το 4, 191. 
χαραχτῆρας D, ὃδ. 

χάριν τοῦ βασιλικοῦ Πποτίζεται ᾿ ἡ γλάστρα 
6, 57. | 

χειμῶνας μὲ δόντια 4, 107, 
χορεύω τ’ ἀλογάκι µου 6, 57. 

χορεύῳ τὸ χορὸ τοῦ "Ἠσαία 6, ΒΊ. 

χρωστάει τῆς Μιχαλοῦς 6, 58. 

χρωστάει τοῦ Μιχάλη 6, 58. 
χρωστάω τὰ μαλλοκέφαλά µονυ 4, 118. 
χτυπάει πόρτες D, δΊ. 
χτυπάω ξύλο 6, 58. 

χτυπῶ καμπανιὰ ἢ καμπανιὲς D, 4]. 

χώγει τὴ μύτη του 4, 127. 

χώνω μέσα ὅ, 6, 

χώρισαν τὰ τσανάκια D, 52, 
χωριὸ ποὺ φαίνεται κολαοῦζο δὲ θέλει 6, ὅ8. 

w 

ψαρεύω ᾿ς τὰ Βολὰ ἢ Ψολωμένα νερὰ 4, 127. 

ψευτομονέδα 6, 58. - 
ψηλομύτης 6, 11. 

ψηλώνω τὴ μύτη 6, 15. 

ψοφάει γιὰ παραξήγησι D, 983. 

ψωνίξω ἀπὸ σβέρκο 4, 198. 
ψωνίζω καβάλλα 4, 198, 
ψώρα Xal τῶν γονέων 6, 8Ί. 

Ω 

ὣς τὸ κόκκαλο 4.198, 

A. Α .Π. 
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